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  PODĚKOVÁNÍ


  Děkuji všem v nakladatelství Bantam Dell za to, že mi pomohli přenést svět Půlnoční rasy na papír a do rukou čtenářů.


  


  Můj dík patří zejména Shauně Summersové, Kristin Doyleové,


  Nitě Taublibové, Kathleen Baldonadové, Therese Zorové, Anně Croweové a skvělému grafickému a prodejnímu oddělení. Je mi ctí a potěšením s vámi pracovat.


  


  Má agentka Karen Solemová i publicistka Patricia Roseová si zaslouží můj neutuchající dík za obětavou péči a snahu udržet mě na správné cestě k úspěchu.


  


  Můj nejhlubší obdiv a uznání patří mému manželovi – mé tajné zbrani za skvělé nápady, které si s radostí přisvojuji, i za to, jak obětavě a nadšeně (to je možná příliš silné slovo) na sebe přebírá starost o chod domácnosti, když jsem zabraná do některé ze svých knih (což je prakticky pořád). Bez tebe bych to nezvládla, drahý choti!


  KAPITOLA


  První


  Dante přejel palcem po hladké ženské pokožce a zastavil se na krční tepně, kde pulz tepal nejsilněji. I jemu se zrychlil tep, když ucítil, jak pod povrchem jemné bílé kůže proudí krev. Sklonil tmavou hlavu, políbil to citlivé místo a na jazyku ucítil rozechvělý tlukot ženského srdce.


  „Pověz mi,“ zamumlal jí do teplé kůže a jeho hlas přehlušovalo dunění hudby v klubu, „Jsi hodná nebo zlá čarodějnice?“


  Žena se mu zavrtěla na klíně. Seděla obkročmo, objímala ho nohama v síťovaných punčochách a díky přiléhavému černému krajkovému korzetu měl její ňadra naservírovaná až pod bradou jako na podnosu. Dívka si natočila na prst pramínek vlasů z jasně růžové paruky, svůdně jím obkroužila přívěsek ve tvaru keltského kříže a zajela do bujného výstřihu. „Já jsem hrozně zlá ježibaba.“


  Dante zabručel. „Ty mám nejradši.“


  Usmál se a ani se před jejím opilým pohledem nesnažil skrývat špičáky. V tu halloweenskou noc se v bostonském tanečním klubu pohybovala spousta upírů, většinou falešných. Byli to lidé navlečení do komických převleků, s plastovými tesáky, umělou krví a dalšími absurdními rekvizitami. Jen několik z nich – včetně něj a hrstky mladíků z Temnosti, místního útočiště upírů, kteří lelkovali kolem tanečního parketu –, představovalo pravé a nefalšované zboží.


  Dante a jeho soukmenovci patřili do Rodu a byli na hony vzdálení těm bledým pseudoupírům z lidského folklóru. Nebyli ani nemrtvi, ani zplozeni ďáblem, ale teplokrevni kříženci Homo sapiens s barbarskými a smrtelně nebezpečnými mimozemšťany. Předkové Rodu, tlupa mimozemských dobyvatelů, kteří před několika tisíciletími nouzově přistáli na Zemi a dnes už dávno vyhynuli, se spářili s lidskými samicemi a svým potomkům dali do vínku žízeň po krvi jako základní fyziologickou potřebu.


  Jejich mimozemské geny přinesly Rodu mimořádné přednosti i ničivé slabiny. Pouze vlastnosti zděděné po smrtelných lidských matkách zajišťovaly, že si upíří rasa udržela civilizovanost a dodržovala jakýsi řád. I tak někteří příslušníci Rodu podlehli své primitivní barbarské stránce, stali se z nich Škůdci a vydali se po jednosměrce dlážděné krví a šílenstvím.


  Dante těmito odpadlíky opovrhoval a jako příslušník kasty bojovníků měl povinnost své bratry-Škůdce při každé možné příležitosti potírat. Známý požitkář Dante ani nedokázal říct, co má raději – zda teplou pulzující ženskou žílu přitisknutou ke rtům, nebo chladný dotek ocele potažené titanem, když nemilosrdně probodává nepřátele a mění je v hromádku prachu na chodníku.


  „Můžu si sáhnout?“ Čarodějnice s růžovými vlasy na Dantově klíně mu uchváceně zírala na špičáky. „Kruci, ty zuby ale vypadají děsně opravdicky! Musím si je ohmatat.“


  „Dávej si pozor,“ varoval ji, když mu přikládala prsty ke rtům. „Koušu.“


  „Fakt?“ zachichotala se a oči se jí rozšířily. „To věřím, cukrouši.“


  Dante vcucnul její prst hluboko do úst a uvažoval, jak tu lidskou samici co nejrychleji dostat do horizontální polohy. Potřeboval se nasytit, ale při té příležitosti nikdy nepohrdl trochou sexu – ať už před nebo po. V tomhle nebyl vybíravý.


  Až po, rozhodl se impulzivně a špičákem jí prorazil masitou špičku ukazováčku, právě když ho začala vytahovat z jeho úst. Dívka zalapala po dechu, když vsál její krev z drobné ranky a nedovolil jí uvolnit si prst. Malá ochutnávka krve ho rozpálila a panenky ve zlatavých očích se mu zúžily do svislých štěrbin. Projela jím prudká touha a usadila se ve vyboulenině v rozkroku černých kožených kalhot.


  Dívka zasténala, přivřela oči a protáhla se mu v klíně jako kočka. Dante pustil její ukazovák, uchopil ji dlaní v týle a přitáhl si její krk. Hrátky s Hostitelkou na veřejnosti nebyly sice zrovna jeho styl, ale k smrti se nudil a potřeboval nějaké rozptýlení. Navíc pochyboval, že by si právě dnes v noci někdo něčeho všiml, když klub přímo pulzoval předstíraným nebezpečím a neskrývanou smyslností. Žena na jeho klíně pocítí pouze rozkoš, až si od ní bude brát to, co potřebuje. Později si nebude nic pamatovat, protože veškeré vzpomínky na něj bude mít vymazané.


  Dante se naklonil nad ženino hrdlo a v ústech se mu začaly hladově sbíhat sliny. Zběžně se rozhlédl kolem a všiml si, že ho zpovzdálí pozorují dva upíři z Temnosti. Patřili mezi řadové členy Rodu a vypadali jako děti; nepochybně pocházeli z nejmladší generace. Něco si mezi sebou šeptali; určitě v něm poznali jednoho z kasty bojovníků a dohadovali se, zda se k němu přihlásit či ne.


  Táhněte k čertu, vyslal k nim Dante telepatický vzkaz, pootevřel rty a chystal se zakousnout do pulzující žíly své Hostitelky.


  Upíří mladíci však jeho výhružný pohled ignorovali. Vyšší z nich, blonďák v béžových maskáčích, vysokých motorkářských botách a černém tričku šel jako první, a jeho společník, vystrojený v širokých volných džínách, kotníkových teniskách a vytahaném pleteném svetru, si vykračoval za ním.


  „Sakra.“ Dante neměl nic proti mírnému narušení soukromí, ale rozhodně nepotřeboval obecenstvo, které na něj bude zblízka civět, až bude zahánět žízeň.


  „Co se děje?“ zakňourala jeho potenciální Hostitelka, když se od ní odtáhl.


  „Nic, kotě.“ Přitiskl jí na čelo dlaň a vymazal jí z paměti poslední půlhodinu. „Teď jdi a vrať se zpátky za kamarádkami.“


  Dívka mu poslušně sklouzla z klína a vmísila se do davu, až úplně zmizela ve změti těl svíjejících se na parketu. Dva upíři z Temnosti jí věnovali jen zběžný pohled a přistoupili k Dantovu stolu.


  „Oč běží, hoši?“ vyštěkl Dante tónem, který jasně naznačoval, že o zbytečné klábosení nemá sebemenší zájem.


  „Zdar.“ Blonďák ve vojenských kalhotách kývl na pozdrav a zaujal postoj se zkříženými svalnatými pažemi přes hruď. Na jeho mladé pokožce nebyl vidět jediný dermaglyf. Rozhodně patřil do nejmladší generace Rodu; možná dokonce ještě ani nepřekročil třicítku. „Promiňte, že rušíme, ale museli jsme vám řict, že to teda byla pořádná nakládačka, co jste před pár měsíci dali Škůdcům. Dodneška všichni mluví o tom, jak bojovníci Řádu během jediný noci úplně vyhladili celou kolonii pijavic. Jak jste ty hajzly vyhodili do povětří. To bylo naprosto super, ty vado.“


  „Jo,“ dodal jeho kumpán. „Takže jsme se chtěli zeptat… Prostě, doslechli jsme se, že Řád nabírá nový členy.“


  „Vážně?“


  Dante se opřel na židli a vypustil znuděný vzdech. Ani zdaleka to nebylo poprvé, co ho oslovili nějací upíři z Temnosti a chtěli se připojit k bojovníkům. Od loňského nájezdu na brloh Škůdců, umístěný ve starém ústavu pro choromyslné, se kdysi tajnému kádru bojovníků Rodu začala dostávat spousta nevítané pozornosti. Staly se z nich dokonce celebrity.


  Upřímně řečeno, byl to pěkný opruz. Dante prudce odstrčil židli od stolu a vstal.


  „Tohle já nemám na starosti,“ oznámil nadějným adeptům. „A navíc se nábor do Řádu provádí pouze na pozvánky. Bohužel.“


  Odkráčel od nich a s úlevou pocítil, že mu v kapse bundy vyzvání mobil. Vyhrabal přístroj a přijal hovor z centrály Rodu.


  „Ano?“


  „Tak jak to jde?“ Byl to Gideon, místní génius a člen kasty bojovníků. „Děje se v nadzemí něco zajímavýho?“


  „Nic moc. Momentálně je to tady docela mrtvý.“ Dante přelétl pohledem nacpaný klub a všiml si, že ti dva mladí upíři se rozhodli změnit lokál. Mířili k východu v doprovodu dvou dívek ve strašidelných kostýmech. „Zatím žádní Škůdci na dohled. Není to k vzteku? Už mě svrbí ruce, Gide.“


  „Neber si to tak,“ odpověděl mu Gideon a v hlase mu zaznělo pobavení. „Noc je ještě mladá.“


  Dante se uchechtl. „Vyřiď Lucanovi, že jsem mu ušetřil práci s dalšíma dvěma uchazeči, co se k nám chtěli připojit. Mnohem víc se mi líbilo, když se nás všichni spíš báli, než nás obdivovali. Pokročil už nějak v tom náboru, nebo se spíš věnuje svojí rozkošné Vyvolené?“


  „Obojí,“ odpověděl Gideon. „Co se týče rekrutování, brzy má přijet jeden kandidát z New Yorku a Nikolaj rozhodil sítě v Detroitu. Budeme si ty nováčky muset nejdřív pěkně proklepnout, než se pro některého rozhodneme.“


  „Myslíš jako dát jim pořádnej záhul a pak si počkat, kdo si přijde pro nášup?“


  „Znáš snad lepší způsob?“


  „Jsem pro,“ unyle protáhl Dante a prodíral se davem směrem ke dveřím.


  Vyšel ven do noci a vyhnul se hloučku lidí přestrojených za zombie, v potrhaných šatech a s obličeji nabílenými, jako by na ně sáhla smrt. Ostrým sluchem zachytil stovky zvuků, od běžného dopravního hluku až k povyku a smíchu opilých lidí v halloweenských kostýmech, kteří zaplňovali vozovku i chodník.


  Zaslechl však ještě něco dalšího.


  Něco, co uvedlo jeho smysly bojovníka do stavu nejvyšší pohotovosti.


  „Musím končit,“ oznámil Gideonovi na druhém konci linky. „Natrefil jsem na pijavici. Tuším, že dnešní noc nakonec nebude úplná ztráta času.“


  „Ohlas se mi, až ho zlikviduješ.“


  „Jasně. Tak zatím.“ Dante ukončil hovor a zastrčil mobil do kapsy.


  Tiše se kradl boční uličkou a mířil za hlubokým vrčením a zatuchlým pachem, který se linul za Škůdcem, plížícím se za svou kořistí. Dante stejně jako ostatní bojovníci Řádu hluboce opovrhoval upíry z Rodu, kteří se změnili ve Škůdce. Každý upír trpěl žízní, každý upír se musel živit krví – a občas i zabíjet –, aby přežil. Každý jeden z nich však zároveň věděl, že hranice mezi nutností a nenasytností je velmi tenká, pouhých pár decilitrů krve. Když si upír dopřával příliš mnoho krve nebo se krmil nadmíru často, hrozilo mu riziko závislosti, která se vyznačovala neustálým pocitem hladu, takzvaná Krvelačnost. Kdo propadl této nemoci, stal se Škůdcem, nebezpečným narkomanem závislým na krvi, který udělá pro získání další dávky cokoli.


  Krutost a nezodpovědnost Škůdců ohrožovala celý Rod a hrozilo jeho odhalení před lidskou rasou, což Dante s ostatním členy Řádu nemohli dopustit. Navíc se rýsovalo ještě větší nebezpečí: před pár měsíci vyšlo najevo, že se Škůdci sdružují a organizují, jejich počet vzrůstá a taktika směřuje k cíli, jímž není nic menšího než válka. Pokud je nikdo nezastaví, a to co nejdřív, může se lidstvo i Rod ocitnout uprostřed strašlivé krvavé apokalypsy, která předčí i ty nejhorší scénáře Armagedonu.


  Momentálně se Řád soustředil na odhalení nového řídicího centra Škůdců. Cíl bojovníků byl jednoduchý: dopadnout a zlikvidovat co nejvíc Škůdců a nakonec je zcela vyhubit jako nemocnou škodlivou havěť, jíž byli. Dante si tento úkol vychutnával; nikdy se necítil lépe než v akci v terénu, když se po zuby ozbrojený plížil ulicemi a hledal příležitost k útoku. To ho udržovalo při životě a pomáhalo mu držet si od těla ty nejtemnější ze svých démonů.


  Dante zahnul za roh a vkradl se do další úzké uličky mezi starými cihlovými budovami. Kdesi před sebou ve tmě zaslechl ženský výkřik. Přeřadil na nejvyšší rychlost a rozběhl se za zvukem.


  Dorazil tam na poslední chvíli.


  Škůdce pronásledoval ty dva upíry z Temnosti s jejich lidskými společnicemi. Vypadal mladě a pod dlouhým černým pláštěm měl oblečený jednoduchý oděv typický pro vyznavače gotického stylu. Bez ohledu na své mládí však byl velký, silný a nepříčetný hlady. Jednu z dívek už krvežíznivý upír držel ve smrtícím sevření a přisál se jí k hrdlu, zatímco oba adepti na bojovníky nečinně stáli jako přikovaní a šokované přihlíželi.


  Dante vytáhl z pouzdra za pasem dýku a mrštil ji po útočníkovi. Čepel se upírovi prudce zabodla mezi lopatky. Zbraň byla speciálně vyrobená z oceli potažené titanem, který je pro narušený krevní oběh a orgány Škůdců prudce jedovatý. Stačil jediný polibek smrtícího ostří a každému Škůdci se začaly rekordní rychlostí vařit vnitřnosti.


  Až na tohohle.


  Vrhl na Danta divoký pohled. Oči mu plály jako jantar a mezi krvavými zuby vztekle zasyčel na výstrahu. Bodnutí dýkou mu neublížilo, pevně svíral svou kořist a vysával ji s ještě větší vervou.


  Co to má sakra znamenat?


  Dante přiskočil k sajícímu upírovi s dalším nožem v ruce. Neztrácel ani vteřinu a tentokrát mu šel po krku s úmyslem useknout mu hlavu. Čepel se zanořila do hloubky, pijavice se však vykroutila dřív, než mohl Dante útok dokončit. Škůdce zařval bolestí, upustil ženu na zem a soustředil veškerou zuřivost na Danta.


  „Odveďte odsud ty lidské samice!“ křikl Dante na dva upíří mladíky, popadl dívku a postrčil ji za ostatními. „Hněte sebou! Utřete ji, vymažte jim oběma paměť a zmizte odsud, sakra!“


  Mladíci se s trhnutím vzpamatovali, popadli vřeštící dívky a odtáhli je ze scény. Dantovi mezitím vrtalo hlavou, čeho se to stal právě svědkem.


  Dvojitá dávka titanu, kterou upíra počastoval, nezpůsobila jeho rozklad. Nebyl to tedy Škůdce, ačkoliv lovil a bezuzdně nasával jako ten nejhorší závislák na krvi.


  Dante upřeně hleděl do jeho změněné tváře, na vysunuté špičáky a eliptické panenky, plující v ohnivě zbarvených duhovkách. Kolem upírových úst pomalu zasychala krusta smrdutých růžových slin, z jejichž pachu se Dantovi zvedal žaludek.


  Znechuceně ucouvl. Odhadoval, že upír bude zhruba stejného věku jako ti dva mladíci z Temnosti. Pitomé děcko. Upír nedbal na pulzující ránu na krku, natáhl ruku a vytáhl si Dantovu dýku z ramene. Zavrčel a chřípí se mu chvělo, jako by každou chvíli hodlal na Danta skočit.


  Pak se ale najednou sebral a utekl.


  Pijavice prchala jako splašená, lem pláště za ní vlál jako křídlo a klikatě mířila hlouběji do města. Dante nezaváhal ani na vteřinu. Vyrazil za upírem do ulic, hnal se přes bulváry, boční uličky, průjezdy a různé čtvrti až do doků za městem, kde stály prázdné továrny a staré průmyslové zóny jako opuštěné hlídky na nábřeží řeky Z jedné budovy se ozývalo hluboké dunění hudby s hlasitými basy a okny byly vidět přerušované záblesky stroboskopů, které nepochybně pocházely z nějaké taneční párty.


  Pár desítek metrů před ním se po molu řítil upír směrem k vratkému přístřešku na čluny. Slepá ulička. Upír vyštěkl nějakou nadávku, otočil se a přešel do útoku. S řevem se vrhl proti Dantovi jako smyslů zbavený. Oblečení na hrudi měl nasáklé krví z brutálního útoku na lidskou samici. Sápal se po něm, chňapal a sekal. Z velkých špičáků mu kapaly sliny a z rozšklebeného chřtánu mu kanula další narůžovělá páchnoucí pěna. Jantarové oči mu žhnuly čirou záští.


  Dante pocítil změnu i na sobě, zachvátil ho bojový zápal a měnil ho ve stvoření nepříliš odlišné od toho, proti němuž bojoval. Se zavrčením mrštil pijavicí o dřevěná prkna na zemi. Jedním kolenem mu zaklekl na vypouklou hruď a vytáhl dva zakřivené nože, kterým říkal malebranche – zlé spáry. Jejich čepele, smrtelně krásné, se zaleskly v měsíčním svitu. I když se titan ukázal jako neúčinný, existovalo víc způsobů, jak zabít upíra, ať už byl Škůdcem či ne. Dante se rozmáchl nejdřív jedním a pak druhým nožem, zaťal posedlému upírovi hluboko do masitého hrdla a čistým řezem mu usekl hlavu.


  Skopl upírovy pozůstatky do vody. Temná řeka skryje mrtvolu do rána a o zbytek se postarají ultrafialové paprsky denního světla.


  Z vody se zvedl vítr a přinesl zápach průmyslových splašků a čehosi… dalšího. Dante uslyšel nějaký pohyb, ale až když ucítil palčivou bolest v noze, uvědomil si, že na něj někdo útočí. Další prudký zásah dostal do hrudi.


  Ježíšikriste.


  Odněkud zezadu, shora od staré továrny, na něj kdosi střílel. Výstřely byly tlumené, ale nepochybně vycházely z automatické pušky.


  Nudná noc se náhle stala zajímavější, než bylo zdrávo.


  Dante se vrhl k zemi, kolem uší mu prosvištěla další střela a šplouchla do řeky. Odkutálel se do přístřešku a ostřelovač po něm vypálil dalších pár dávek. Jedna zasáhla roh dřevěné boudy a otřásla jí jako domečkem z karet. Dante měl u sebe revolver ráže 9 mm jako zálohu za dýky, které v boji používal nejraději. Vytáhl pistoli, ale věděl, že proti ostřelovači mu na tuto vzdálenost nebude k ničemu.


  Boudu pokropila další dávka z lehkého kulometu a jedna střela škrábla Danta do tváře, když vystrčil hlavu za roh a pátral po útočníkovi.


  Nevypadalo to dobře.


  Od areálu továrny scházely po hrázi čtyři tmavé, po zuby ozbrojené siluety. Upíři z Rodu se sice mohli dožít několika set let a překonat těžká fyzická zranění, stále však zůstávali z masa a kostí. Když se do nich napumpovalo olovo, přeseklo se pár důležitých tepen – nebo v horším případě uťala hlava, zemřeli stejně jako každá jiná živá bytost.


  Ne však bez lítého boje.


  Dante se krčil při zemi a čekal, až se příchozí dostanou na dostřel. Pak na ně začal pálit z revolveru. Jednoho zasáhl do kolena a dalšímu prostřelil kulkou hlavu. Podivně se mu ulevilo, když se přesvědčil, že to jsou Škůdci – titan ve speciálně vyrobených nábojích způsobil, že okamžitě padli k zemi a podlehli rychlému buněčnému rozkladu.


  Zbývající dva Škůdci palbu opětovali a Danta jen o vlásek minula sprška kulek. Rychle se odsunul dozadu podél boční zdi přístřešku. Sakra. Když se schová, bude muset obětovat výhodné palebné postavení, nemluvě o tom, že nebude moci sledovat pohyb nepřátel. Slyšel, jak se k němu blíží, když strkal do pistole nový zásobník.


  Zavládlo ticho.


  Vteřinu počkal a pozorně sledoval okolí.


  Vzduchem prosvištělo cosi většího než kulka, těžce to narazilo do dřevěných prken mola a po chvilce kutálení se zastavilo.


  Prokrista.


  Hodili na něj granát!


  Dante se prudce nadechl a vrhl se do řeky pouhý okamžik před tím, než ta věc vybuchla a dřevěná bouda i s půlkou doku vyletěla do povětří v obrovské explozi dýmu, plamenů a střepin. Ta rána zněla pod hladinou kalné vody jako aerodynamický třesk. Dantovi prudce trhlo hlavou dozadu a celé tělo se zkroutilo pod nesnesitelným tlakem. Na hladinu nad ním pršely trosky boudy, zezadu osvětlené oslepující sprškou oranžového ohně.


  Zrak se mu po otřesu mozku zamžil a začal klesat ke dnu. Pomalu se nořil do hlubin a proud ho táhl s sebou.


  Nedokázal se pohnout, když ho voda strhla a unášela jeho bezvládné krvácející tělo pryč.


  KAPITOLA


  Druhá


  „Zvláštní zásilka pro doktorku Tess Culverovou.“


  Tess vzhlédla od karty pacienta a usmála se, navzdory pozdní hodině a celkové únavě. „Jednoho dne se naučím ti říkat ne.“


  „Myslíš, že k tomu potřebuješ školení? Co když tě znova požádám o ruku?“ Vzdychla si a zavrtěla hlavou směrem k jasně modrým očím a oslnivému americkému úsměvu, který na ni vrhl. „Já nemluvím o nás dvou, Bene. A co se to stalo s hodinami? Jak to, že už je málem půlnoc, proboha?“


  „Měla jsi v plánu změnit se v dýni jako Popelka nebo co?“ Odlepil se od zárubně a pomalu se vloudal do ordinace. Sklonil se a políbil ji na tvář. „Promiň, že jdu tak pozdě. Tyhle věci se obvykle neřídí podle hodinek.“


  „Mhm. Tak kde to máš?“


  „Vzadu v dodávce.“


  Tess vstala, stáhla si ze zápěstí gumičku a spoutala si s ní rozpuštěné vlasy. Hříva plavých loken byla nepoddajná i těsně po umytí a učesání, natož po šestnáctihodinové službě na klinice, kdy se nezadržitelně měnila ve vrabčí hnízdo. Tess si odfoukla z očí neposlušný pramínek vlasů a protáhla se kolem svého bývalého přítele na chodbu vedoucí z budovy.


  „Noro, připrav mi prosím tě injekci ketaminu s xylazinem. A nachystej vyšetřovnu, tu velkou.“


  „Jasně,“ zašvitořila asistentka. „Ahoj Bene. Pěkný Halloween přeju.“


  Zamrkal na ni a obdařil ji pokřiveným úsměvem, z něhož by se každé zdravé ženě podlomila kolena.


  „Pěkný kostým, Noro. Kožené kalhoty s padacím mostem a zapletené copy ti náramně seknou.“


  „Danke schón,“ odpověděla a celá se rozzářila, když procházela kolem recepce do skladu léků.


  „A kde máš kostým ty, Tess?“


  „Na sobě.“ Kráčela před ním přes místnost s kotci, kolem půl tuctu spících psů a nervózních koček, které je pozorovaly skrz mříže. Tess obrátila oči v sloup. „Jmenuje se ‚Super veterinářka, kterou kvůli dnešku nejspíš zabásnou‘.“


  „Nedopustím, aby ses dostala do maléru. Zatím se mi to daří, ne?“


  „A co ty?“ Zduchnutím otevřela dveře do zadního skladu malé kliniky a společně vešli dovnitř. „Je to nebezpečný podnik, Bene. Strašně riskuješ.“


  „Snad si o mě neděláš starosti, doktorko?“


  „Jistěže dělám. Miluju tě. To přece víš.“


  „Jo,“ utrousil trochu rozmrzele. „Jako bratra.“


  Zadní dveře budovy vedly do úzké uličky, která byla většinou opuštěná, až na občasného bezdomovce, který použil zeď malé veterinární kliniky kousek od nábřeží jako opěrku pro záda. Dnes v noci tam parkovala Benova dodávka. Z vozidla se ozývalo tlumené vrčení a čmuchání a tlumiče auta mírně pérovaly, jako by uvnitř sem a tam přecházelo něco velkého.


  Což se přesně i dělo.


  „Je uvnitř zavřený v kleci, že ano?“


  „Jo, neboj se. Navíc je mírný jako beránek, přísahám.“


  Tess na něj vrhla pochybovačný pohled, sestoupila z betonového schůdku na ulici a přešla k zadním dveřím dodávky. „Mám se ptát, kde jsi ho vzal?“


  „Radši ne.“


  Během posledních pěti let vedl Ben Sullivan soukromou křižáckou výpravu za práva a ochranu týraných exotických zvířat. Nejdřív vždy pečlivě prostudoval podklady pro každou záchrannou misi a počínal si přitom stejně mazaně jako ten nejtajnější vládní agent. Pak, jako nějaká jednočlenná jednotka rychlého nasazení zasáhl, osvobodil týrané, podvyživené, ohrožené či nelegálně držené zvíře od špatného chovatele a předal je příslušným organizacím, které měly vybavení k řádné péči o zvířata. Někdy udělal pohotovostní zastávku na klinice u Tess a nechal ošetřit pacienta, jehož zranění vyžadovala okamžitý zásah.


  Právě tak se spolu před dvěmi lety seznámili. Ben přivezl zanedbaného servala skvrnitého se zablokovanými střevy. Tuto malou exotickou šelmu zachránil z příbytku drogového dealera, kde rozkousala a spolkla gumovou hračku pro psy a její stav vyžadoval okamžitý chirurgický zákrok. Operace byla zdlouhavá a náročná, ale Ben tam zůstal po celou dobu. Tess ani nevěděla jak, ale najednou se začali scházet.


  Nedokázala by říct, kdy se randění změnilo v zamilování, ale postupem času se to nějak přihodilo. V každém případě u Bena. Tess ho měla také ráda – hodně ráda –, ale nikdy nepřekročila stádium, kdy se dobří přátelé spolu občas vyspí. I to později z její strany ochladlo.


  „Seznámíš nás?“ zeptala se ho.


  Ben natáhl ruku, uchopil kliku dvojitých zadních dveří a opatrně je otevřel dokořán.


  „Panebože,“ vydechla Tess ohromeně.


  Bengálský tygr byl vychrtlý a prašivý a na přední noze měl hnisající ránu, zřejmě od řetězu, kterým byl připoután. I v tak zuboženém stavu byl však tím nejmajestátnějším stvořením, jaké Tess kdy viděla. Zíral na ně s ochablou tlamou a vyplazeným jazykem a funěl. Strachy se mu rozšířily panenky, až měl oči téměř celé černé jako uhel. Tygr náhle zavrčel a vrazil hlavou do mříže Benovy přepravní klece.


  Tess opatrně přistoupila blíž. „Já vím, ty chudáčku malej. Už jsi zažil lepší časy, že?“


  Zamračila se, když si všimla podivného tvaru jeho předních tlap. „Oni mu odstranili drápy?“ zeptala se Bena a nedokázala skrýt opovržení v hlase.


  „Jo. Tesáky taky.“


  Ježíši. Když už si někdo myslel, že musí mít takovéhle krásné zvíře, proč ho tak hrozně zmrzačil?


  „Přece nebudeš riskovat, že ti reklamní maskot rozcupuje zákazníky nebo jejich haranty, ne?“ poznamenal Ben.


  Tess na něj krátce pohlédla. „Reklamní maskot? Nemyslíš náhodou ten obchod se zbraněmi za městem na –“ Zarazila se v půli věty a zavrtěla hlavou. „Ale to je jedno. Vlastně to nechci vědět. Pojď, vezmeme tu kočku dovnitř, ať se na ni můžu podívat.“


  Ben spustil speciální rampu v zadní části vozu. „Naskoč dovnitř a chyt ni tu klec zezadu. Já ji vezmu za předek, ten je při sundávání nejtěžší.“


  Tess ho poslechla a společně vyložili kontejner na kolečkách z dodávky na chodník. Když ho dotlačili ke dveřím na kliniku, už tam čekala Nora. Vydechla úžasem, mazlivě na velkou šelmu promluvila a pak obdivné vzhlédla k Benovi.


  „Panebože. Není to Šiva? Celý roky jsem doufala, že se mu povede z toho obchodu utéct. Vy jste ho ukradl!“


  Ben se zazubil. „Vůbec nevím, o čem to mluvíš, liebchen. Tohle je obyčejná zatoulaná kočka, co se mi dneska v noci náhodou objevila na prahu. Říkal jsem si, že by ji naše zázračná doktorka mohla dát trochu dohromady, než jí najdu nový domov.“


  „Ach, vy jste zlý, Bene Sullivane! A právě jste se stal mým největším hrdinou.“


  Tess se obrátila ke své unešené asistentce. „Noro, pomůžeš mi to vzít na tomhle konci? Musíme tu klec zvednout na schod.“


  Nora si stoupla vedle Tess, všichni tři společně nadzvedli klec a vjeli s ní do zadní místnosti kliniky. Odvezli tygra do připravené vyšetřovny, kterou díky Benovi nedávno vybavili velkým vyšetřovacím stolem s hydraulickým zdvihem. Takový luxus by si Tess sama dovolit nemohla. Měla sice malou a věrnou klientelu, ale nesídlila zrovna v nejbohatší části města. Své služby účtovala hodně pod cenou, dokonce i na čtvrť, kde působila, ale domnívala se, že snaha něco zlepšit a spokojení zákazníci jsou důležitější než zisk.


  Bohužel, majitel budovy ani dodavatelé její názor nesdíleli. Na psacím stole se jí vršila hromada upomínek a nesplacených faktur, které ještě dlouho nebude schopná uhradit. Na jejich zaplacení bude muset sáhnout do svých skrovných úspor, a až dojdou i ty…


  „Uspávací injekce leží na pultě,“ přerušila její myšlenky Nora.


  „Díky.“ Tess zastrčila zavřenou injekční stříkačku do kapsy pláště. Vzhledem k poslušnosti a celkové letargii pacienta soudila, že ji nakonec možná ani nebude muset použít. Dnes navíc zvíře pouze prohlédne, udělá si pár poznámek o jeho zdravotním stavu a zjistí, co je třeba udělat pro usnadnění jeho přepravy do nového domova.


  „Myslíš, že se nám povede Šivu – nebo jak se ten nalezenec jmenuje – přimět, aby sám vyskočil na stůl, nebo budeme muset použít zvedák?“ zeptala se Tess a sledovala, jak Ben odemyká zámky na kleci.


  „Za pokus to stojí. Tak pojď, hochu.“


  Tygr na okamžik zaváhal a se skloněnou hlavou se rozhlédl po jasně osvětlené místnosti. Pak na Benovo pobídnutí vylezl z klece a plavně vyskočil na kovový stůl. Tess na něj tiše hovořila, hladila ho po velké hlavě a zvíře se posadilo jako sfinga, trpělivější než dobře vychovaná domácí kočka.


  „Tak,“ řekla Nora, „potřebujete ode mě ještě něco, nebo už můžu jít?“


  Tess zavrtěla hlavou. „Jistě, klidně běž. Díky, že ses tady dneska zdržela tak dlouho. Máš to u mě.“


  „To je v pohodě. Večírek, kam jdu, stejně začíná až po půlnoci.“ Přehodila si dlouhé světlé copy na záda. „Takže já mizím. Zamknu zvenku. Dobrou noc.“


  „Dobrou,“ odpověděli jednohlasně.


  „Skvělá holka,“ poznamenal Ben po Nořině odchodu.


  „Nora je výborná,“ souhlasila Tess. Hladila Šivu a hmatem zjišťovala, zda nemá pod hustým kožichem kožní léze, bulky či jiné problémy. „A už to není žádné dítě, Bene. Je jí jedenadvacet a po skončení posledního semestru na veterině ji čekají státnice. Bude z ní vynikající veterinářka.“


  „Tobě se nevyrovná nikdo. Máš kouzelné prsty, doktorko.“


  Tess odbyla jeho kompliment mávnutím ruky, ale byla na něm špetka pravdy. Pochybovala, že Ben tuší, jak velká špetka. Tess tomu sama pořádně nerozuměla, a to, co chápala, by si nejradši vymazala z hlavy. V rozpacích zkřížila ruce na prsou a prsty schovala do dlaní.


  „Ani ty tu nemusíš zůstávat. Bene. Chtěla bych si tady Ši –“ Odkašlala si a káravě zvedla obočí. „Totiž, svého pacienta, nechat přes noc na pozorování. S léčbou začnu až zítra a než se do něčeho pustím, zavolám ti, co jsem zjistila.“


  „Takže ty už mě propouštíš? A já jsem doufal, že tě ukecám, abys šla se mnou na večeři.“


  „Večeřela jsem už před několika hodinami.“


  „Tak na snídani. U mě nebo u tebe, vyber si.“


  „Bene,“ řekla a ucouvla, když se k ní přiblížil a pohladil ji po tváři. Jeho dotek byl teplý a něžný, důvěrně známý. „Tohle už jsme řešili a ne jednou. Já si prostě myslím, že to není dobrý nápad…“


  Ben zamručel a jeho hluboký hrdelní sten zněl eroticky. Bývaly časy, kdy ji tento zvuk dokázal zbavit posledních zbytků sebeovládání, dnes to už však neplatilo. To už nesmí nikdy dopustit, pokud si má zachovat aspoň nějakou sebeúctu. Nemůže přece vlézt s Benem do postele s vědomím, že on od ní čeká něco, co mu ona nikdy nemůže dát.


  „Mohl bych počkat, až to tady zabalíš,“ nabídl a kousek poodstoupil. „Nelíbí se mi pomyšlení, že jsi tady úplně sama. Tahle čtvrť nepatří zrovna k nejbezpečnějším.“


  „Neboj se, já to zvládnu. Jenom tady dokončím vyšetření, pak vyřídím nějaké papíry a zavřu krám. Nic na tom není.“


  Ben se zamračil a zdálo se, že chce odporovat, dokud si Tess nevzdychla a nepodívala se na něj tím svým pohledem. Věděla, že ho Ben jasně pochopí, protože ho viděl nejednou za ty dva roky, co spolu chodili. „No dobře,“ souhlasil nakonec. „Ale dlouho se tu nezdržuj. A hned ráno mi zavoláš, slibuješ?“


  „Jasně.“


  „Víš určitě, že zvládneš Šivu sama?“


  Tess pohlédla na vyčerpanou šelmu, která jí hned začala lízat ruku. „Myslím, že s ním budu v bezpečí.“


  „Co jsem říkal? Kouzelné prsty. Zdá se, že už se do tebe taky zamiloval.“ Ben si prohrábl zlatožlutou kštici a vrhl na ni ublížený pohled. „Zdá se, že když chci získat tvoje srdce, budu si muset nechat narůst kožich a tesáky, co?“


  Tess se usmála a obrátila oči v sloup. „Jdi domů, Bene. Zítra ti zavolám.“


  KAPITOLA


  Třetí


  Tess se s trhnutím probudila.


  Sakra. Jak dlouho už tady podřimuje? Seděla ve své kanceláři a pod hlavou měla Šivovu zdravotní kartu. Poslední, na co si vzpomínala, bylo, že podvyživeného tygra nakrmila a zavřela zase do klece, aby mohla začít sepisovat výsledky vyšetření. Což bylo – pohlédla na hodinky – před dvěma a půl hodinami? Teď byly dvě minuty před třetí. Pracovní doba jí začínala v sedm ráno.


  Tess unaveně zasténala, mohutně zívla a protáhla si ztuhlé paže.


  Ještě že se vzbudila před Nořiným příchodem do práce, jinak by musela donekonečna poslouchat –


  Odněkud ze zadní části kliniky se ozvalo hlasité bouchnutí.


  Co to sakra je?


  Neprobudil ji nakonec před chvílí podobný zvuk?


  Propána, no jistě. Ben zřejmě projížděl kolem a všiml si, že se na klinice svítí. Nebylo by to poprvé, co ji takhle přišel zkontrolovat. Neměla ovšem nejmenší chuť poslouchat přednášku o své šílené pracovní době či tvrdohlavé touze po nezávislosti.


  Zvuk se ozval znovu, těžkopádný náraz a pak kovové zařinčení, jako když něco padá z police.


  Což znamenalo, že v zadním skladě někdo je.


  Tess vstala od stolu a udělala pár opatrných krůčků ke dveřím kanceláře. Napínala uši, zda nezaslechne nějaké další rušivé zvuky. V kotcích vedle recepce neklidně pobíhalo několik psů a koček po operaci. Některá zvířata vyla, jiná varovně vrčela.


  „Haló?“ zavolala Tess do prázdného prostoru. „Je tam někdo? Bene, jsi to ty? Noro?“


  Nikdo neodpověděl. Zvuky, které slyšela předtím, náhle také ztichly.


  No výborně. Právě toho vlamače informovala o své přítomnosti. Skvěle, Culverová. To se ti vážně moc povedlo.


  Snažila se sama sebe uklidnit nějakým logickým vysvětlením. Třeba je to jen bezdomovec, který hledá přístřeší a dostal se dovnitř ze zadní uličky. Žádné vloupání. Nic nebezpečného.


  Jo? Tak proč se jí chloupky na zátylku ježí strachy?


  Tess si strčila ruce do kapes bílého pláště a náhle se cítila velice zranitelná. Prsty zavadila o propisovačku. Bylo tam ještě něco dalšího.


  Aha, no jistě. Injekční stříkačka s utišujícím prostředkem, která obsahovala tolik anestetika, že by to porazilo dvěstěkilové zvíře.


  „Je tam vzadu někdo?“ zeptala se a snažila se, aby její hlas zněl pevně a klidně. Zastavila se u recepce a natáhla se po telefonu. Ten zatracený přístroj nebyl bezdrátový – sehnala ho levně ve výprodeji – a sluchátko jí přes pult sotva dosáhlo k uchu. Tess rychle obešla přepážku ve tvaru U a nervózně se ohlédla přes rameno, když začala vyťukávat číslo nouzové linky. „Radši se odtud kliď, protože volám policajty.“


  Ne… Prosím vás… Nebojte se…


  Ten hluboký hlas byl tak tichý, že by jí vlastně ani neměl doletět k uším, a přesto ho slyšela tak jasně, jako by jí ta slova někdo zašeptal těsně u hlavy. Uvnitř hlavy, jakkoli divné se to zdálo.


  Ozvalo se suché zachroptění a prudký drásavý kašel. Nebylo pochyb, že zvuky vycházejí ze skladu. Ten, komu hlas patřil, zřejmě trpěl nesmírnými bolestmi. Smrtelnými bolestmi.


  „K čertu.“


  Tess zatajila dech a položila sluchátko dřív, než došlo ke spojení. Pomalu zamířila do zadní části kliniky. Netušila, co tam najde, a přála si, aby to nemusela zjišťovat.


  „Haló? Co tady děláte? Jste zraněný?“


  Mluvila na vetřelce, zatímco otevírala dveře a vcházela dovnitř. Slyšela namáhavé dýchání, ucítila kouř a slaný pach řeky. Cítila i krev. Spoustu krve.


  Tess otočila vypínačem.


  Zářivky na stropě se s bzučením probudily k životu a zalily ostrým světlem neuvěřitelně mohutnou postavu zmáčeného, těžce zraněného muže, zhrouceného na podlaze u regálu se zdravotnickými potřebami. Byl celý v černém jako nějaká noční můra vyznavače gotického stylu – černá kožená bunda, tričko, kalhoty a šněrovací vojenské boty. Dokonce i vlasy měl černé, mokré prameny se mu lepily k hlavě a částečně zakrývaly obličej obrácený k zemi. Od zadních dveří, pootevřených do uličky, se táhla špinavá stopa krve a říčního bahna. Muž se musel dovnitř doplazit, protože už zřejmě nebyl schopen chůze.


  Kdyby Tess nebyla zvyklá vídat u svých zvířecích pacientů příšerné následky autonehod, týrání a úrazů, asi by se jí při pohledu na toho muže obrátil žaludek.


  Její mozek však okamžitě přešel ze stavu pohotovosti a ohrožení, které cítila venku v recepci, do pracovního režimu lékařky, na kterou studovala. Nezaujatá, klidná a výkonná.


  „Co se vám stalo?“


  Muž zasténal a nejasně pohnul hlavou, jako by jí o tom nehodlal nic říkat. Možná ani nemohl.


  „Jste celý popálený a pořezaný. Panebože, těch ran musí být stovky. Stal se vám nějaký úraz?“ Pohlédla dolů do míst, kde si muž tiskl ruku na břicho. Skrz prsty mu prosakovala krev z čerstvé hluboké rány. „Krvácíte z břicha – a taky z nohy. Panebože, někdo vás postřelil?“


  „Potřebuju… krev.“


  V tom měl nejspíš pravdu. Podlaha pod ním byla kluzká a tmavá od krve, kterou ztratil jenom od svého příchodu na kliniku. O mnohem víc krve musel přijít, ještě než se sem dostal. Téměř každý centimetr odhalené kůže měl těžce poraněný – obličej a krk, ruce, kamkoli se Tess podívala, viděla krvácející řezné rány a pohmožděniny. Tváře a rty měl mrtvolně bledé jako nějaký přízrak.


  „Potřebujete záchranku,“ oznámila mu. Nechtěla ho rozrušit, ale byl na tom bledě. „Zůstaňte ležet. Zavolám vám sanitku.“


  „Ne!“ Zakymácel se na podlaze a vyděšeně k ní vymrštil ruku. „Do nemocnice ne! Nechci… Tam mi nepomůžou… nemůžou pomoct.“


  Tess se navzdory jeho protestům rozběhla do vedlejší místnosti k telefonu. Pak si však vzpomněla, že má na vyšetřovně kradeného tygra. To by se těžko vysvětlovalo záchranářům či nedejbože policii. Z toho obchodu se zbraněmi už jeho krádež nepochybně oznámili, případně to udělají za pár hodin, až se bude prodejna ráno otevírat.


  „Prosím vás,“ přerývaně ze sebe vypravil ten obr, který jí zakrvácel celou kliniku. „Nevolejte doktory.“


  Tess zůstala stát a chvilku si ho mlčky prohlížela. Zoufale potřeboval pomoc, a to hned. Bohužel se zdálo, že ona je momentálně jeho jediná šance. Nebyla si jistá, co pro něj může tady na místě udělat, ale třeba by ho mohla dát aspoň provizorně dohromady, postavit ho na nohy a rychle ho odsud vypakovat.


  „Dobře,“ svolila. „Sanitku zatím volat nebudu. Poslyšte, já jsem, ehm – já jsem vlastně lékařka. Tedy víceméně. Tohle je moje veterinární klinika. Můžu přijít blíž a podívat se na vás?“


  Vzala jeho zkřivené rty a chrčivý výdech jako souhlas.


  Opatrně k němu přiklekla na podlahu. Z druhé strany místnosti vypadal velký, ale až při pohledu zblízka si uvědomila, jak je obrovitý, mohl mít klidně dva metry a nejméně sto dvacet kilogramů těžkých kostí a pevných svalů. Je to snad nějaký kulturista? Jeden z těch namustrovaných svalovců s miniaturním mozečkem, kteří tráví život v posilovně? Něco na něm však do této šablony nezapadalo. Jeho zarputilý výraz naznačoval, že by nějakého ubožáka z tělocvičny klidně roznesl v zubech.


  Jemně mu prohmatávala obličej a zkoumala rozsah poranění. Lebku měl neporušenou, ale pohmatem zjistila, že utrpěl lehký otřes mozku. Pravděpodobně byl ještě v šoku.


  „Prohlédnu vám ještě oči,“ oznámila a nadzvedla mu jedno víčko.


  Propána!


  Panenka ve tvaru štěrbiny, protínající střed velké jantarové duhovky, ji úplně vyvedla z míry. Ucukla úlekem z nečekaného pohledu.


  „Co to –“


  Pak ji napadlo vysvětlení a okamžitě se zastyděla za své zděšení.


  Barevné kontaktní čočky jako součást kostýmu.


  Klid, přikázala sama sobě. Začínala být bezdůvodně nervózní. Ten chlap musel být na nějakém halloweenském večírku, který se přítomným zřejmě trochu vymknul z rukou. Když má nasazené tyhle nesmyslné čočky, moc toho z jeho očí nepozná.


  Třeba se účastnil nějakého divokého mejdanu; jeho mohutná postava a nebezpečný vzhled napovídal, že by klidně mohl být členem nějakého gangu. Pokud ale dnes večer táhl s nějakou partou, nepozorovala na něm žádné známky drog. Necítila z něj ani alkohol, jen jakýsi silný zápach, který však nepocházel z cigaret.


  Páchl, jako by prošel ohněm. Těsně předtím, než se ponořil do Tajemné řeky. „Můžete hýbat rukama a nohama?“ zeptala se a začala mu vyšetřovat končetiny. „Myslíte, že máte něco zlomeného?“


  Prohmatala mu silné paže a pátrala po zlomeninách. Nohy měl masivní a kromě díry po kulce na levé noze neobjevila žádné vážné poranění. Zdálo se, že střela čistě proletěla skrz lýtko. Totéž platilo pro kulku, která ho zasáhla do trupu. Měl štěstí.


  „Ráda bych vás ještě prohlédla na vyšetřovně. Myslíte, že tam dokážete přejít, když vás budu podepírat?“


  „Krev,“ zasténal slabým hlasem. „Potřebuju… hned.“


  „V tom vám bohužel nemůžu vyhovět. Na to musíte do nemocnice. Teď vás zvedneme a musíme z vás sundat ty cáry oblečení. Kdoví, jaké bakterie jste v té vodě nachytal.“


  Uchopila ho v podpaždí a začala ho zvedat na nohy. Muž ze sebe vydal hluboké, téměř zvířecí zavrčení. Když pootevřel ústa, Tess si všimla jeho zubů za ohrnutým horním rtem.


  Pane jo. To je divné.


  Nejsou ty obrovské zuby spíš… tesáky.


  Muž otevřel oči, jako by vycítil její ostražitost. Její neklid. Tess okamžitě zasáhlo pronikavé jasné žluté světlo a planoucí duhovky jí vyslaly šíp paniky přímo do hrudi. Tohle jistojistě nejsou kontaktní čočky.


  Dobrý bože. S tímhle chlapem rozhodně není něco v pořádku.


  Popadl ji za paže. Tess poplašeně vykřikla. Snažila se mu vykroutit, ale byl mnohem silnější. Ruce pevné jako železné obruče ji sevřely a přitahovaly ji blíž. Tess zaječela a ochromil ji strach, když si ji muž přitiskl těsně k sobě. „Ach bože, ne!“


  Obrátil zakrvácený rozbitý obličej k jejímu hrdlu. Ostře se nadechl, sklonil hlavu a rty se dotkl její kůže.


  „Pst.“ Teplý vzduch jí ovanul krk, když tiše a chraptivě promluvil. „Já vám… neublížím. Přísahám…“


  Tess ta slova slyšela.


  Málem jim uvěřila.


  Až do té hrůzné vteřiny, kdy pootevřel rty a zabořil jí zuby hluboko do masa.


  KAPITOLA


  Čtvrtá


  Dantovi proudila do úst krev z dvou ranek na ženině krku. Nasával z nich hlubokými hltavými doušky, neschopný udržet na uzdě tu zvířeckou část sebe sama, která znala jen hlad a zoufalství. Na jazyk a do vyprahlého hrdla mu proudil život, hedvábný, skořicově sladký a tak krásně teploučký.


  Možná to způsobil hlad, že mu chutnala tak výjimečně, tak nepopsatelně skvěle. Ať už byl důvod jakýkoli, nezáleželo na něm. Pil dál, vstřebával její teplo, protože sám byl promrzlý až do morku kostí.


  „Ach bože! Ne!“ Ženin hlas byl přidušený šokem. „Prosím vás, pusťte mě!“ Bezděčně ho popadla za ramena a zaryla mu nehty do svalů. Zbytek jejího těla mu však pomalu ochaboval v rukách, jako by ji hypnotická síla jeho kousnutí uvedla do transu. Žena dlouze vydechla a bezvládně se sesula na podlahu. Dante si ji položil pod sebe a dopřával si potravu, kterou tak naléhavě potřeboval.


  Nic ji teď nebolelo; vlastně cítila jen počáteční bodnutí jeho špičáků, které bylo sice prudké, ale krátké. Skutečnou bolest cítil pouze Dante. Tělo se mu třáslo z hlubokého traumatu, jímž právě prošel, hlava ho po otřesu mozku bolela jako střep, trup a končetiny měl pokryté nesčetnými otevřenými ranami.


  Všechno je vpořádku. Neboj se.


  Jsi v bezpečí. Věř mi.


  Vysílal jí do mozku uklidňující signály a přitom ji svíral pevněji, tiskl ji v kleci svých paží a nepřestával sát z rány na jejím krku.


  Navzdory nezkrotné žízni, kterou ještě násobila těžká zranění, myslel Dante svá slova vážně. Až na to kousnutí, které dívku tak vyplašilo, jí neublíží.


  Vezmu si jen tolik, kolik potřebuju. Pak zmizím a ty na všechno zapomeneš.


  Pomalu se mu začínala vracet síla. Potrhané tkáně se směrem zevnitř ven postupně scelovaly. Rány po kulkách a střepinách se hojily.


  Popáleniny se zklidňovaly a chladly.


  Bolest ustupovala.


  Dante trochu povolil stisk a silou vůle se přinutil zpomalit sání, i když ženina chuť byla neodolatelně svůdná. Už při prvním doušku si všiml exotického nádechu vůně její krve, ale nyní, když mu tělo pookřálo a smysly začaly pracovat naplno, se nedokázal ubránit, aby si nevychutnával sladkost své nedobrovolné Hostitelky.


  A jejího těla.


  Pod neforemným bílým pláštěm se skrývala pevná svalnatá postava s ladnými štíhlými končetinami a křivkami na těch správných místech. Dante cítil, jak ho do hrudi tlačí její ňadra, když se sklání nad jejím tělem na podlaze, a jejich nohy se vzájemně proplétaly. Rukama mu nepřestávala pevně svírat ramena, už ho však neodstrkovala, jen se ho přidržovala, když polykal poslední doušek její životadárné krve.


  Bože, chuť její krve byla tak znamenitá, že by ji dokázal pít celou noc.


  Rád by dělal mnohem víc, pomyslel si, když si náhle uvědomil vybouleninu v rozkroku přitlačeném k její pánvi. Bylo tak příjemné se k ní tisknout. Stala se jeho andělem spásy, i když jí tu roli vnutil násilím.


  Dante vdechl její kořenitou vůni a lehce políbil ranku, která mu dala druhou šanci na život.


  „Děkuju,“ zašeptal jí do hladké, sametově měkké kůže. „Dneska v noci jsi mi zachránila život.“


  Přejel jazykem přes drobné otvory, které se pod jeho dotekem uzavřely, a smazal tím všechny stopy po kousnutí. Žena zasténala, zavrtěla se a snažila se vymanit ze zajetí jeho paží. Její pohyby ještě podnítily Dantovu touhu po jejím těle.


  Dnes večer si už však od ní vzal dost. Žena si sice nebude pamatovat nic z toho, co se odehrálo, ale Dante měl pocit, že není fér si ji podmanit v louži zatuchlé říční vody a rozlité krve. Zvlášť když se jí předtím vrhl po krku jako zvíře.


  Trochu se od ní odtáhl a zvedl ruku k jejímu obličeji. Dívka polekaně ucukla. Oči už měla otevřené – úchvatné oči barvy dokonalého akvamarínu.


  „Bože, ty jsi krásná,“ zamumlal. Ta slova v minulosti bezmyšlenkovitě vrhal na zástupy žen, ale kupodivu až dnes je myslel vážně.


  „Prosím vás,“ zašeptala. „Neubližujte mi.“


  „Neboj se,“ řekl Dante vlídně. „Nic ti neudělám. Teď jen zavři oči, andílku. Brzy bude po všem.“


  Stačí, aby jí krátce přitiskl dlaň na čelo, a ona na něj úplně zapomene.


  „Všechno je v pořádku,“ řekl jí, když se od něj pokoušela odsunout po podlaze. Nespouštěla z něj oči, jako by čekala, že ji udeří. Pohledem ho vyzývala, jen ať si to zkusí. Dante jí s něžností milence odhrnul vlasy z tváře. Cítil, jak ještě víc znervózněla. „Klid. Můžeš mi věřit –“


  Něco ostrého se mu zabodlo do stehna.


  Dante zuřivě vyjekl, odkutálel se stranou a svalil se na záda. „Co to sakra je?“


  Z místa vpichu se šířilo horko a pálilo jako kyselina. Vzadu v hrdle pocítil hořkou pachuť a všechno se mu začalo bláznivě motat před očima. Pokusil se zvednout ze země, ale okamžitě zase padl zpátky. Tělo měl neovladatelné a ohebné asi jako olověná deska.


  Jeho anděl milosrdenství se nad ním skláněl, tyrkysové oči měl rozšířené panikou a zrychleně dýchal. Dantovi se její půvabná tvář vlnila před očima. Jednu útlou ruku si tiskla ke krku, kam ji pokousal. Druhou měla zvednutou ve výši ramene a křečovitě svírala v dlani prázdnou injekční stříkačku.


  Kristepane.


  Zdrogovala ho.


  I když to byla špatná zpráva, Dante si všiml něčeho ještě horšího, když se zamlženým zrakem pokoušel zaostřit na drobnou dlaň, která ho dokázala skolit jednou ranou. Na masitém polštářku mezi palcem a ukazováčkem měla drobné mateřské znaménko. Bylo temně rudé, ve tvaru slzy padající do srpku měsíce, a Dantovi zůstala jeho podoba vypálená do mozku.


  Bylo to vzácné znamení, genetický znak, který dokazoval, že tato žena je pro příslušníky Dantovy rasy posvátná.


  Byla to Vyvolená.


  A tím, že mu teď v žilách pulzovala její krev, s ní Dante právě uzavřel polovinu posvátného svazku.


  Podle upířích zákonů mu patřila.


  Neodvolatelně.


  Navěky.


  To bylo to poslední, co chtěl nebo potřeboval.


  Dante v duchu vztekle zařval, z úst mu však vyšlo jen tiché nesrozumitelné zachroptění. Namáhavě zamžoural a chňapl po ženě, ale minul ji o dobrých třicet centimetrů. Ruka mu klesla, jako by na ní měl olověné závaží. Víčka měl tak těžká, že je dokázal sotva nadzvednout. Zasténal a sledoval, jak se mu před očima rozmazávají rysy jeho někdejší spasitelky.


  Zamračeně se na něj dívala a v hlase jí zněl vzdor a zuřivost.


  „Spi sladce, ty psychopatická zrůdo!“


  Tess odskočila od útočníka. Těžce dýchala, zrychlený dech se jí namáhavě dral z plic. Nemohla uvěřit tomu, co se právě stalo, a že se jí vůbec povedlo tomu šílenci uniknout.


  Díky bohu za tu uspávací injekci, pomyslela si s úlevou, že si vzpomněla na stříkačku v kapse. Nemluvě o tom, že měla příležitost ji použít. Pohlédla na použitou jehlu, kterou ještě stále křečovitě svírala v ruce, a polekaně sebou trhla.


  Sakra.


  Napumpovala do něj celou dávku.


  Není divu, že padl jako podťatý. Hned tak se neprobudí. Osmnáct set miligramů uspávacího prostředku pro zvířata představovalo dlouhý polibek na dobrou noc i pro člověka mohutné tělesné konstrukce jako on.


  Pocítila bodnutí strachu.


  Co když ho zabila?


  Aniž by věděla, proč by si měla dělat starosti o někoho, kdo jí před pár minutami zřejmě chtěl rozsápat hrdlo, se Tess pomalu sunula zpátky k místu, kde muž ležel.


  Nehýbal se.


  Ale dýchal, jak si s ulehčením všimla.


  Ležel naznak a svalnaté paže měl rozhozené na podlaze tam, kam dopadly. Jeho ruce – ty velké nemilosrdné pracky, které ji před chvílí držely jako ve svěráku – teď ležely ochable a nehybně. Mužův obličej, předtím zakrytý vodopádem černých vlasů, byl v klidu téměř pohledný.


  Ne, pohledný vlastně nebyl, protože i v bezvědomí si jeho tvář uchovávala tvrdé a ostře řezané rysy. Rovné černé obočí sedělo nad zavřenýma očima jako dvě tmavé jizvy. Lícní kosti, ostré jako břitva, dodávaly jeho obličeji divoký vzhled. Nos možná kdysi míval dokonalý, ale linii hřbetu narušoval hrbolek ze staré zlomeniny. Možná i několika.


  Bylo na něm cosi podivně povědomého, i když si byla jistá, že ho nezná. Nebyl to právě typ, s jakými se obvykle stýkala, a představa, že si ho pamatuje z kliniky, kam za ní přišel s domácím mazlíčkem, byla absurdní.


  Ne, dnes večer ho vidí poprvé. Nezbývalo jí než doufat, že i naposled, jen co zavolá policajty a ti si ho odvezou na stanici.


  Tess si ho změřila pohledem a její zrak upoutal záblesk kovu, skrytého pod mužovým promáčeným oděvem. Odhrnula koženou bundu a zalapala po dechu, když mu v podpaždí spatřila pochvu s dýkou se zahnutou čepelí. V prázdném pouzdře na druhé straně zřejmě chyběla pistole. Další příruční zbraně měl připevněné na širokém černém opasku kolem štíhlých boků.


  Tenhle muž je nebezpečný, o tom nebylo pochyb. Gangster a rváč, proti němuž se místní chuligáni od řeky jevili jako trapní pozéři. Byl drsný a hrozivý a vyzařovala z něj hrozba násilí.


  Jediná měkká věc na něm byly rty. Široké, smyslné, v jeho zdrogovaném stavu mírně pootevřené a hříšně krásné. Taková ústa by dokázala ženě poplést hlavu na sto různých způsobů.


  Ne že by je Tess počítala.


  A nezapomněla ani na ty hrozné špičáky.


  Opatrně ho obešla, i když věděla, že mu v žilách proudí koňská dávka uspávacího prostředku, a nadzvedla mu horní ret, aby se přesvědčila.


  Po dlouhých tesácích ani stopy.


  Jen dokonale bílý chrup. Jestli měl při útoku nasazené falešné upírské zuby, tak byly zatraceně přesvědčivé. Teď se ty obří špičáky zřejmě někam vypařily.


  To nedávalo smysl.


  Rychlá prohlídka okolí nic nepřinesla. Na podlahu je nevyplivl a Tess věděla, že si je určitě nevymyslela.


  Jak jinak by jí dokázal otevřít hrdlo jako plechovku od koly? Tess se dotkla rukou kousance na krku. Kůži pod špičkami prstů měla hladkou. Žádná krev, nic lepkavého, ani stopy po otvorech, které jí vykousl v krční tepně. Prohmatala si celou boční stranu krku, ale inkriminovaná oblast nebyla dokonce ani citlivá na dotek.


  „To není možné.“


  Tess vstala a spěchala do nejbližší vyšetřovny. Cestou rozsvěcovala všechna světla. Odhrnula si vlasy z krku, přistoupila k nástěnnému zásobníku na papírové utěrky a prohlédla si to místo v lesklém kovovém povrchu. Pokožku na hrdle měla celistvou a neporušenou.


  Jako by k tomu hroznému útoku vůbec nedošlo.


  „Blbost,“ řekla svému šokovanému odrazu. „Jak by to bylo možné?“


  Užasle odstoupila od provizorního zrcadla.


  Byla naprosto zmatená.


  Ani ne před půl hodinou se bála o vlastní život a cítila, jak jí krev z těla vysává ozbrojený neznámý v černém, jehož našla ležet v bezvědomí u zadního vchodu kliniky.


  Stalo se to.


  Jak je potom proboha možné, že na krku nemá ani škrábanec?


  Měla pocit, že ji nohy samy nesou ven z vyšetřovny a zpátky do skladu. Ať už jí udělal cokoli a ač se mu povedlo zamaskovat stopy po zraněních, která jí způsobil, Tess v žádném případě nedopustí, aby mu to jen tak prošlo. Nechá ho zavřít a požene ho před soud.


  Když dorazila k otevřeným dveřím do zadní místnosti, zarazila se v půli kroku. Skoro celé linoleum pokrývala kaluž říční vody a krev útočníka. Tess se při pohledu na podlahu trochu zhoupl žaludek, ale bylo tu ještě něco, kvůli čemu jí žaludek sevřela ledová ruka.


  Skladiště bylo prázdné.


  Útočník zmizel.


  Navzdory koňské dávce uspávacího prostředku se mu nějakým záhadným způsobem povedlo vstát a utéct.


  „Hledáš mě, andílku?“


  Tess se prudce otočila a zaječela.


  KAPITOLA


  Pátá


  V těle jí proudil adrenalin a poháněl jí nohy. Tess kolem něj proklouzla a vyřítila se do chodby. Myšlenky jí v hlavě vířily rychlostí tisíc kilometrů za hodinu.


  Musí se odsud dostat.


  Vzít kabelku a peníze a mobil a co nejrychleji vypadnout.


  „Musíme si promluvit.“


  Najednou tu zase byl – tyčil se přímo před ní a blokoval jí cestu do kanceláře. Jako by zmizel z místa, kde původně stál, a vmžiku se zhmotnil ve dveřích, jimiž právě potřebovala projít.


  Tess polekaně vyjekla, otočila se na patě a vtrhla do recepce. Popadla sluchátko telefonu a stiskla tlačítko pro zrychlenou volbu.


  „To není pravda. To není pravda,“ šeptala si sama pro sebe a opakovala to jako zaklínadlo stále dokola, jako by nějakým zázrakem mohlo najednou všechno zmizet, když si to bude dost usilovně přát.


  Na druhé straně se ozvalo vyzvánění.


  Dělej, dělej, zvedni to.


  „Polož ten telefon, ženo.“


  Tess se otočila, celá roztřesená strachy. Útočník se k ní pomalu blížil s nenuceným půvabem dravé šelmy. Když byl téměř u ní, vycenil zuby v úsměšku.


  „Prosím tě, polož to. Hned.“


  Tess zavrtěla hlavou. „Táhni k čertu!“


  Sluchátko jí samo od sebe vyletělo z ruky. S třesknutím dopadlo na pult vedle ní a v tom okamžiku Tess zaslechla na druhé straně Benův hlas. „Tess? Haló… jsi to ty, zlato? Kristepane, vždyť už jsou tři ráno. Co ještě pořád děláš v prá –“


  Za zády se jí ozvalo hlasité lupnutí, když neviditelné ruce vyrvaly šňůru telefonu ze zdi. Tess sebou při tom zvuku trhla a v tichu, které se rozhostilo, se jí žaludek sevřel strachem.


  „Máme vážný problém. Tess.“


  Ach bože.


  Je rozzuřený a navíc zná její jméno.


  Někde v podvědomí Tess zaregistrovala, že útočník nejen nějakým zázrakem zůstal při vědomí, ale navíc se podivuhodně rychle zotavil. Kůži měl pokrytou špínou a rozmazaným popelem, ale bylo patrné, že se mu zahojily všechny škrábance, tržné i řezné rány. Černé maskáče měl potrhané a potřísněné krví z rány na noze, ale už nekrvácel, dokonce ani z díry po kulce na břiše. Skrz rozervané cáry černého trička Tess viděla jen vypracované svaly a hladkou olivovou pokožku.


  Není to nakonec jen nějaký nejapný kanadský žertík?


  To se jí ale nezdálo a věděla, že před tím člověkem nesmí ani na vteřinu ztratit ostražitost.


  „Můj přítel ví, že jsem tady. Nejspíš je už na cestě. Možná dokonce zavolal policajty –“


  „Máš na ruce znamení.“


  „Co-cože?“


  Jeho hlas zněl vyčítavě. Ukázal prstem na její pravou dlaň, která se jí chvěla u krku.


  „Jsi Vyvolená. A od dnešního večera jsi moje.“


  Když to vyslovoval, zkřivil koutek úst, jako by mu to nebylo po chuti. Ani Tess se to nijak zvlášť nezamlouvalo. Couvla o několik kroků a cítila, jak na ni jdou mdloby, když neznámý následoval každý její krok.


  „Podívejte, já nevím, co se to tady děje. Netuším, co se vám dneska v noci stalo, ani jak jste se dostal ke mně na kliniku. A už vůbec nechápu, jak je možné, že tady teď stojíte přede mnou, když jsem vám píchla tolik uspávaciho prostředku, že by to porazilo deset lidí –“


  „Já nejsem člověk, Tess. Jsem něco… jiného.“


  Možná by se nad tím pobaveně ušklíbla, kdyby nemluvil tak smrtelně vážně. Tak strašně klidně.


  Je to blázen.


  Jistě. Přesně tak to bude.


  Cvok, mešuge, šílenec, potrhlý a vyšinutý pošuk. Případ pro psychiatra.


  Bylo to jediné vysvětlení, jaké ji napadalo, když s očima široce otevřenýma hrůzou sledovala, jak neznámý zmenšuje mezeru mezi nimi a jeho síla a velikost ji nutí couvat ke zdi za svými zády.


  „Ty jsi mě zachránila, Tess. Nedal jsem ti sice na vybranou, ale tvá krev mě vyléčila.“


  Tess zavrtěla hlavou. „Já jsem vás nevyléčila. Ani nevím, jestli byly vaše rány skutečné. Možná jste si myslel, že jsou, ale –“


  „Byly skutečné,“ přerušil ji a v hlubokém hlase mu zazněl slabý přízvuk. „Bez tvé krve bych na ně možná zemřel. Jenže to, že jsem se od tebe napil, bude mít pro tebe jisté následky. Už to nejde vzít zpět.“


  „Ach bože.“ Tess se udělalo špatně a zvedl se jí žaludek. „Mluvíte snad o AIDS? Prosím vás, neříkejte mi, že jste HIV pozitivní…“


  „To jsou lidské nemoci,“ opáčil pohrdavě. „Vůči těm jsem imunní. A ty taky, Tess.“


  Jeho potrhlé tvrzení ji příliš neuklidnilo. „Neříkejte mi jménem. Netvařte se, jako byste o mně něco věděl –“


  „Nečekám, že pro tebe bude lehké to pochopit. Snažím se ti to vysvětlit co nejšetrněji. Dlužím ti to. Ty jsi totiž Vyvolená, víš, Tess. To je pro naši rasu něco velice výjimečného.“


  „Vaši rasu?“ zeptala se. Ta hra už ji začínala nudit. „Dobře, nechám se poddat. Co je to za rasu?“


  „Jsem bojovník. Jeden z Rodu.“


  „Ach tak, bojovník. A z rodu, jako například… z jakého vlastně rodu?“


  Dlouze se na ni zadíval, jako by zvažoval odpověď. „Upírů, Tess.“


  Panenko skákavá. Ten je víc než šílený.


  Normální lidé si přece nehrají na krvežíznivé upíry – či ještě hůř, neuskutečňují své perverzní fantazie tak jako on před chvílí na ní.


  Až na to, že Tess neměla na krku nejmenší stopu po zranění, i když si byla jistá – stoprocentně jistá –, že ji kousl do hrdla tesáky ostrými jako žiletky a vysál jí pořádnou dávku krve.


  Další neuvěřitelná věc byla, že ten muž teď před ní stojí, jako by se nechumelilo, že chodí a mluví s ní, aniž by na něj nějak zapůsobil ten uspávací prostředek, který ho měl zneškodnit nejméně do příštího týdne.


  Jak se dá tohle vysvětlit?


  Odněkud zvenčí se ozvalo vzdálené ječení sirén. Zdálo se, že se blíží ke čtvrti, kde stála klinika. Tess je zaslechla stejně jako ten uprchlík z uzavřeného oddělení psychiatrické kliniky, který ji zde držel jako rukojmí. Mírně naklonil hlavu na stranu a ani na okamžik z ní nespustil oči barvy whisky. Jízlivě se usmál, spíš jen pohrdavě zkřivil plné rty, a polohlasně zaklel.


  „Zdá se, že tvůj přítel přivolal posily.“


  Tess se bála odpovědět, aby ho náhodou nevyprovokovala, když už zjistil, že je policie na cestě.


  „Skvělej způsob, jak si zkazit večer,“ zavrčel sám pro sebe. „Nerad nechávám věci mezi námi nedořešené, ale zřejmě mi nic jiného nezbývá.“


  Zvedl ruku k Tessině tváři. Ucukla před jeho dotekem; očekávala ránu pěstí či jiný projev brutality. Pocítila však jen teplý tlak otevřené dlaně na čele. Naklonil se k ní a jeho rty jí přejely po tváři lehce jako motýlí křídla.


  „Zavři oči,“ zamumlal.


  Kolem Tess se setmělo.


  „Žádné známky ničeho podezřelého, vážení. Zkontrolovali jsme všechny přístupové cesty do budovy a vše se zdá být v pořádku a neporušené.“


  „Díky, strážmistře,“ řekla Tess a cítila se jako blázen, že způsobila takové pozdvižení v tak pozdní – či spíš časnou – hodinu.


  Ben stál vedle ní v kanceláři a rukou ji lehce objímal kolem ramen v ochranitelském, i když poněkud majetnickém gestu. Přijel před chvílí, nedlouho poté, co ji policejní sirény vzbudily z nezvykle tvrdého spánku.


  Zřejmě pracovala příliš dlouho do noci a usnula za stolem. Nějak se jí povedlo shodit telefon a aktivovat předvolené číslo Benova mobilu. Ten si na displeji všiml čísla volajícího a dostal strach, že se Tess dostala do nějaké šlamastyky.


  Zavolal na nouzovou linku 911 a dva příslušníci, kteří měli právě hlídku, se na základě jeho telefonátu vydali prověřit situaci na klinice.


  Neodhalili sice žádný důvod ke znepokojení, žádné stopy po vloupání ani po cizí osobě, zato však našli Šivu. Jeden z policistů je následně vyslechl a zjišťoval, kde se tam tygr vzal. Benovo tvrzení, že šelmu neukradl, ale našel, příslušník přijal s tichou nedůvěrou. Připustil, že vzhledem k Halloweenu jsou reklamní maskoti velice vyhledávaným cílem pubertálních žertíků, a Ben ho rychle ujistil, že přesně to musel být Šivův případ.


  Ben měl nakonec štěstí, že neskončil v želízkách. Nakonec z toho vyvázl s napomenutím a striktním doporučením, aby šelmu hned ráno vrátil do obchodu se zbraněmi. Jinak hrozilo riziko, že to majitel špatně pochopí a Ben z toho bude mít opletačky.


  Tess vyklouzla zpod Benovy paže a podala policistovi ruku. „Ještě jednou vám děkuju, že jste přijeli. Můžu vám nabídnout kávu nebo čaj? Mám obojí a příprava potrvá jen chviličku.“


  „Ne, děkuju, madam.“ Policistovi zapraskalo ve vysílačce a ozvalo se kódované hlášení z dispečinku. Strážník odpověděl do mikroportu umístěného na klopě a oznámil konec zásahové akce na veterinární klinice. „Zdá se, že jsme tady skončili. Dávejte na sebe pozor. A doufám, pane Sullivane, že toho tygra vrátíte tam, kam patří.“


  „Ano, pane,“ souhlasil Ben a s nuceným úsměvem krátce stiskl strážmistrovi ruku.


  Doprovodili příslušníky ke dveřím a sledovali, jak policejní vůz hladce vyjíždí na tichou ulici.


  Když jim policisté zmizeli z dohledu, Ben zavřel dveře kliniky a obrátil se k Tess. „Jsi vážně v pořádku?“


  Přikývla a dlouze si povzdechla. „Jo, jsem naprosto v pohodě. Promiň, že jsem ti přidělala starosti, Bene. Musela jsem usnout na stole a shodit telefon.“


  „Vidíš, pořád ti říkám, že to tvoje ponocování nepřinese nic dobrého. Tohle není zrovna nejlepši čtvrť, jak sama víš.“


  „Já jsem tady nikdy neměla žádné problémy.“


  „Vždycky je jednou poprvé,“ opáčil Ben a zamračil se. „Tak pojď, odvezu tě domů.“


  „Až na North End? To nemusíš, vezmu si taxíka.“


  „Ani nápad.“ Ben zvedl kabelku a podával ji Tess. „Já už dneska stejně neusnu a auto stojí před vchodem. Jdeme, Šípková Růženko.“


  KAPITOLA


  Šestá


  Dante vystoupil z výtahu na centrále bojovníků Rodu. Vypadal a páchl stejně odpudivě, jako se cítil. Zuřil – hlavně na sebe – celou cestu dolů, což bylo asi sto metrů pod jednou z nejlepších bostonských adres, přísně střeženou budovou patřící Řádu. Stihl se dostat dovnitř těsně před rozedněním, kdy by mu sluneční paprsky pěkně sežehly pokožku alergickou na ultrafialové záření. Což by byla taková pěkná tečka za totálně podělanou nocí.


  Vykročil po strohé bílé chodbě, která se klikatě vinula srdcem objektu připomínajícího bludiště. Potřeboval horkou sprchu a šlofika a těšil se, až sám ve své garsonce prospí celý boží den až do setmění. Možná by měl raději prospat příštích dvacet let, aby nemusel řešit tu šlamastyku, kterou dnes v noci v nadzemí napáchal.


  „Nazdar, Dante.“


  Dante tlumeně zaklel, když zaslechl, jak na něj z druhé strany chodby někdo volá. Byl to Gideon, místní počítačový génius a pravá ruka vůdce Řádu Lucana. Gideon měl celý objekt prošpikovaný dráty skrz naskrz a nejspíš o Dantově příchodu věděl od okamžiku, kdy vkročil do areálu.


  „Kde vězíš? Měl jsi podat hlášení o situaci už před několika hodinami.“


  Dante se na dlouhé chodbě pomalu otočil. „Asi sám vidíš, že moje situace nebyla zrovna růžová.“


  „Ty bláho,“ utrousil druhý upír a pronikavým pohledem nad světlemodrými slunečními brýlemi si ho změřil od hlavy k patě. Uchechtl se a zavrtěl ježatou světlovlasou hlavou. „No fuj, ty vypadáš příšerně. A smrdíš jako bolavá noha. Co se ti sakra stalo?“


  „To je na dlouhý vyprávění.“ Dante udělal posunek ke svému rozervanému, promáčenému a zakrvácenému oblečení, které páchlo solí, bahnem a kdovíčím ještě z nedobrovolné koupele v Tajemné řece. „Hlášení podám později. Teď se potřebuju osprchovat.“


  „Měl bys nosit nálepku ‚Pozor, toxickej odpad‘,“ prohlásil Gideon. „Jenže hygiena bude muset počkat. Máme v laboratoři návštěvu.“


  Danta popadla zlost. „Jakou návštěvu?“


  „Bude se ti líbit.“ Gideon kývl hlavou směrem k laboratoři. „Pojď, Lucan chce, abys byl u toho.“


  Dante otráveně zasupěl a přidal se ke Gideonovi. Zamířili chodbou k technické laboratoři, která sloužila jako řídicí a informační centrum, kde se konala většina schůzí bojovníků. Když se jim před očima objevila prosklená zeď místnosti, Dante zahlédl ostatní bojovníky z řad upírů, kteří pro něj byli jako bratři: Lucana, temného vůdce Řádu, Nikolaje, prostořekého technického maniaka, a Tegana, po Lucanovi nejstaršího a vůbec nejnebezpečnějšího bojovníka, jakého kdy Dante poznal.


  V poslední době přišel Řád o dva členy – Rio byl těžce zraněn při útoku na brloh Škůdců a ještě stále ležel v nemocnici v areálu, a Conlan zhruba ve stejnou dobu zahynul při výbuchu na nepoužívané trase metra, který nastražili Škůdci.


  Dante přejel pohledem shromážděné bojovníky a spočinul zrakem na neznámém obličeji. To byla zřejmě ta návštěva, o níž se zmiňoval Gideon. Neznámý upír vypadal jako uhlazený puntičkářský účetní – od dokonalého tmavého obleku přes bílou košili s šedou kravatou až k naleštěným černým polobotkám. Zlatohnědé vlasy měl sestříhané nakrátko a pečlivě upravené do účesu, kde měl každý vlásek své místo. Pod nažehlenou fasádou se sice skrývala mohutná postava, přesto působil dojmem jednoho z těch vymydlených hezounů z reklam v lidských časopisech, který propaguje značkové oblečení či drahou kolínskou.


  Dante zamračeně zavrtěl hlavou. „Doufám, že to není jeden z uchazečů o místo bojovníka Řádu.“


  „Tohle,“ oznámil Gideon, „je agent Sterling Chase z bostonské Temnosti.“


  Agent z Dozorčího úřadu, který dohlíží na dodržování zákona. To vysvětlovalo mnohé, především jeho upjatý vzhled neužitečného byrokrata. „Co po nás chce?“


  „Informace. Jak jsem pochopil, chce s námi spolupracovat. Poslali ho sem z Temnosti, aby se pokusil získat pomoc Řádu.“


  „Naši pomoc.“ Dante se pochybovačně ušklíbl. „Ty si snad ze mě děláš legraci. Ještě nedávno nás obyvatelé Temnosti zavrhovali jako nějaké pochybné partyzánské bojůvky.“


  Gideon na něj s ironickým úsměvem pohlédl. „Myslím, že k našim nejslušnějším přezdívkám patří dinosauři, kteří přežili svou dobu a měli by konečně vyhynout.“


  Ironií osudu bylo, že obyvatelstvo upířích útočišť, takzvaných Temností, mohlo přežít pouze díky neúnavnému boji bojovníků proti Škůdcům. V temných dobách středověku, dávno předtím, než se Dante v osmnáctém století v Itálii narodil, byl Řád jediným ochráncem upíří rasy. Tehdy byli bojovníci uctívaní jako hrdinové. Pronásledovali a likvidovali Škůdce po celém světě, potlačovali i ty nejmenší vzpoury již v zárodku, ještě než se mohly rozrůst do větších rozměrů, a Temnosti začaly k Řádu přistupovat s arogantní sebejistotou. V moderní době už byl počet Škůdců poměrně nízký, avšak poslední dobou začal opět narůstat. Mezitím Temnosti přijaly zákony a právní normy, podle nichž se ke Škůdcům přistupovalo jako k pouhým delikventům, v pošetilé víře, že vězení a následná integrace do společnosti mohou být účinným řešením problému.


  Členové kasty bojovníků věděli své. Viděli krvavé zločiny Škůdců zblízka a na vlastní oči, zatímco zbytek populace se skrýval v Temnostech a tvářil se, že je v bezpečí. Dante a ostatní bojovníci z Řádu však byli jedinou skutečnou obranou Rodu a rozhodli se jednat na vlastní pěst, nezávisle na – někdo by mohl říct, že navzdory – neúčinným zákonům Temností.


  „Teď nás žádají o pomoc?“ Dante sevřel ruce v pěst. Neměl náladu zabývat se politikařením Temností ani se zdržovat s tím bláznem, který jim sem přišel dělat reklamu. „Doufám, že Lucan tuhle schůzku svolal proto, abychom dokázali, že jsme barbaři, a toho jejich zatracenýho posla oddělali.“


  Gideon se uchechtl pod vousy a skleněné dveře před nimi se automaticky otevřely. „Snaž se agenta Chase moc nevyplašit a dej mu šanci vysvětlit, proč přišel, jo, Dante?“


  Gideon vešel dovnitř. Dante ho následoval a při vstupu do prostorné řídicí místnosti kývl na pozdrav Lucanovi a svým druhům. Pak obrátil zrak k agentovi z Temnosti a upřeně pozoroval, jak upír vstává ze židle u jednacího stolu a prohlíží si zakrváceného a dobitého Danta se špatně skrývaným odporem.


  Teď byl zatraceně rád, že se nešel před schůzkou umýt. Přistoupil k agentovi a napřáhl k němu špinavou ruku v naději, že ho tím ještě víc pohorší.


  „Vy musíte být bojovník jménem Dante,“ poznamenal zástupce Temnosti hlubokým kultivovaným hlasem. Přijal Dantovu podanou ruku a krátce ji stiskl. Téměř nepostřehnutelně přitom pokrčil nos a jemné chřípí se mu zachvělo, když mu do něj udeřil pronikavý puch. „Je pro mě ctí se s vámi seznámit. Jsem zvláštní vyšetřovací agent Sterling Chase z bostonské Temnosti. Vrchní vyšetřovací agent,“ dodal s úsměvem. „Nepotrpím si ale na formality, takže mi prosím říkejte, jak uznáte za vhodné.“


  Dante cosi zabručel a polkl oslovení, které měl na jazyku. Padl do židle vedle agenta a nespouštěl z něj chladný pronikavý pohled.


  Lucan si odkašlal, což nejstaršímu z Rodu úplně stačilo k tomu, aby si zjednal klid a pořádek. „Teď, když už jsme zde všichni, můžeme přejít k věci. Agent Chase nám přinesl jisté znepokojivé zprávy z bostonské Temnosti. V poslední době zmizela řada mladých upírů. Byl by rád, kdyby je Řád pomohl najít. Slíbil jsem mu spolupráci.“


  „Nejsme zrovna specializovaná pátrací a záchranná jednotka,“ prohodil Dante s pohledem upřeným na agenta a mezi upíry kolem stolu se ozvalo souhlasné mručení.


  „To je pravda,“ připojil se Nikolaj. Tento upír, rodák z Ruska, se zazubil zpod dlouhé patky pískových vlasů, která nedokázala skrýt mrazivý pohled ledově modrých očí. „Jsme spíš profesionální sběrači mrtvol.“


  „Problém není v tom, že by se pár upířích puberťáků zatoulalo po večerce a potřebovali by přitáhnout uzdu,“ řekl Lucan. Jeho chmurný tón okamžitě utišil šum v mistnosti. „Nechám raději agenta Chase, aby vysvětlil, co se děje.“


  „Minulý měsíc se skupina tří mladíků z Temnosti vypravila na taneční párty někde ve městě a už se nevrátila. Týden nato zmizeli dva další. Od té doby se v bostonské Temnosti každou noc někdo pohřešuje.“ Agent Chase sáhl do kufříku na podlaze a vytáhl tlustý fascikl. Hodil ho doprostřed jednacího stolu. Z papírových desek vypadlo asi deset fotografií – portréty usměvavých mladých upírů. „Tohle jsou zatím jen nahlášená zmizení. Pravděpodobně jsme během doby, co tady spolu sedíme, přišli o další.“


  Dante se probral hromádkou snímků a pak nechal složku kolovat kolem stolu. Soudil, že všichni nemohou být jenom na útěku. Život v Temnosti může připadat nudný některým mladíkům, kteří chtějí světu něco dokázat, ale není to tam tak zlé, aby to přimělo k odchodu celé skupiny najednou. „Našel se aspoň jeden? Viděli někoho? Tolik nezvěstných za tak krátkou dobu – o tom přece musí někdo něco vědět.“


  „Našlo se jich jen pár.“


  Chase vyndal z kufříku další desky, tentokrát mnohem tenčí. Vytáhl několik fotografií a rozprostřel je před nimi na stole. Byly to snímky z márnice. Tři upíři z nejmladší generace, žádný pravděpodobně nepřekročil pětatřicet let. Z každého záběru nepřítomně zíraly do objektivu oči s panenkami prodlouženými do svislých štěrbin uprostřed duhovek, jejichž původní barva se změnila na jantarovou záři Krvelačnosti.


  „Škůdci,“ zasyčel Niko.


  „Ne,“ odpověděl agent Chase. „Zemřeli v agónii Krvelačnosti, ale k transformaci ještě nedošlo. Nebyli to Škůdci.“


  Dante vstal ze židle a naklonil se nad stůl, aby si fotografie lépe prohlédl. Jeho pozornost okamžitě upoutal povlak zaschlé narůžovělé pěny kolem ochablých úst. Stejných zbytků slin si všiml dnes v noci u útočníka před klubem. „Ví se, na co zemřeli?“


  Chase přikývl. „Předávkování drogami.“


  „Neslyšel někdo z vás po městě zvěsti o nové klubové droze s názvem šarlat?“ zeptal se Lucan skupiny bojovníků. Nikdo se neozval. „Podle toho, co mi sdělil agent Chase, je to zvlášť nebezpečná chemikálie, která se poslední dobou šíří hlavně mezi mladší generací Rodu. Jde o stimulant s mírnými halucinogenními účinky, který navíc způsobuje příliv obrovské síly a odolnosti. To je ale jen předehra. Skutečná legrace začne až patnáct minut po užití.“


  „Přesně tak,“ dodal agent Chase. „Uživatele, kteří zkonzumují či vdechnou tento rudý prášek, brzy přepadne neobyčejná žízeň a zimnice jako při horečce. Postižený se zmítá v křečích, upadá do apatického zvířecího stavu a vykazuje všechny známky Krvelačnosti, počínaje nepohyblivými elipsovitými panenkami, přes trvale vysunuté špičáky, až po neukojitelnou touhu po krvi. Pokud tu žízeň uhasí, téměř jistě se z něj stane Škůdce. Pokračuje-li v užívání šarlatu, výsledkem je tohle.“ Agent ukázal na posmrtné fotografie.


  Dante zaklel. Dokázal si představit, jaké davové šílenství brzy propukne mezi obyvateli Temnosti, a navíc si uvědomil, že ten mladý krvelačný upír, jehož dnes v noci zabil, byl mladík z Rodu nafetovaný tím svinstvem, o němž Chase právě hovořil. Stěží ale mohl cítit výčitky svědomí, že toho kluka oddělal, když se na něj valil jako tuna cihel.


  „Ta droga, šarlat,“ zeptal se Dante. „Ví se, odkud pochází, kdo ji vyrábí a distribuuje?“


  „Nemáme zatím nic víc, než jsem vám právě sdělil.“


  Dante si všiml Lucanova zachmuřeného výrazu a pochopil, kam to všechno směřuje. „Aha, takže to je úkol pro nás, že?“


  „Temnost nás požádala o pomoc při identifikaci, a pokud to bude reálné a možné, i o zadržení zmizelých civilistů, na které bychom při nočních hlídkách případně narazili. Samozřejmě, že naším společným zájmem je zároveň udělat přítrž šíření šarlatu a posvítit si na jeho prodejce. Zřejmě se všichni shodneme, že to poslední, co Rod potřebuje, jsou další upíři změnění ve Škůdce.“


  Dante společně s ostatními přikývl.


  „Velmi si ceníme ochotu Řádu pomoci nám s tímto problémem. Všem vám velice děkuji,“ řekl Chase a pohledem postupně spočinul na každém bojovníkovi Rodu. „Ale ještě je tady jedna věc, jestli mohu?“


  Lucan agentovi nepatrným skloněním hlavy naznačil, aby pokračoval.


  Chase si odkašlal. „Rád bych se celé operace aktivně účastnil.“


  Rozhostilo se dlouhé tíživé ticho. Lucan se zachmuřil a opřel se v židli v čele stolu. „V jakém smyslu aktivně?“


  „Chtěl bych doprovázet jednoho nebo více členů Řádu do akce, osobně monitorovat celou operaci a pomáhat při vyhledávání zmizelých jedinců.“


  Nikolaj, který seděl naproti Dantovi, hlasitě vyprskl smíchy.


  Gideon si prohrábl nakrátko ostříhanou kštici a pak pohodil světlemodré sluneční brýle na stůl. „My civilisty do akce nebereme. Nikdy jsme to nedělali a dělat nebudeme.“


  Dokonce i flegmatický Tegan, který zatím za celou schůzi neutrousil ani slovo, byl nakonec nucen nahlas vyjádřit svůj nesouhlas.


  „Nedožijete se ani konce první noci, agente,“ řekl monotónně a věcně.


  Dante držel svou nedůvěru uvnitř. Byl si jistý, že Lucan agenta umlčí pouhou silou svého upřeného pohledu. Lucan však jeho myšlenku okamžitě nezavrhl. Vstal a pěstmi se opřel o okraj jednacího stolu.


  „Nyní odejděte,“ řekl Chaseovi. „My s kolegy vaši žádost projednáme o samotě. Pro dnešek jsme spolu skončili, agente Chasi. Můžete se vrátit do Temnosti a vyčkat na naše rozhodnutí. Ozvu se vám.“


  Dante s ostatními bojovníky také povstali a nakonec, po dlouhém váhání, si stoupl i agent z Temnosti. Zvedl z podlahy kufřík z lesklé kůže. Dante ustoupil o krok od stolu, když však chtěl Chase kolem něj projít, cestu mu zahradilo bojovníkovo svalnaté rameno. Nezbývalo mu než se zastavit.


  „Lidi jako vy nás označujou za barbary,“ prohlásil Dante ostře, „a přece máte tu drzost sem přijít v nóbl obleku s kravatou a žádat nás o pomoc. Za Řád mluví Lucan a pokud on rozhodne, že vás vytáhneme z bryndy, tak já neřeknu ani popel. To ale neznamená, že se mi to musí líbit. Taky to neznamená, že se mi musíte líbit vy.“


  „Já tady nejsem proto, abych soutěžil v žebříčku popularity. A pokud máte nějaké pochybnosti ohledně mé navrhované účasti v tomto vyšetřování, tak je rozhodně vyslovte.“


  Dante se uchechtl. Agentova reakce ho překvapila, nečekal, že by byl schopen mu odporovat. „No, víte, já si nepotrpím na formality, zvláštní vyšetřovací agente Chasi – ó pardon, vlastně pane vrchní –, ale já, tak jako my všichni v téhle místnosti, si potrpím na to, že každou jednu noc vyrazím do ulic a dělám svou zatracenou špinavou práci. My bojujeme. Zabíjíme. Ale rozhodně nepořádáme žádný vyhlídkový jízdy pro agenty z Temnosti, aby si mohli na našem potu a krvi vybudovat politickou kariéru.“


  „Mohu vás ujistit, že to rozhodně nemám v úmyslu. Pro mě je důležité pouze najít a přivést zpátky ty, kteří se z našeho společenství ztratili. Pokud se Řádu přitom povede zastavit šíření šarlatu, tím lépe. Pro celý Rod.“


  „A na základě čeho se domníváte, že jste aspoň minimálně způsobilý vyrazit s námi do akce?“


  Agent Chase přeletěl pohledem po laboratoři, snad v naději, že u některého z bojovníků stojících kolem stolu najde podporu. Místnost byla tichá. Dokonce ani Lucan se ho nezastal. Dante přimhouřil oči a usmál se. V koutku duše doufal, že mrazivé ticho přiměje agenta k odchodu, že pokořeně stáhne ocas mezi nohy a odpeláší do svého bezpečného útočiště.


  Dante s ostatními se pak mohou vrátit k práci a dál rozsévat mezi Škůdce smrt – bez zbytečného obecenstva a vyplňování výkazů o činnosti.


  „Ukončil jsem bakalářské studium politických věd na Columbia University,“ řekl Chase nakonec. „A stejně jako můj bratr a předtím otec jsem vystudoval práva na Harvardu, kde jsem patřil k nejlepším studentům. Navíc jsem absolvoval tři školy bojových umění a získal titul přeborníka ve střelbě na tři sta metrů. Bez dalekohledu.“


  „Opravdu?“ Byla to působivá rekapitulace, ale Dante sotva hnul brvou. „Tak mi povězte, pane Harvarde, kolikrát jste využil své umění – bojové či střelecké – mimo tělocvičnu? Kolik cizí krve jste prolil? Kolik nepřátel jste skolil v žáru boje?“


  Agent opětoval Dantův upřený pohled a mírně povystrčil hladce oholenou hranatou bradu. „Nebojím se zkoušky v terénu.“


  „To je dobře,“ protáhl Dante líně. „To je moc dobře, protože jestli se hodláte s některým z nás vydat do akce, zkouška ohněm vás nemine.“


  Chase odhalil zuby v upjatém úsměvu. „Díky za varování.“


  Prosmekl se kolem Danta, zamumlal směrem k Lucanovi a ostatním bojovníkům pozdrav na rozloučenou a vyšel z laboratoře s kufříkem pevně sevřeným pod paží.


  Když se za agentem zavřely prosklené dveře, Nikolaj procedil mezi zuby kletbu ve svém rodném jazyce sibiřských Ketů. „To je ale nebetyčná drzost, že se mezi nás chce míchat nějaká kancelářská krysa z Temnosti.“


  Dante zavrtěl hlavou. Měl stejný názor, ale jeho myšlenky momentálně vířily kolem jiného, stejně zneklidňujícího problému. Možná dokonce i znepokojivějšího.


  „Dneska v noci jsem ve městě dostal pěknou nakládačku,“ řekl a pohlédl na napjaté tváře svých druhů. „Myslel jsem, že je to Škůdce, který před klubem sleduje kořist. Pustil jsem se s tím šmejdem do křížku, ale měl tuhý kořínek. Nakonec jsem ho pronásledoval až k řece a tam jsem se dostal do pěkný bryndy. Vrhlo se na mě hejno ozbrojených pijavic.“


  Gideon si ho změřil přimhouřenýma očima. „Sakra, Dante. Proč jsi nezavolal o posily?“


  „Nebyl čas, byl jsem rád, že jsem si zachránil vlastní krk,“ opáčil Dante při vzpomínce na zákeřný brutální útok. „Fór je v tom, že ta pijavice, ten parchant, kterýho jsem honil, se rval jako čert. Byl prakticky nezastavitelný, jako Škůdce z Generace jedna, možná ještě horší. A nepůsobil na něj titan.“


  „Jestli to byl Škůdce,“ řekl Lucan, „pak by ho měl titan na místě zahubit.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Dante. „Měl všechny příznaky pokročilé Krvelačnosti, ale ještě se z něj nestal Škůdce. A to není všechno. Vzpomínáte si na tu zaschlou růžovou pěnu na Chaseových fotkách? Ta pijavice ji měla taky.“


  „Sakra,“ řekl Gideon, vzal ze stolu fotografie a ukázal je ostatním bojovníkům. „Takže k přetrvávajícím problémům se Škůdci nám teď přibyli upíři z Rodu zfetovaní šarlatem. Jak máme v zápalu boje poznat, kdo je kdo?“


  „Nijak,“ řekl Dante.


  Gideon pokrčil rameny. „Všechno už najednou není tak černobílé.“


  Tegan s flegmatickým výrazem se jízlivě zachechtal. „Před pár měsíci přerostl náš problém se Škůdci do války. V tom obrázku moc místa pro šedou nezbývá.“


  Niko souhlasně přikývl.


  „Jestli mi nějaká pijavice – ať už Škůdce nebo požírač šarlatu – zkříží cestu, může se těšit jen na jediné: smrt. Ať si je pak rozškatulkujou v Temnosti, až bude po všem.“


  Lucan obrátil pozornost k Dantovi. „A co ty, Dante? Nechceš nám sdělit svůj názor?“


  Dante si zkřížil ruce na prsou. Nutně se potřeboval osprchovat a úpěnlivě si přál, aby už konečně skončila tahle pekelná noc, se kterou to od chvíle, co vylezl z postele, šlo už jen z kopce. „Z toho mála, co o šarlatu vím, to nevypadá dobře. Těch nezvěstných civilů pořád přibývá a je jen otázkou času, kdy mezi obyvateli Temnosti vypukne panika. A jako by nestačilo, že musíme řešit tuhle komplikaci s feťákama závislýma na šarlatu, tak si jen představte ten bordel, až se do ulic vyhrnou agenti z Temnosti a budou se snažit na vlastní pěst pátrat po zmizelých!“


  Lucan přikývl. „Čímž se zase dostáváme k agentu Chaseovi a jeho požadavku účastnit se celé operace. Přišel za námi se stejnými obavami, nechce vyvolat všeobecnou paniku, ale přitom potřebuje najít ty pohřešované a nalézt rychlé řešení problémů, jaké působí užívání šarlatu mezi příslušníky Rodu. Myslím, že pro nás může být přínosem, nejen v průběhu samotné operace, ale i do budoucna. Pro Řád by mohlo být výhodné mít v Temnosti spojence.“


  Dante nedokázal potlačit nevěřícné odfrknutí. „Nikdy jsme je nepotřebovali. Už několik století těm chcípákům zachraňujeme ty jejich rozklepaný zadky, Lucane. Neříkej mi, že teď jim je budeme nakonec ještě líbat! Na to zvysoka kašlu! Jestli je pustíme mezi sebe, tak se ani nenadějeme a budeme muset písemně žádat o povolení jít na hajzl!“


  To přehnal. Lucan neřekl ani slovo, ale stačil jediný jeho pohled na ostatní bojovníky a na dveře, aby zůstali s Dantem v místnosti sami. Dante zíral na bílou mramorovou podlahu pod svými promočenými kanadami a nemohl se ubránit pocitu, že mu pořádně teče do bot.


  Před Lucanem si nikdo nedovolil ztratit sebeovládání.


  Lucan byl vůdcem Řádu už od založení elitního kádru bojovníků před téměř sedmi sty lety, dávno před narozením Danta a většiny současných členů. Lucan jako Prvorodý patřil do první generace Rodu a v žilách mu proudila krev Prastarých, barbarských mimozemšťanů, kteří na naši planetu přiletěli před několika tisíci lety, spářili se s lidskými samicemi a zplodili první generaci upíří rasy. Prvorodých jako Lucan už zbývalo jen málo a patřili k nejmocnějším – a nejprchlivějším – z celého Rodu.


  Lucan byl Dantovým učitelem a skutečným přítelem, kdyby byl Dante tak troufalý a odvážil se obávaného vůdce takto označit.


  To však neznamenalo, že se Lucan bude rozpakovat roztrhnout Danta jako hada, pokud to uzná za vhodné.


  „Mně jsou dobré vztahy s Temností ukradené stejně jako tobě,“ prohlásil Lucan odměřeným chladným hlasem. „Dělají mi ale starosti zprávy o té droze. Musíme zjistit, kdo ji dodává, a přetnout ten řetězec. Je to příliš důležité, než abychom to nechali řešit ty byrokraty z Temnosti. Prozatím potřebujeme celou operaci udržet pod pokličkou, abychom dostali situaci pod kontrolu – za našich podmínek. Pokud to znamená, že budeme muset agentu Chaseovi dovolit hrát si pár nocí na vojáčky, pak musíme tuhle cenu zaplatit.“


  Když Dante otevřel ústa a chtěl ještě něco namítnout, Lucan zvedl černé obočí a přerušil ho dřív, než ze sebe vypravil první slovo.


  „Rozhodl jsem, že právě ty vytvoříš s agentem Chasem dvojici a vezmeš ho s sebou na hlídku.“


  Dante se kousl do jazyka. Věděl, že Lucan už nepřipustí žádné námitky.


  „Vybral jsem tebe, protože jsi pro tento úkol nejvhodnějším kandidátem, Dante. Tegan by agenta nejspíš rovnou zabil, protože by ho rozčiloval pouhou svou přítomností. A Niko je sice schopný bojovník, ale nemá tolik let zkušeností v terénu jako ty. Dohlédni na to, aby se ten agent nedostal do nějakého průšvihu, ale neztrácej ze zřetele náš skutečný cíl: vyhlazení nepřátel. Vím, že ty mě nezklameš, tak jako doposud. Spojím se s Chasem a dám mu vědět, že jeho parádní jízda začíná zítra večer.“


  Dante kývl na souhlas. Neodvážil se promluvit, jelikož mu krev v žilách vřela zuřivostí. Lucan ho poplácal po rameně, jako by tím říkal, že Dantovu zlost chápe, a zamířil ven z laboratoře. Dante se na okamžik nedokázal hnout z místa a zatínal zuby tak silně, až ho rozbolely stoličky.


  Vážně si při příchodu na centrálu bláhově myslel, že nic horšího ho už dneska potkat nemůže?


  Krucinál, to se teda šeredně pletl.


  Nádavkem ke všemu, čím si za posledních dvanáct hodin prošel, bude ještě dělat chůvu nějakému chytrolínovi z Temnosti. Zdá se, že bude muset od základu přehodnotit svou definici totálně podělané noci.


  KAPITOLA


  Sedmá


  „Tady ho máte, paní Corelliová.“ Tess zvedla plastový přepravní box nad recepční pult a podávala prskajícího bílého perského kocoura majitelce. „Andílek teď není zrovna v nejlepší náladě, ale za pár dní bude jako rybička. Nepouštěla bych ho ale zatím ven, dokud se nevstřebají stehy. Ne že by se ještě cítil jako nějaký Romeo.“


  Stařenka nesouhlasně zamlaskala. „Pokaždý, když v posledních měsících vykouknu na ulici, co nevidím? Jeden mrňavej Andílek za druhým! Řeknu vám, že jsem vůbec nic netušila! Jenom ten můj chudáček ubohej kocourek chodil každou noc domů dobitej jako boxer, s krvavým a potrhaným čumákem.“


  „Teď už ho rvačky nebudou tolik zajímat. Ani ten jeho druhý koníček. Udělala jste dobře, paní Corelliová, že jste ho nechala vykastrovat.“


  „Manžel se nechává ptát, jestli byste to nemohla udělat i příteli naší vnučky. Ajaj, ten kluk je hotovej divoch. Jsou s ním jenom trampoty, a to je mu teprve patnáct!“


  Tess se zasmála. „Bohužel, naše ordinace se zaměřuje pouze na zvířata.“


  „Věčná škoda. A kolik jsem dlužná, paní doktorko?“


  Tess sledovala, jak stařenka revmatickou rukou s popraskanou kůží vytahuje šekovou knížku. Věděla, že ač je paní Corelliová dávno v důchodovém věku, ještě stále chodí pětkrát týdně uklízet po domech. Práce to byla těžká a gáže mizerná, ale jelikož manželovi přestali vyplácet invalidní důchod, zůstala stařenka jedinou živitelkou v domácnosti. Kdykoliv měla Tess chuť si stěžovat a žehrat na svoji neutěšenou situaci, vzpomněla si, jak tato žena důstojně a s nadhledem bojuje s nepřízní osudu.


  „Dneska vlastně máme speciální slevu na služby, paní Corelliová. Celková částka tedy činí dvacet dolarů.“


  „Vážně, drahoušku?“ Po Tessině důrazném přikývnutí stařenka zaplatila poplatek, zasunula si box s kocourem pod paži a zamířila k východu. „Děkuju vám, paní doktorko.“


  „Nemáte vůbec zač.“


  Když se dveře za starou paní zavřely, Tess pohlédla na hodiny na zdi v čekárně. Těsně po čtvrté. Den se nekonečně vlekl, nepochybně kvůli té podivné noci, která mu předcházela. Tess původně napadlo, že zruší objednané pacienty a zůstane doma, ale nakonec se vzchopila a odpracovala celou směnu. Ještě jeden pacient a může odsud vypadnout.


  Nechápala ovšem, proč tak spěchá do prázdného bytu. Byla podrážděná a vyčerpaná a celý její organismus zachvátil podivný neklid.


  „Máte tady vzkaz od Bena,“ oznámila jí Nora, která právě vycházela z místnosti na úpravu a stříhání psů. „Je na lístečku u telefonu. Nějaká hogo fogo umělecká akce zítra večer. Prý vám to říkal už před několika týdny, ale chtěl se ujistit, že jste na to nezapomněla.“


  „A sakra. Ten raut v muzeu výtvarného umění je už zítra?“


  Nora zkřivila rty. „Takže zapomněla. Ale vypadá to zajímavě. Jo, a to očkování v půl páté je zrušené. Jedna z těch holek z restaurace byla nemocná a teď to musí nadpracovat. Chtěla to přesunout na příští týden.“


  Tess si zvedla dlouhé vlasy z krku a masírovala si ztuhlé svaly na šíji. „To nevadí. Mohla bys jí zavolat zpátky a přeobjednat ji?“


  „Už se stalo. Není vám dobře?“


  „To nic není. Mám za sebou dlouhou noc, to je všechno.“


  „Už jsem slyšela. Ben mi popsal, co se stalo. Zase jste usnula za stolem, co?“ Nora se zasmála a zavrtěla hlavou. „A Ben se vyděsil a zavolal policajty, aby se sem zajeli podívat? Ještě že nemá opletačky kvůli té zatoulané kočce, kterou včera našel.“


  „To jsem sama ráda.“


  Když ji Ben v noci vysadil před domem, slíbil jí, že se hned rozjede zpátky na kliniku pro Šivu a vrátí ho majitelům, jak mu nařídili policisté. Nesliboval už ale, že se pokus o jeho osvobození nebude v žádném případě opakovat.


  Nebylo to poprvé, co Tess napadlo, zda se jeho tvrdohlavý zápal, ač dobře míněný, nestane jednoho dne jeho zkázou.


  „Víš,“ řekla Tess své asistentce, „pořád mi nejde do hlavy, jak jsem mohla náhodou ve spaní zmáčknout tlačítko telefonu a dovolat se mu…“


  „Hm. Možná jste mu podvědomě chtěla zavolat. Hele, třeba bych to mohla někdy v noci vyzkoušet. Myslíte, že by mě taky přijel zachraňovat?“ Když Tess obrátila oči v sloup, Nora zvedla ruce na znamení porážky. „Nic tím nemyslím! Ben vypadá jako výbornej chlap. Hezkej, chytrej, sympaťák – a abych nezapomněla, taky je do vás zabouchnutej až po uši. Nechápu, proč mu nedáte šanci.“


  Tess už mu šanci dala, a ne jednu. Sice se zdálo, že problémy, které s ním měla, už patří minulosti – jak se jí neustále dušoval –, ale ona už se s ním bála udržovat něco víc než přátelství. Vlastně si začínala myslet, že na trvalý vztah ani není stavěná.


  „Ben je hodný člověk,“ řekla nakonec, sebrala vzkaz a zastrčila ho do kapsy khaki kalhot, které měla oblečené pod bílým pláštěm. „Ne každý je ale takový, jakým se na první pohled zdá.“


  Tess orazítkovala šeky, které ten den přijala. Hned nahoře ležel šek od paní Corelliové. Pak začala vypisovat vkladový lístek.


  „Nechcete, abych to cestou domů hodila do banky?“ nabídla se Nora.


  „Ne, já tam zajdu. A protože už dneska nemáme žádné objednané pacienty, myslím, že to můžeme zabalit.“ Tess vložila vkladový lístek do koženého pouzdra na stvrzenky. Když zvedla oči, Nora na ni zírala s otevřenými ústy. „Co je? Co se děje?“


  „Já nevím. Kdo k čertu jste a co jste provedla s mou šéfovou posedlou prací?“


  Tess zaváhala. Přepadly ji náhlé výčitky svědomí kvůli několikadennímu skluzu v papírování a začala přehodnocovat svůj nápad odejít dřív – tedy vlastně odejít včas.


  „To byl jenom vtip!“ zvolala Nora, oběhla stůl a strkala Tess ven z místnosti do malého vestibulu. „Jděte domů. Odpočiňte si. Trochu se pobavte, proboha.“


  Tess přikývla. Byla vděčná, že má někoho jako Nora. „Díky. Nevím, co bych si bez tebe počala.“


  „Není zač! Stačí, když se mi to odrazí na příští výplatní pásce.“


  Tess trvalo jen pár minut, než odhodila bílý plášť, popadla kabelku a vypnula počítač v kanceláři. Vyšla ven z kliniky do odpoledního slunce. Ani si nevzpomínala, kdy naposledy odcházela z práce na metro za světla. Užívala si náhlou svobodu, nikam nespěchala a všechny smysly jako by jí ožily a naladily se na společnou notu. Do banky přišla těsně před koncem úředních hodin a pak v klidu odjela metrem domů na North End.


  Její byt tvořil jeden uklizený, avšak nepříliš zajímavý pokoj s příslušenstvím. Dům stál nedaleko od výpadovky, takže si postupně zvykla na nepřetržitý svistot projíždějících aut a začala ho považovat za svůj vlastní druh bílého šumu. Dokonce ani časté troubení netrpělivých řidičů a skřípění brzd v ulicích pod okny jí nevadilo.


  Až dodneška.


  Tess vyběhla dvě patra ke svému bytu a hlava jí třeštila z toho randálu venku. Zabouchla za sebou a ochable se opřela zády o dveře. Kabelku a klíče pohodila na starožitnou desku šicího stroje, který kdysi levně koupila a přetvořila na odkládací stolek do předsíně. Skopla z nohou hnědé kožené mokasíny a dovlekla se do obýváku, aby zkontrolovala telefonní záznamník a popřemýšlela, co k večeři.


  Na záznamníku blikal další vzkaz od Bena. Oznamoval jí, že večer bude na North Endu a navrhoval, že se u ní na chvilku zastaví, aby zkontroloval, zda je v pořádku. Třeba by pak mohli spolu zajít na pivo do některé z místních hospůdek.


  Znělo to tak optimisticky, tak neškodně přátelsky, že Tess dlouho držela prst nad tlačítkem pro volání zpátky. Nechtěla v něm ale budit plané naděje, úplně stačilo, že mu slíbila tu společnou návštěvu výstavy moderního umění.


  Což je zítra večer, připomenula si znovu a dumala, jak by se z toho mohla vykroutit. Ráda by se na něco vymluvila, ale to nemohla Benovi udělat. Koupil ty lístky speciálně kvůli ní, protože věděl, jak miluje sochařství, a v muzeu právě probíhala krátkodobá výstava děl několika jejích oblíbených umělců.


  Byl to velmi promyšlený dárek a kdyby z toho teď vycouvala, Bena by to ranilo. Na tu výstavu s ním teda půjde, ale to bude naposled, co spolu někam vyrazí jako pár, byť i jen přátelský.


  Když Tess v duchu vyřešila tuto záležitost, zapnula televizi, naladila opakování starého dílu Přátel a zabrousila do kuchyňského koutu, aby si našla něco k jídlu. Zamířila přímo k mrazáku, který pro ni představoval obvyklý zdroj potravy.


  Která oranžová krabice mražené nudy to dneska bude?


  Tess roztržitě popadla nejbližší polotovar a roztrhla papírový obal. Když zmrzlá krabička zakrytá celofánem zarachotila na kuchyňské lince, Tess se zamračila. Bože, jak ubohé. Vážně chce takhle strávit jeden ze vzácných volných večerů, kdy netrčí v práci?


  Pobavte se, nabádala ji Nora.


  Tess celkem s jistotou věděla, že nic, co má právě na programu, není zábavné, aspoň podle Nořiných měřítek. A vlastně ani podle jejích.


  Jak to, že dopustila, aby její život v šestadvaceti letech vypadal takhle?


  Přestože její rozmrzelost a znechucení nepramenilo pouze z vyhlídky na gumové kuře a nemastnou neslanou rýži, Tess se pohrdavě zamračila na zmrzlou kostku. Kdy si vlastně naposledy uvařila čerstvé jídlo?


  Kdy naposled udělala něco příjemného jen sama pro sebe?


  To už je zatraceně dávno, usoudila a smetla mražený polotovar z kuchyňské linky rovnou do odpadkového koše.


  Vrchní zvláštní vyšetřovací agent Sterling Chase se hlásil v centrále bojovníků přesně se západem slunce. Ke cti mu sloužilo, že odložil oblek s vázankou a vyměnil je za šedé triko s límečkem, tmavé džíny a černé kožené boty s gumovou podrážkou s hlubokým vzorem. Světlé vlasy si dokonce zakryl černou kšiltovkou. V tomhle oblečení by ho Dante snad ani nepovažoval za civilistu.


  Škoda jen, že veškerá kamufláž nemohla zakrýt fakt, že od této minuty se Harvard oficiálně stává osinou v Dantově pozadí.


  „Jestli budeme někdy chtít přepadnout banku, aspoň budu vědět, na koho se obrátit pro radu ohledně vhodný garderoby,“ utrousil k agentovi z Temnosti, když si navlékal kožený plášť ověšený nejrůznějšími druhy příručních zbraní. Společně zamířili k jednomu z aut patřících Řádu, zaparkovaných v garáži objektu.


  „Moc nepočítám, že byste mi volal,“ odtušil Chase suše a prohlížel si prvotřídní vozový park Řádu. „Zdá se, že se vám tady nevede špatně, i bez bankovních loupeží.“


  V obří garáži stály desítky špičkových osobních automobilů, terénních vozů i motorek, od veteránů až po nejnovější modely, a všechny se kromě výkonnosti vyznačovaly i krásou. Dante zavedl agenta ke zbrusu novému Porsche Cayman S s čedičově černou metalízou a dálkovým ovladačem ho odemkl. Nasedli do dvoudveřového vozu a Chase si s neskrývaným obdivem prohlížel elegantní interiér. Dante mezitím nastartoval, vyťukal kód pro otevření vrat hangáru a vypustil toho krásného černého dravce do noci na tajný lov.


  „Řádu se daří velice dobře,“ poznamenal Chase z vedlejšího sedadla k Dantovi v tlumeně osvětlené kabině porsche. Pobaveně se uchechtl. „Víte, spousta obyvatel Temnosti vás považuje za primitivní žoldáky, kteří nerespektují zákon a dodnes žijí v jeskyních jako zvířata.“


  „Vážně,“ zahuhlal Dante a mračil se na spoře osvětlenou silnici před sebou. Pravou rukou otevřel středový panel a vytáhl koženou brašnu obsahující malou sbírku zbraní. Všechny je vysypal agentovi do klína – nože v pouzdrech, kus silného řetězu a poloautomatickou pistoli. „Vyzbrojte se, Harvarde. Snad přijdete na to, kterým koncem té Beretty 92FS se míří na padouchy, když už pocházíte z těch vznešených poměrů v Temnosti.“


  Chase zavrtěl hlavou a tiše zaklel pod vousy „Podívejte, tak jsem to vůbec nemyslel –“


  „Mně je ukradený, jak jste to myslel,“ odsekl Dante, prudce zabočil doleva kolem městských skladů a řítil se prázdnou zadní uličkou. „Kašlu na to, co si myslíte o mně nebo o mých druzích. To bychom si měli vyjasnit hned na začátku, kapitol. Jedete se mnou pouze a výhradně proto, že to přikázal Lucan. Nejmoudřejší, co můžete udělat, je sedět jako pecka, držet klapačku a zbytečně se mi neplést pod nohama.“


  Agentovi zablýskaly oči hněvem a zuřivost z něj přímo sálala v horkých vlnách. Dante viděl, že Chase není zvyklý poslouchat rozkazy – zvlášť od někoho, kdo podle něj stojí o několik stupňů níž na společenském žebříčku, upír z Temnosti však dokázal udržet emoce na uzdě. Opásal se zbraněmi, které mu dal Dante, zkontroloval pojistku na pistoli a pak ji zasunul do koženého pouzdra na hrudi.


  Dante mířil k bostonské čtvrti North End; Gideon totiž dostal tip, že v jedné ze starých budov se má konat taneční párty. V půl osmé večer tedy měli ještě zhruba pět hodin na zabíjení, než se potvrdí či vyvrátí pravdivost hlášky. Dante však takovou trpělivostí neoplýval. Nerad seděl a vyčkával, raději se řídil heslem, že smrt se hůř strefuje do pohyblivého terče.


  Vypnul reflektory a zaparkoval porsche na ulici kus od inkriminované budovy. Zvedl se poryv větru a vynesl na kapotu hrst listí a prach. Dante počkal, až vítr ustane, stáhl okénko a pustil dovnitř chladivý vzduch. Zhluboka se nadechl a naplnil si plíce ostrým vzduchem pozdního podzimu.


  Chřípí mu polechtal závan kořenitě sladké vůně a uvedl každou buňku jeho těla do stavu nejvyšší pohotovosti. Ta vůně byla vzdálená a prchavá, žádná voňavka vyrobená člověkem, příslušníkem Rodu ani jejich společným úsilím. Byla temně teplá a připomínala skořici s vanilkou, i když to zachycovalo pouze nepatrný zlomek té tajuplné esence. Ta vůně byla omamná a jedinečná.


  Dante ji okamžitě poznal. Patřila lidské samici, od níž se napil krve – Vyvolené, kterou si před necelými čtyřiadvaceti hodinami tak lehkomyslně přisvojil.


  Tess.


  Dante otevřel dvířka od auta a vystoupil.


  „Co tady děláme?“


  „Vy tu zůstanete,“ nařídil Chaseovi. Něco ho k té ženě neúprosně přitahovalo a nohy mu samy vykročily po chodníku.


  „Co je?“ Agent vytáhl pistoli a začal se soukat z auta, jako by se chtěl vydat za Dantem. „Řekněte mi, co se děje, sakra. Vy tam něco vidíte?“


  „Zůstaň dřepět v tom zatraceným voze, Harvarde, a nespouštěj oči ani uši z támhletý budovy,“ zahartusil Dante a v rozčilení začal agentovi tykat. „Já musím jít něco prověřit.“


  Nepředpokládal, že by se na vytipovaném místě v příštích několika minutách něco semlelo, ale i kdyby, v tu chvíli mu to bylo naprosto ukradené. Vnímal jen prchavý závan vůně v nočním větru a věděl, že ta žena je blízko.


  Jeho žena, ozvala se mu kdesi v nitru temná připomínka.


  Dante šel po její stopě jako dravá šelma. Tak jako všichni příslušníci Rodu byl obdařen citlivějšími smysly, obrovskou rychlostí a zvířecí mrštností. Upíři se mohli mezi lidmi pohybovat nepozorovaně, jako pouhý chladný větřík na zátylku kolemjdoucích. Dante teď využil této nadpřirozené schopnosti a proplouval přecpanými ulicemi a zadními uličkami, se smysly zaměřenými na svou kořist.


  Zabočil za roh rušné hlavní třídy a náhle ji uviděl, jak stojí na chodníku na opačné straně ulice.


  Dante ztuhl na místě a sledoval, jak Tess nakupuje na osvětleném tržišti a pečlivě vybírá čerstvou zeleninu. Hodila si do plátěné nákupní tašky žlutou dýni a pak si začala prohlížet vystavené ovoce. Zastavila se u melounů a k jednomu z nich přivoněla, aby zjistila, zda je zralý.


  Už tenkrát, když ji spatřil poprvé na klinice, si navzdory mysli zamlžené bolestí uvědomil, že je krásná. Ovšem dnes, pod girlandami malých bílých žároviček osvětlujících stánky, vypadala oslnivě. Tváře jí zrůžověly a modrozelené oči zářily, když se usmívala na starší prodavačku a chválila jí vystavené zboží.


  Dante se přesunul o kus dál po své straně ulice. Držel se v příšeří a nedokázal z ní spustit oči. Z takové blízkosti byla její vůně opojná a svěží. Vdechoval ji ústy, nasával její kořenitou sladkost skrz zuby a vychutnával si ji na jazyku.


  Bože, jak rád by ji znovu ochutnal.


  Toužil se od ní napít.


  Toužil se jí zmocnit.


  Než si uvědomil, co dělá, sestoupil z obrubníku do vozovky. Mohl být na druhé straně během půl vteřiny, ale jeho pozornost upoutalo něco divného.


  Nebyl jediný, kdo Tess s nepokrytým zájmem sledoval.


  Ve dveřích domu jen o pár vchodů dál se skrýval nějaký muž, nenápadně vykukoval a sledoval, jak Tess na tržišti dokončuje nákup. Se svou vysokou štíhlou postavou a sympatickým vzhledem studenta nevypadal jako typický pronásledovatel. Jenže to ani masový vrah Ted Bundy.


  Tess zaplatila za zeleninu a popřála staré prodavačce dobrou noc. Jakmile odstoupila od vysvícených stánků, muž opatrně vyšel ze svého úkrytu. Dantovi vzkypěla v žilách krev při pomyšlení, že by Tess mohl někdo ublížit. Vmžiku byl na druhé straně ulice, přiblížil se k muži zezadu a držel se za ním ve vzdálenosti několika metrů, aby mohl včas zakročit a utrhat tomu darebákovi pazoury, kdyby se jí pokusil zkřivit vlásek na hlavě.


  „Haló, doktorko,“ zvolal ten muž povědomým hlasem. „Jak se daří?“


  Tess se otočila a překvapeně se na něj pousmála. „Bene, ahoj! Co tady děláš?“


  Zná ho. Dante se okamžitě stáhl a zamíchal se do proudu chodců bloumajících kolem obchodů a restaurací.


  „Ty jsi nedostala můj vzkaz? Měl jsem tady nějaké vyřizování a napadlo mě, že bychom mohli zajít na večeři nebo tak.“


  Dante sledoval, jak k ní ten člověk přistoupil, objal ji a pak se sklonil, aby ji políbil na tvář. Bylo patrné, že ji zbožňuje. Víc než zbožňuje; Dante zachytil ostrý pach majetnického pudu, který z něj přímo čišel.


  „Platí ta výstava s rautem zítra večer v muzeu?“ zeptal se muž.


  „Jo, jasně.“ Tess přikývla a dovolila mu, aby jí nesl nákupní tašku. „A co si mám vlastně na takovou příležitost obléct?“


  „Co chceš. Ty budeš vypadat úchvatně ve všem, doktorko.“


  No jistě. Dantovi to konečně došlo. Tohle je ten přítel, kterému Tess včera v noci volala z kliniky. Ten, na kterého se obrátila v hrůze z toho, co jí Dante udělal.


  Žaludek se mu sevřel žárlivostí, kterou neměl žádné právo cítit.


  Jeho krev však říkala něco jiného. V žilách mu vřelo a klokotalo. Jeho část, která neměla s člověkem nic společného, ho pobízela, aby se vrhl do davu a šel té ženě oznámit, že patří jemu a jen jemu, ať už o tom ví či ne. Ať už to oba chtějí nebo ne.


  Jeho příčetnější polovina však tu šelmu připoutala na vodítko a přitáhla ji k sobě.


  Přinutila ji poslušně sednout k noze.


  Nechce žádnou Vyvolenou. Nikdy nechtěl ani chtít nebude.


  Dante sledoval, jak Tess s přítelem kráčejí před ním a jejich nenucené klábosení se ztrácí v rozhovorech ostatních chodců a v pouličním ruchu, který ho obklopoval. Ještě chvilku otálel a krev mu bušila ve spáncích stejně zuřivě jako v nižších partiích těla.


  Nakonec se otočil a odběhl do šera směrem k budově, kde nechal Harvarda na stráži. Pevně doufal, že Gideonův tip na škůdcovský mejdan se ukáže jako podložený – čím dřív, tím líp –, protože už ho svrběly pěsti a nemohl se dočkat, až bude stříkat krev.


  KAPITOLA


  Osmá


  Sledovací akce na North Endu skončila fiaskem. Ve staré opuštěné budově sice skutečně probíhal večírek, ale účastnili se ho pouze lidé. Neobjevil se zde jediný Škůdce a po upírech z Temnosti nebylo ani stopy, už vůbec nemluvě o nějakých pomýlených mládencích z Rodu, zfetovaných šarlatem. Možná by Dantovi mělo být útěchou, že ve městě zavládl na několik hodin klid, ale po celonoční hlídce s nulovým výsledkem měl k pocitu úlevy daleko. Byl otrávený, napjatý a nutně se potřeboval odreagovat.


  Lék na to byl poměrně jednoduchý. Znal nejméně tucet míst v nadzemí, kde najde ochotnou lidskou samici se šťavnatou pulzující tepnou a stehny vždy v pohotovosti, a jakmile vysadil Chase u Temnosti, odjel do nočního klubu. Zaparkoval porsche u obrubníku, vytočil na mobilu číslo centrály bojovníků a podal Gideonovi stručné hlášení o nočním nedění.


  „Podívej se na to z té lepší stránky, Dante. Celých sedm hodin jsi vydržel nezakroutit tomu agentovi krkem,“ potutelně poznamenal Gideon. „To je samo o sobě pozoruhodnej výkon. Zrovna se tady sázíme, jak dlouho ten maník vydrží. Já tipuju maximálně devatenáct hodin.“


  „Jo?“ Dante se zasmál. „Za mě napiš sedm a půl.“


  „To je to až tak zlý?“


  „Myslím, že by to mohlo být i horší. Harvard aspoň umí plnit rozkazy, i když by je asi radši dával sám.“


  Dante mrkl do bočního zrcátka. Jeho pozornost upoutala výseč bledého ženského břicha a napůl odhaleného boku v kožené minisukni, která se právě vinula kolem levého zadního blatníku. Žena na vysokých podpatcích se vlnila směrem k zavřenému okénku a její zkušená chůze prozrazovala, že je to profesionálka. Když se sehnula a dopřála mu pohled na plná ňadra, úsměv ošlehaný ulicí a prázdné oči uživatelky heroinu, veškeré pochybnosti zmizely.


  „Hledáš společnost, fešáku?“ vykroužila rty za tmavým sklem. Neviděla, komu se nabízí, ale vzhledem ke značce vozu jí to asi bylo jedno.


  Dante si jí nevšímal. Dokonce i prostopášník jako on, který žil jen pro přítomný okamžik, měl jisté zásady. Sotva zaznamenal, jak prostitutka pokrčila rameny a zklamaně se šinula dál po ulici. „Potřebuju, abys mi něco vyhledal, Gide.“


  „Máš to mít,“ odvětil Gideon a ze sluchátka se ozvalo ťukání do klávesnice. „Co to bude?“


  „Můžeš mi něco zjistit o zítřejší akci někde v muzeu? S večeří nebo tak?“


  Gideonovi trvalo jen pár vteřin, než přišel s odpovědí. „Mám tady zprávu ze společenské rubriky, že se v Muzeu výtvarného umění koná vernisáž s rautem pro snobské mecenáše. Zítra v půl osmé večer.“


  To musí být ta akce, o které se Tess bavila se svým přítelem v tržnici. Jejich rande.


  Neexistoval ovšem žádný důvod, proč by ho mělo zajímat, co ta žena dělá a s kým, proč by mu měla vřít krev v žilách, když si představí, že by se jí mohl dotýkat jiný muž. Líbat ji. Nořit se do jejího těla.


  Na jeho vnitřním zlostimetru by se to nemělo vůbec projevit, ale zatraceně, pravý opak byl pravdou.


  „Co se v tom muzeu děje?“ vytrhl ho ze zadumání Gideonův hlas. „Sleduješ tam nějakou stopu?“


  „Ne. Nic takového. Jenom mě to zajímá, to je všechno.“


  „Odkdy tebe zajímá umění?“ vyprskl bojovník. „Panebože, snad na tebe nemá těch pár hodin strávených s Harvardem špatný vliv! Nikdy mě nenapadlo, že se zajímáš o takový snobárny.“


  Dante nebyl úplný kulturní barbar, ale momentálně nebyl v takovém duševním rozpoložení, aby to dokázal jasně vysvětlit.


  „Vykašli se na to,“ téměř vyštěkl do sluchátka mobilu.


  Nálada se mu jen nepatrně pozvedla, když si všiml, že ho opět kdosi hodnotí pohledem. Tentokrát to byly dvě pohledné lidské samice, které vypadaly, že si sem odskočily odněkud z předměstí trochu se odvázat. Vysokoškolačky, soudil Dante podle svěžích tvářiček, pružných dvacetiletých těl a roztrhaných neznačkových džínů. Chichotaly se a snažily se tvářit lhostejně, když procházely kolem jeho auta cestou ke klubu.


  „A kde jsi teď, Dante? Vracíš se na základnu?“


  „Ne,“ řekl tiše, vypnul zapalování a pohledem sledoval kolemjdoucí ženy. „Noc je ještě mladá. Asi si nejdřív půjdu něco zakousnout. A možná si dám i nášup.“


  Sterling Chase pochodoval po svém bytě v Temnosti jako lev v kleci, podrážděný a neklidný. Dnešní noc sice neskončila zrovna úspěchem, přesto musel přiznat, že jeho první mise v terénu v něm vyvolala určité rozjaření. Arogantní a nepřátelský bojovník, ke kterému ho přiřadili, mu příliš sympatický nebyl, ale v duchu si připomněl, že důvod, pro který vyhledal pomoc Řádu je mnohem důležitější než případné ústrky ze strany Danta a jeho druhů jejichž obětí se v příštích týdnech pravděpodobně stane.


  Byl doma už několik hodin. Věděl, že zanedlouho začne svítat, ale spát se mu moc nechtělo.


  Momentálně měl chuť si s někým popovídat.


  Jako první ho samozřejmě napadla Elise.


  Ta se však už v tuto hodinu určitě ukládá ve svém bytě ke spánku. Představil si ji jak sedí před malou elegantní toaletkou, nejspíš nahá pod metry nadýchaného bílého hedvábí, a kartáčuje si dlouhé plavé vlasy. Levandulové oči má zavřené a něco si roztržitě pobrukuje sama pro sebe – tento zvyk měla od chvíle, co ji poznal, a díky němu mu byla ještě bližší.


  Byla křehká a půvabná, už pátým rokem vdova. Chase v hloubi duše věděl, že Elise se už nedá nikdy s nikým dohromady. Byl vlastně rád, že se odmítá znovu zamilovat – bylo to právo každé Vyvolené, která ztratila milovaného druha –, sice to znamenalo, že on sám se bude navždy užírat marnou touhou po ní, ale aspoň se nebude muset smiřovat s mnohem těžší ránou, kdyby uzavřela svazek s jiným partnerem.


  Ovšem bez druha z Rodu, který by jí pravidelně poskytoval životadárnou krev zastavující běh času, Elise se svým lidským původem jako každá Vyvolená jednoho dne zestárne a zemře. Tato skutečnost ho trápila nejvíc. Nejenže ji nikdy nezíská, ale je jisté, že jednoho dne, pravděpodobně za pouhých šedesát či sedmdesát let, což byl pro příslušníky jeho rasy pouhý okamžik, ji ztratí navždy.


  Možná právě proto tak zoufale toužil zbavit ji všeho trápení.


  Miloval ji, odjakživa ji miloval.


  Zahanbovalo ho, jak silně na něj působila. Při pouhém pomyšlení na ni se mu napnula kůže a polilo ho horko. V její přítomnosti hořel uvnitř, ale o tom se ona nikdy nesmí dozvědět. Určitě by jím kvůli tomu pohrdala.


  To však nezmírnilo drásavou touhu být v její blízkosti.


  Být s ní nahý, aspoň jednou jedinkrát.


  Chase přestal přecházet po místnosti a svalil se na širokou pohovku. Pohodlně se usadil, zaklonil hlavu a zadíval se na vysoký bílý strop tři metry nad sebou.


  Byla tam, v ložnici přímo nad jeho bytem.


  Když se zhluboka nadechne, možná zachytí její slabou vůni po růži a vřesu. Chase nasál dlouhý proud vzduchu. Žaludek se mu sevřel hlady a špičáky se vysunuly z dásní. Olízl si rty, téměř si dokázal představit její chuť.


  Sladké mučení.


  Představil si, jak bosa lehce našlapuje po koberci v jeho pokoji a rozvazuje si lehoučkou noční košilku. Hedvábí se snáší na podlahu u postele a ona se ukládá na chladivé prostěradlo, leží tam nezakrytá, bez zábran, její bradavky na bledé kůži připomínají růžová poupata.


  Chaseovi vyschlo v hrdle jako na poušti. Puls mu tepal jako údery bubnu a horká krev zběsile proudila žilami. Penis ve vězení černých džínů mu ztuhnul. Dotkl se své touhy a dlaní zakryl vyboulenou džínovinu a zapnutý poklopec. Pohladil se tak, jak to Elise nikdy neudělá.


  Přitlačil a třel rychleji, to však jeho touhu ještě vybičovalo.


  Nikdy ji nepřestane chtít…


  „Ježíšikriste,“ zamumlal znechuceně nad svou slabostí.


  Odtrhl ruku a s naštvaným zasyčením vstal. Nenáviděl sám sebe a snažil se zapomenout na sen, že jednoho dne dostane svou dokonalou a nedosažitelnou Elise.


  Žár olizoval Dantovi holé nohy. Postupoval výš, přes boky a trup, plazil se mu vzhůru po zádech a kolem ramen. Neúprosná všepohlcující horkost pronikala hlouběji jako nezastavitelná vlna, narážela do něj a zalévala ho v pomalém trýznivém mučení. Pálila čím dál víc jako žhavá láva a hrozilo, že ho pohltí.


  Nemohl se pohnout, už nedokázal ovládat údy ani vlastní myšlenky.


  Jediné, co znal, byl oheň.


  A skutečnost, že v něm právě umírá.


  Plameny se mu už svíjely kolem celého těla, černý dým ho dusil, štípal ho v očích a pálil ho v hrdle při každém marném zalapání po dechu.


  Nemělo to cenu.


  Byl v pasti.


  Cítil, jak mu na pokožce naskakují puchýře. Slyšel nechutné praskání vlastního hořícího oblečení i vlasů a všechno to vnímal v němé ochromující hrůze.


  Nebylo úniku.


  Smrt se blížila.


  Cítil, jak po něm sahá černá ruka, tlačí ho dolů, k temnému víru vřící a nekonečné nicoty –


  „Ne!“


  Dante se s trhnutím probudil. Všechny svaly měl napnuté jako před bojem. Zkusil se pohnout, ale něco ho tížilo. Cosi mu leželo přes stehna a něco dalšího mu ochable spočívalo na prsou. Obě ženy se zavrtěly na posteli a jedna zavrněla, přivinula se k němu a pohladila ho po vlhké lepkavé kůži.


  „Co se děje, zlato?“


  „Slez,“ zamumlal. Hlas mu ve vyprahlém hrdle zněl syrově a slabě.


  Dante se vyprostil ze změti nahých údů a položil bosá chodidla na podlahu neznámého bytu. Stěží popadal dech a srdce mu ještě stále divoce bušilo. Cítil, jak mu vzhůru po páteři přejíždějí prsty. Nevítaný dotek ho rozčilil, vstal z proleželé matrace a začal potmě hledat oblečení.


  „Nechoď ještě,“ žadonila jedna z dívek. „Já a Mia jsme s tebou ještě neskončily.“


  Neodpověděl. Jediné, po čem teď toužil, bylo vypadnout. Příliš dlouho už setrvával v klidu. Dost dlouho na to, aby ho přišla hledat smrt.


  „Není ti něco?“ zeptala se druhá dívka. „Měl jsi nějaký zlý sen?“


  Zlý sen, pomyslel si sarkasticky.


  Kdepak.


  Stejnou vizi vídal – a prožíval do nejmenších podrobností, co mu sahala paměť.


  Byl to záblesk budoucnosti.


  Jeho vlastní smrt.


  Znal každou mučivou vteřinu z těchto posledních okamžiků svého života; jediné, co zůstávalo nezodpovězeno, bylo proč, kdy a kde se to stane. Věděl dokonce i to, komu za prokletí těchto vizí vděčí.


  Žena, která ho zhruba před 229 lety porodila v Itálii, viděla nejen svou vlastní smrt, ale i skon svého milovaného druha, upíra z Temnosti a vzdělaného aristokrata, který byl Dantovým otcem. Přesně jak tato jemná žena předvídala, tragická smrt ji potkala, když se snažila zachránit dítě z rozbouřených vln oceánu. Předpovídala také, že Dantův otec bude zavražděn žárlivým politickým rivalem. Její proroctví se naplnilo asi osmdesát let po její smrti před přeplněnou zasedací místností v římské Temnosti, kdy Dante přišel o otce přesně podle matčina popisu.


  Často se stávalo, že jedinečnou schopnost Vyvolené zdědil její potomek, a tak to byl nyní Dante, koho trýznily obrazy smrti.


  „Vrať se do postele,“ žadonila jedna z dívek za jeho zády. „No tak, nebuď takovej suchar.“


  Dante na sebe naházel oblečení, nazul boty a vrátil se k posteli. Dívky se po něm začaly sápat. Pohybovaly se mátožně a neohrabaně, stále jako omámené z jeho kousnutí. Ranky jim zacelil hned po nasycení, ale zbývala ještě poslední věc, kterou musí před odchodem udělat. Dante přiložil dlaň na čelo jedné a pak druhé dívky a vymazal jim z mysli veškeré vzpomínky na dnešní noc.


  Kéž by mohl totéž udělat sám sobě, pomyslel si. Hrdlo měl stále suché a vyprahlé, s pachutí kouře, popela a smrti.


  KAPITOLA


  Devátá


  „Klid, Tess.“ Ben jí jemně položil ruku na záda a sklonil se k jejímu uchu. „Jestli sis náhodou nevšimla, jsme na koktejlové recepci a ne na pohřbu.“


  Ještě že tak, pomyslela si Tess a pohledem přejela své granátově rudé šaty. I když tato jednoduchá róba s odhalenými zády, pořízená v charitativní prodejně, patřila k jejím nejoblíbenějším, byla v celé místnosti jediná, kdo měl v tom moři černé na sobě něco barevného.


  Ne že by byla zvyklá zapadat mezi ostatní. Nikdy se jí to nedařilo, už od dětství. Odjakživa byla… jiná. Vždycky se od zbytku světa lišila způsobem, který úplně nechápala a raději se ho ani nepokoušela pitvat. Snažila se nevyčnívat z davu a předstírala, že je jedna z nich, tak jako teď, když stála uprostřed místnosti plné cizích lidí. Měla sto chutí vzít nohy na ramena a zmizet.


  Začínal ji přepadat pocit, že stojí před zvedající se bouří. Jako by se kolem ní shromažďovaly neviditelné síly a postrkovaly ji na okraj skalního převisu. Bála se, že když se podívá na špičky bot, uvidí pod sebou jen propast. Prudký sráz a žádný konec na dohled.


  Promasírovala si krk. Ve šlachách pod uchem cítila tupou bolest. „Co je s tebou?“ zeptal se Ben. „Celý večer jsi nějaká zakřiknutá.“


  „Vážně? Promiň. Ani jsem si to neuvědomila.“


  „Bavíš se dobře?“


  Přikývla a nuceně se usmála. „Ta výstava je úžasná, Bene. V programu stojí, že je to soukromá akce pouze pro zvané, tak jak se ti povedlo sehnat vstupenky?“


  „Ale, mám po městě pár známých.“ Pokrčil rameny a jedním douškem dopil šampaňské. „Jeden člověk mi dlužil službičku. A není to tak, jak si myslíš,“ dodal káravě a vzal jí z ruky prázdnou sklenici od minerálky. „Znám místního barmana a ten se zase zná s holkou, co má tady v muzeu na starosti výstavy. Vím, jak tě zajímá sochařství, tak jsem ho před pár měsíci ukecal, aby mi splašil dva lístky na tuhle recepci.“


  „A za co ti to dlužil?“ naléhala podezíravě Tess. Věděla, že se Ben často bratříčkuje s pochybnými individui. „Co jsi pro něj na oplátku udělal ty?“


  „Měl auto v servisu a já jsem mu najeden večer půjčil svou dodávku, když měl kšeft na nějaké svatbě. To je všechno, basta fidli. Žádná levárna.“ Ben jí věnoval jeden ze svých odzbrojujících úsměvů. „Přece jsem ti něco slíbil, ne?“


  Tess neurčitě přikývla.


  „Když už je řeč o baru, co kdybych přinesl další pití – ještě jednu minerálku s limetkou pro dámu?“


  „Ano, děkuji.“


  Když se Ben zanořil do davu, Tess pokračovala v prohlídce uměleckých děl vystavených po obvodu velkého tanečního sálu. Ve vysokých skleněných vitrínách stály stovky soch z různých historických období.


  Tess se zastavila za hloučkem blonďatých, dobronzova opálených dam ověšených šperky, které stály před vitrínou s italskými terakotovými sochami a klábosily o něčí zvrzané plastické operaci a o paní té a té, která má poměr s tenisovým trenérem o polovinu mladším než ona. Tess přešlapovala za jejich zády, snažila se neposlouchat a mezi jejich hlavami si prohlížela elegantní sochu Comacchiniho Spícího Endymiona.


  Cítila se jako podvodnice, jednak v roli dnešního Benova doprovodu a jednak mezi ostatními návštěvníky akce pro společenskou smetánku. Ben mezi tyhle lidi zapadal spíš než ona. Jako bostonský rodák vyrůstal obklopený muzei a divadly, zatímco její kulturní vyžití se omezovalo na zemědělské trhy a místní biograf. Tessiny znalosti o umění byly přinejlepším skrovné, ale láska k sochařství pro ni vždy představovala jakýsi únik, zvlášť kdysi v těch pohnutých dobách na venkově v Illinois.


  Tehdy byla úplně jiným člověkem. Teresa Dawn Culverová věděla o podvodnících své. Postaral se o to její nevlastní otec. Na první pohled působil jako příkladný občan – úspěšný, hodný, s přísnými mravními zásadami. Nic z toho ale ve skutečnosti nebyla pravda. Teď však už byl skoro deset let mrtvý a nedávno zemřela i matka, s níž se už dlouho nestýkala. Tess ujela těm strastiplným devíti letům přes půl země.


  Kéž by tam mohla nechat i vzpomínky.


  To strašné vědomí toho, co udělala…


  Raději se zaměřila na půvabnou siluetu Endymiona. Když pozorně studovala terakotovou sochu z osmnáctého století, náhle pocítila, jak se jí ježí jemné chloupky na zátylku. Polilo ji horko – byla to jen krátká vlna žáru, ale přiměla ji rozhlédnout se kolem a pátrat po zdroji. Neobjevila nic. Skupinka klevetících paniček se přesunula dál a Tess konečně stanula před vitrínou.


  Znovu se zadívala přes sklo a nechala se krásou uměleckého díla odnést daleko od svých soukromých strachů, na klidné místo plné spokojenosti a úlevy.


  „Nádhera“


  Hluboký hlas s lehkým náznakem elegantního přizvuku ji přiměl prudce zvednout hlavu. Na druhé straně skleněné vitríny stál muž. Tess pohlédla do očí barvy koňaku, orámovaných hustými černými řasami. Jestli si myslela, že její oblečení na této nóbl akci bije do očí, pak na tohoto člověka neměla.


  Zíral na ni tmavý dvoumetrový hromotluk s očima jako jestřáb, z něhož čišela téměř hrozivá sebedůvěra. Vypadal jako studie v černé, od lesklých vlnitých vlasů přes záhyby koženého pláště a přiléhavé tričko až k dlouhým nohám navlečeným do černých kalhot.


  Navzdory nevhodně neformálnímu oblečení se choval tak sebejistě, jako by mu to celé patřilo, a i v klidu z něj vyzařovala znepokojivá síla. Lidé ze všech koutů místnosti na něj zvědavě pokukovali, ne však opovržlivě či nesouhlasně, ale s úctou – se zdvořilou ostražitostí, jakou Tess bezděčně cítila také. Uvědomila si, že na něj civí, a rychle obrátila zrak zpátky do vitríny, aby se vyhnula jeho upřenému pohledu.


  „Je to – je to krásné, ano,“ zakoktala a doufala, že není vidět, jak je vyvedená z míry.


  Srdce jí nevysvětlitelně bušilo a opět se ozvalo to podivné bolestivé mravenčení na krku. Dotkla se místa pod uchem, kde jí tepal puls, a snažila se to rozmasírovat. Nepříjemný pocit se však jen zhoršil, jako by jí bzučelo v žilách. Přepadl ji nervózní neklid a měla pocit, že se jí nedostává vzduchu. Když chtěla pokračovat k další soše, muž obešel vitrínu a částečněji zastoupil cestu.


  „Cornacchini je velký mistr,“ řekl sametovým chraplavým hlasem, v jehož podání to jméno znělo jako předení kočkovité šelmy. „Neznám všechna jeho díla, ale moji rodiče byli u nás v Itálii významní mecenáši umění.“


  Ital. To tedy vysvětluje ten zajímavý přízvuk. Tess se už nemohla nenápadně vytratit a zdvořile přikývla. „Žijete ve Státech už dlouho?“


  „Ano.“ Zvedl koutek smyslných úst v úsměvu. „Jsem tu už velice dlouho. Jmenuji se Dante,“ dodal a napřáhl k ní velkou dlaň.


  „Tess.“ Přijala nabízenou ruku a málem polekaně vyjekla, když ji při jeho doteku zabrnělo, jako by jí tělem projel elektrický proud.


  Dobrý bože, ten muž byl úžasný. Žádný krasavec z reklamy, ale drsný a mužný typ s hranatou čelistí a úzkými lícními kostmi. Každá umělá krasavice se rty napumpovanými kolagenem by při pohledu na jeho plné rty zaplakala závistí. Jeho obličej byl prototypem přirozené mužnosti, jakou se umělci už po staletí snaží zachytit v hlíně a mramoru. Jeho jedinou viditelnou vadou na kráse byl hrbolek na jinak rovném hřbetě nosu.


  Zápasník? napadlo Tess a její zájem částečně vyprchal. Násilníky neměla ráda, i kdyby vypadali a mluvili jako padlí andělé.


  Věnovala mu přívětivý úsměv a měla se k odchodu. „Ať se vám výstava líbí.“


  „Počkejte. Proč utíkáte?“ Rukou jí spočinul na předloktí. Byl to jen letmý dotek, ale Tess úplně znehybnil. „Vy se mě bojíte, Tess?“


  „Ne.“ Zvláštní otázka. „Měla bych?“


  Cosi mu blesklo v očích a pak to zmizelo. „Ne, kdepak. Chtěl bych, abyste tu zůstala, Tess.“


  Neustále opakoval její jméno a pokaždé, když mu měkce sklouzlo z jazyka, Tess cítila, jak se její úzkost pomalu rozpouští a mizí. „Podívejte, já totiž… s někým tady jsem,“ vyhrkla první výmluvu, která ji napadla.


  „S přítelem?“ zeptal se a pronikavým pohledem neomylně zabloudil k baru, kam odešel Ben. „Nechcete, aby se vrátil a viděl, jak spolu hovoříme?“


  Znělo to absurdně a ona to věděla. Ben na ni neměl žádný nárok, a i kdyby spolu ještě chodili, nenechala by si líbit, aby si nesměla ani promluvit s jiným mužem. S Dantem přece nic víc nedělala, a přesto to působilo nesmírně důvěrně. Měla pocit, že provádí něco zakázaného.


  Něco nebezpečného, protože i když věděla, že musí být opatrná a dávat si pozor, tenhle cizí muž ji fascinoval. Přitahoval ji. Víc než přitahoval, cítila, že je s ním jakýmsi nevysvětlitelným způsobem spojená.


  Usmál se na ni a začal pomalu obcházet vitrínu s Cornacchiniho dílem. „Spící Endymion,“ přečetl z cedulky u sochy bájného pastýře. „O čem se mu asi zdá, Tess?“


  „Vy tu báji neznáte?“ Když mírně zavrtěl hlavou, Tess k němu přistoupila blíž. Téměř si ani neuvědomovala, že se hýbe, ale nedokázala se zastavit, dokud nestála těsně vedle Danta. Jejich paže se letmo dotýkaly, když společně hleděli přes sklo. „Endymionovi se zdá o Seléné.“


  „O řecké bohyni měsíce,“ zamumlal Dante vedle ní. Chvění jeho hlubokého hlasu cítila až v kostech. „Oni jsou milenci, Tess?“


  Milenci.


  Hluboko v nitru se jí rozlilo teplo při pouhém zvuku toho slova vycházejícího z jeho úst. Řekl to celkem nenuceně, přesto měla Tess pocit, že tu otázku adresoval pouze jejím uším. Hluboké mravenčivé bzučení po straně krku opět zesílilo a pulzovalo ve zrychleném rytmu jejího srdce. Odkašlala si. Přepadl ji zvláštní neklid a všechny smysly měla podivně zjitřené.


  „Endymion byl pohledný mladý pastýř,“ řekla nakonec. Čerpala z toho, co si zapamatovala z přednášek z mytologie na vysoké škole. „Seléné, jak jste říkal, byla bohyní měsíce.“


  „Člověk a nesmrtelná bytost,“ poznamenal Dante. Cítila na sobě jeho pohled, ty pronikavé oči barvy koňaku ji upřeně pozorovaly. „To není ideální kombinace, že? Jeden obvykle nakonec zemře.“


  Tess na něj letmo pohlédla. „Tohle je jeden z mála případů, kdy to dopadlo dobře.“ Upřeně zírala na sochu, aby se nemusela znovu podívat směrem k Dantovi a přesvědčit se, zda ji stále pozoruje, tak zblízka, až cítila žár jeho těla. Začala zase mluvit, aby nemusela myslet na jeho elektrizující přítomnost. „Seléné se mohla s Endymionem setkávat jenom v noci. Chtěla s ním zůstat navždy, tak uprosila Dia, aby daroval jejímu milému věčný život. Bůh souhlasil a uvedl pastýře do nekonečného spánku, kde každou noc čeká, až ho přijde navštívit jeho milovaná Seléné.“


  „A žijí šťastně až na věky,“ protáhl Dante a v hlase mu zazněla stopa cynismu. „To existuje jenom v bájích a pohádkách.“


  „Vy nevěříte v lásku?“


  „A vy, Tess?“


  Zvedla k němu zrak a její oči se setkaly s pronikavým zkoumavým pohledem, který působil důvěrně jako pohlazení. „Ráda bych v ni věřila,“ odpověděla. Netušila, proč se svěřuje právě jemu, a překvapilo ji, že mu to říká. Znejistěla a přešla k vedlejší vitríně s Rodinovými sochami. „A co vás zajímá na sochařství, Dante? Jste sochař nebo milovník umění?“


  „Ani jedno, ani druhé.“


  „Aha.“ Dante se držel po jejím boku a zastavil se vedle ní u vitríny. Když si ho Tess všimla poprvé, pomyslela si, že sem nepatří, ale když ho teď slyšela mluvit a viděla ho zblízka, musela uznat, že ačkoli vypadá jako nějaký hrdina z Matrixu, vyznačuje se nezpochybnitelnou sofistikovaností. Pod koženou bundou a svaly se skrývala životní moudrost, která ji zajímala. Možná víc, než by měla. „A co teda? Jste snad mecenášem muzea?“


  Mírně zavrtěl tmavou hlavou.


  „Pracujete na výstavě jako ochranka?“ tipovala dál.


  To by vysvětlovalo jeho ležérní oblečení, laserově ostrý pohled a sílu, která z něj vyzařovala. Třeba je zaměstnancem některé z těch špičkových bezpečnostních služeb, které si muzea často najímají na ochranu sbírek během výstav pro veřejnost.


  „Chtěl jsem se tady na něco podívat,“ odpověděl a hypnotizoval ji uhrančivým pohledem. „To je jediný důvod, proč jsem přišel.“


  Způsob, jakým se na ni díval, když to vyslovoval – jako by jí viděl až do žaludku – jí zvýšil puls jako po elektrickém šoku. V minulosti se už mnohokrát spálila a poznala, když muž plánoval nějaký úskok, ale tohle bylo něco jiného.


  Tenhle člověk se jí díval do očí s důvěrností, která jasně říkala, že ona mu už patří. Žádné holedbání ani vyhrůžky, jen prostý fakt.


  Nebylo těžké si představit jeho velké dlaně na svém těle, jak jí hladí nahá ramena a paže. Jeho smyslné rty přitisknuté k jejím ústům, zuby jemně brousící po krku.


  Nádhera.


  Tess k němu vzhlédla a zadívala se na jeho lehce zkřivené rty, které se ani nepohnuly, ačkoli ho právě slyšela promluvit. Přiblížil se k ní bez ohledu na chaotický přelévající se dav – zdálo se, že si jich vůbec nikdo nevšímá –, a něžně ji pohladil palcem po obrysu lícní kosti. Tess neměla sílu se odtáhnout, když se sklonil a přejel jí rty po oblině brady.


  V nitru se jí roznítil žár a jeho pomalý plamen tavil poslední zbytky zdravého rozumu.


  Přišel jsem sem dnes večer kvůli tobě.


  Asi se přeslechla – přinejmenším proto, že ten muž neřekl ani slovo. Přesto v duchu slyšela Dantův hlas, konejšil ji, ačkoliv by měla být vyděšená. Klamal ji, když rozum jí jasně říkal, že to, co prožívá, není možné.


  Zavři oči, Tess.


  Víčka se jí zaklapla a jeho ústa se jí náhle přitiskla ke rtům v měkkém opojném polibku. To nemůže být pravda, pomyslela si Tess zoufale. Snad mu nedovolila, aby ji políbil? Uprostřed místnosti plné lidí?


  Jeho teplé rty se však tiskly k jejím, cítila jeho zuby, když jí vcucl spodní ret a pak se odtáhl. Ten náhlý a překvapující polibek byl najednou u konce. A Tess chtěla víc.


  Bože, jak moc chtěla.


  Ani nedokázala otevřít oči, jak jí hučela krev v uších, a rozpalovala ji neuvěřitelná žádostivost a touha. Podlamovala se jí kolena, namáhavě lapala po dechu a žasla nad tím, co právě prožila. Na těle ucítila závan chladivého větříku, po němž jí naskakovala husí kůže.


  „Promiň, že mi to trvalo tak dlouho.“ Benův hlas způsobil, že s trhnutím otevřela oči. Blížil se k ní se skleničkami v ruce. „Je to tady horší než v zoo. U baru byla nekonečná fronta.“


  Vyplašeně se rozhlédla po Dantovi, ten však zmizel. Nebylo po něm ani stopy – nikde kolem ani v kolujícím davu.


  Ben jí podával sklenici minerálky. Tess ji jedním douškem vypila a měla chuť do sebe hodit i jeho šampaňské.


  „A sakra,“ řekl Ben při pohledu na ni a zamračil se. „Ta sklenice musí být naštípnutá, Tess. Máš pořezaný ret.“


  Zvedla si ruku k ústům a Ben jí rychle podával bílý ubrousek. Když odtahovala ruku od rtů, měla špičky prstů vlhké a jasně červené.


  „Kristepane, to mě hrozně mrzí. Měl jsem se podívat –“


  „Mně nic není, vážně.“ Nebyla si jistá, zda je to pravda, ale Ben neměl na svědomí žádný z jejích pocitů. Ani nemusela prohlížet sklenici, aby věděla, že na okraji nebyla žádná prasklina, která by jí mohla rozříznout ret. Musela se do něj kousnout sama, když s Dantem… Ani se jí nechtělo myslet na to podivné setkání. „Víš, jsem trochu unavená, Bene. Nevadilo by ti, kdybychom už šli?“


  Zavrtěl hlavou. „Ne, klidně. Jak si přeješ. Pojďme si vyzvednout kabáty.“


  „Děkuju.“


  Když mířili ven, Tess vrhla poslední pohled na zasklenou vitrínu, kde spal Endymion a čekal na příchod tmy a své nadpozemské milenky.


  KAPITOLA


  Desátá


  Co ho to sakra napadlo?


  Dante nervózně pochodoval v příšeří před muzeem. Chybou číslo jedna bylo sem vůbec chodit a myslet si, že se jenom ještě jednou podívá na tu ženu, která mu podle zákonů Rodu patří. Chyba číslo dvě? Vidět ji, jak stojí zavěšená do svého přítele, září ve svých rudých šatech a páskových sandálcích jako vzácný šperk, a bláhově se domnívat, že nebude mít potřebu se podívat zblízka. Dotknout se.


  Ochutnat.


  Od té chvíle se už jeho chování nedalo označit za důsledek nedostatku soudnosti, ale za katastrofální nezodpovědnost. Jeho penis se zuřivě domáhal vysvobození, zrak měl zostřený díky zúženým panenkám, které touha po té ženě změnila ve štěrbiny. Srdce mu bušilo jako o závod a špičáky se vysunuly tělesnou žádostivostí, což nijak nezmírnilo jeho zlost nad tím, že málem ztratil kontrolu nad situací.


  Dante si s hrůzou představoval, jak daleko by býval s Tess zašel, kdyby se nevrátil její přítel, a vůbec by mu nezáleželo na tom, zda je někdo pozoruje. V jistém okamžiku, když se k nim ten muž blížil od baru, Danta dokonce přepadly jisté primitivní myšlenky. Vražedné myšlenky, vyvolané jeho touhou po Tess. Kristepane.


  Neměl tam vůbec lézt.


  Co se vlastně snažil dokázat? Že je silnější než pokrevní pouto, jež je nyní spojuje?


  Jediné, co se dokázalo, byla jeho vlastní drzost a nafoukanost, a jeho rozbouřené tělo mu to bude celou noc připomínat. Tahle nerozvážnost se mu možná vymstí a po zbytek týdne bude napjatý a podrážděný.


  Na druhou stranu mu přišlo zatěžko litovat, že si Tess tak pěkně omotal kolem prstu. Ještě stále cítil na jazyku chuť její krve, když jí špičákem probodl ret, a jeho utrpení se rázem jevilo jako bezvýznamné.


  To, co právě cítil, předčilo základní potřeby, ať už tělesné či jiné. Uplynulo pouhých šestnáct hodin od chvíle, kdy se naposled nasytil, a přesto žíznil po Tess, jako by byl šestnáct dní bez potravy. Šestnáct hodin, co se od ní odtrhl, a přesto nedokázal myslet na nic jiného než na její nádherné tělo.


  To nebylo vůbec dobré. Začíná mu to přerůstat přes hlavu.


  Musí se vzpamatovat, a to rychle. Nezapomněl, že má dnes v noci ještě plnit úkoly. Aspoň se soustředí na něco jiného než na své rozbouřené libido.


  Zanořil ruku do kapsy černého kabátu, vytáhl mobil a vytočil číslo na centrálu. „Už se Chase dostavil na hlídku?“ vyštěkl do sluchátka, když Gideon zvedl telefon.


  „Ještě ne. Má tady být až v půl jedenácté.“


  „Kolik hodin je teď?“


  „Eh, tři čtvrtě na devět. Kde vlastně jsi?“


  Dante se suše uchechtl. Každá buňka jeho těla lačnila po Tess. „Tam, kam by mě v životě nenapadlo chodit, brácho.“


  Bude muset zabít ještě spoustu času, než začne jeho druhá noční exkurze s Harvardem. Dante obvykle neoplýval trpělivostí, natož teď. „Zavolej mi do Temnosti,“ řekl Gideonovi. „Vyřiď Harvardovi, že dneska začíná vyučování dřív. Zajedu si ho tam vyzvednout.“


  Když vystoupili z taxíku, Ben trval na tom, že ji doprovodí až ke dveřím. Dodávku měl zaparkovanou na ulici před jejím domem, a zatímco Tess doufala, že se jen krátce rozloučí na chodníku, Ben si nedal vymluvit, že ji jako džentlmen doprovodí až ke dveřím do bytu ve druhém patře. Jeho kroky se za ní dutě rozléhaly, když stoupali po starých dřevěných schodech a zastavili před bytem 2-F. Tess otevřela večerní kabelku a šmátrala po klíči.


  „Nevím, jestli jsem ti to už říkal,“ pronesl Ben tiše za jejími zády, „ale dneska večer vypadáš opravdu úchvatně, Tess.“


  Trhla sebou a přepadly ji výčitky svědomí, že s ním šla na tu výstavu, zvlášť vzhledem k tomu, co se tak nečekaně odehrálo mezi ní a mužem, kterého tam náhodou potkala.


  S Dantem, pomyslela si a jeho jméno jí klouzalo myslí jako vláčný černý samet.


  „Díky,“ zamumlala a zastrčila klíč do zámku. „A děkuju za to pozvání na výstavu, Bene. Bylo to od tebe velice hezké.“


  Když se dveře se zaskřípěním otevřely, ucítila, jak si jeho prsty pohrávají s pramínkem jejích vlasů. „Tess –“


  Obrátila se, aby mu popřála dobrou noc a oznámila mu, že tohle bylo naposled, co spolu někam šli jako pár, ale jakmile se k němu otočila, Benova ústa se v impulzivním polibku přitiskla k jejím.


  Tess se prudce odtáhla; lekla se tak, že svou reakci nedokázala včas potlačit. Neunikl jí raněný výraz v Benových očích. Objevil se v nich záblesk trpkého pochopení, když si zakryla rukou ústa a zavrtěla hlavou.


  „Bene, nezlob se, ale já nemůžu…“


  Ostře vydechl a rukou si prohrábl zlaté vlasy. „Ne, zapomeň na to. Moje chyba.“


  „Já jenom…“ Tess namáhavě hledala ta správná slova. „V tomhle už dál nemůžeme pokračovat, víš. Chci být tvoje kamarádka, ale –“


  „Říkám, abys na to zapomněla.“ Hlas měl úsečný a pichlavý. „Už dávno jsi mi řekla, jak to cítíš, doktorko. Asi jsem jen trochu nechápavý.“


  „Je to moje chyba, Bene. Neměla jsem s tebou dneska večer nikam chodit. Nechtěla jsem, aby sis myslel, že –“


  Nuceně se na ni usmál. „Nemyslím si nic. A stejně už musím jít. Potřebuju někam zajet a vyřídit pár věcí.“


  Vykročil směrem ke schodům. Tess za ním vyběhla na chodbu. Cítila se hrozně. „Bene, takhle nemůžeš odejít. Nechceš jít na chvíli dovnitř? Promluvíme si.“


  Ani neodpověděl, jen se na ni dlouze zadíval, pak se otočil na patě a seběhl se schodů. Za pár vteřin se domovní dveře hlasitě zabouchly. Tess se vrátila dovnitř a zamkla za sebou dveře. Pak přistoupila k oknu a sledovala, jak Ben nastupuje do dodávky a prudce vyráží do tmy.


  Dante zpoza tmavých slunečních brýlí a maskovaný záblesky stroboskopů v tanečním klubu pátral pohledem v davu divoce se zmítajících těl. Od chvíle, kdy před několika hodinami vyzvedl Chase z jeho bytu v Temnosti, narazili pouze na jediného Škůdce, vyčouhlého mladíka, který si vyhlížel oběť mezi bezdomovci. Dante poskytl Harvardovi rychlou ukázku zázračného působení titanu na Škůdcův narušený krevní oběh a názorně demonstroval, jak pijavici na místě seškvařit na popel.


  Byla to věčná škoda, protože Dante se pořád nemohl dočkat pořádného boje muže proti muži. Před koncem noční hlídky potřeboval získat pár modřin a prolít krev. Měl pocit, že si zaslouží pořádný výprask za to, jak znamenitě dnes celý večer zahájil.


  Harvard na druhou stranu vypadal, že by potřeboval dlouhou sprchu. Možná studenou, pomyslel si Dante. Sledoval směr upírova pohledu přes celý klub, kde v hloučku nějakých lidí stála drobná blondýna s bohatou hřívou dlouhých světlých vlasů. Pokaždé, když si přehodila přes rameno plavé hedvábné kadeře, agentova nervozita vzrostla. Hltal ji očima, sledoval každý její sebemenší pohyb a zdálo se, že po ní užuž skočí.


  Dívka snad vycítila žár upírova upřeného pohledu; lidská nervová soustava obvykle instinktivně reagovala na pocit, že člověka sledují oči bytosti z jiného světa. Koketně si natáčela pramínek vlasů kolem prstu, kradmo se ohlédla přes rameno a upřela na agenta z Temnosti vyzývavý pohled tmavých očí.


  „Máš štěstí, Harvarde. Zdá se, že tě taky přímo žere.“


  Chase se zamračil a ignoroval blondýnu, která se odpojila od skupinky a producírovala se po klubu. „O nic takového nemám zájem.“


  „Málem bych ti uvěřil.“ Dante se uchechtl. „Copak vy týpci z Temnosti občas nepodlehnete svodům nějaké šťavnaté roštěnky?“


  „Na rozdíl od některých mých soukmenovců považuji za ponižující nechat se ovládat nízkými pudy jako nějaké tupé zvíře, které si nedokáže poručit. Snažím se zachovávat určitou sebekontrolu.“


  Na to musí existovat nějaká kousavá odpověď, podrážděně si pomyslel Dante. „Kde jsi sakra byl se svými radami před pár hodinami, ty Všeználku?“


  Chase na něj vrhl tázavý pohled. „Prosím?“


  „Ale nic.“


  Dante ukázal k hloučku návštěvníků na druhém konci místnosti. Mezi lidmi se pohybovalo i několik upírů z Temnosti, mladíků, kteří se víc než o vyzývavé kokety zajímali o cosi, co nabízel nějaký člověk uprostřed tlačenice.


  „Tam vzadu v koutě se děje nějaká levárna,“ řekl Chaseovi. „Zdá se, že se tam rozdávají upomínkový předměty. Pojď, vrazíme tam –“


  Dante sotva vypustil ta slova z úst, když si uvědomil, na co se vlastně dívá. To už ale nastalo boží dopuštění.


  Jeden z upírů si něčeho šňupnul a zhluboka to vdechl. Hlava mu náhle prudce škubla dozadu a hlasitě zaúpěl.


  „Šarlat,“ zavrčel Chase, ale to už mezitím Dantovi došlo.


  Když mladík z Temnosti opět vztyčil hlavu, zařval a odhalil dlouhé špičáky a divoce planoucí žluté oči. Lidé začali poděšeně křičet. Skupinka se v panice rozutekla, nastala však strkanice a jedna z dívek nebyla dost rychlá. Upír se k ní vrhl, skočil po ní, srazil ji na podlahu a zalehl ji. Mladíka zachvátil náhlý záchvat Krvelačnosti a ostré zuby se mu při pohledu na úlovek začaly prodlužovat.


  Dvě stě lidí se mělo stát svědky nesmírně krvavého, nesmírně brutálního – a zcela veřejného – krmení upírů.


  Dante s Chasem proletěli přeplněným tanečním parketem rychleji, než dokázalo lidské oko zachytit. Když se blížili k dějišti katastrofy v zadním koutě místnosti, Dante koutkem oka zahlédl člověka, který držel v ruce ampulku s rudým práškem a s ústy otevřenými hrůzou zíral na obraz zkázy. Ve zlomku vteřiny se otočil a utekl z klubu zadním vchodem.


  Dobrotivé peklo.


  Dante toho parchanta znal.


  Ne podle jména, ale podle obličeje. Viděl ho před pouhými pár hodinami – s Tess v muzeu výtvarného umění. Ten dealer šarlatu byl její přítel.


  KAPITOLA


  Jedenáctá


  „Běž za ním!“ zařval Dante na Chase.


  Měl sice sto chutí skočit po prchajícím muži a rozsápat ho na kusy dřív, než se jeho nohy dotknou chodníku, ale nejdřív musel vyřešit mnohem závažnější problém přímo tady v klubu. Vymrštil se, dopadl nepříčetnému upírovi na záda a odtrhl ho od ječící lidské kořisti. Pak upíra odhodil na nejbližší zeď a přikrčil se, aby na něj znovu skočil.


  „Utíkej odsud!“ nařídil hrůzou ochromené ženě, která mu v šoku ležela u nohou a nedokázala se pohnout. Na její lidský mozek se všechno odehrávalo příliš rychle a Dantův hlas jí nepochybně zněl jako nějaké vrčení vycházející kdovíodkud. „Tak sebou hni, sakra. Dělej!“


  Dante nečekal, aby se přesvědčil, zda poslechla.


  Poživač šarlatu se syčením a vrčením vstával ze země. Prsty měl ohnuté jako pařáty, z otevřených úst mu kanula růžová pěna a její kapičky mu visely na konci obřích špičáků. Panenky měl zúžené do svislých štěrbin, obklopených plápolajícím žlutým ohněm. Upír nedokázal zaostřit pohled a nakláněl hlavu z jedné strany na druhou, jako by se nemohl rozhodnout, co chce víc: otevřenou lidskou tepnu nebo kus toho odvážlivce, který ho vyrušil při jídle.


  Upír vydal hrdelní zamručení a vrhl se na nejbližšího člověka.


  Dante se po něm vyřítil jako hurikán.


  Hnali se zadní chodbou klubu, proletěli dveřmi a vyvalili se do uličky za budovou. Venku nikdo nebyl – ani stopy po Chaseovi či Tessinu příteli – dealerovi. Byla tam jen tma, mokrý chodník a kontejner, páchnoucí týden starými odpadky.


  Zatímco pojídač šarlatu po Dantovi zuřivě chňapal a sápal se po něm v chaotické změti pohybů, bojovník vyslal ostrý telepatický příkaz, aby se zabouchly dveře do klubu a zasekl se zámek, aby se jim do rvačky nemíchali případní zvědavci.


  Mladý upír z Temnosti bojoval jako ďas, vyrážel proti Dantovi, bušil do něj, kopal a mlátil kolem sebe, jako by dostal injekci čistého adrenalinu. Dante ucítil na předloktí horký stisk a s nemalou zlostí zjistil, že mu ten chuligán zaryl špičáky do masa.


  Dante zařval a poslední zbytky jeho trpělivosti vyprchaly. Popadl útočníka za hlavu a prudce ho od sebe odtrhl. Mladík vrazil do plechového kontejneru a svezl se na chodník jako hromada vytáhlých rukou a nohou.


  Dante se k němu opatrně přiblížil. Zuřivost mu zostřila zrak a oči mu jantarově blýskaly hněvem. Cítil, jak se mu v zápalu boje začaly vysunovat špičáky. „Vstávej,“ nařídil mladíkovi. „Vstaň, nebo tě zvednu za koule, ty smrade.“


  Mladík si něco tiše mumlal pod vousy a svaly se mu napínaly, když se sbíral ze země. Stoupl si a vytáhl za zadní kapsy džínů nůž. Byla to ubohá zbraň, s krátkou širokou čepelí a rukojetí z umělé rohoviny. Vypadalo to jako kudla, kterou ten kluk štípnul tátovi z bedny na nářadí.


  „Co chceš sakra s tímhle žabikuchem dělat?“ odfrkl si Dante a chladnokrevně vytáhl z pouzdra malebranche. Zakřivená čepel z leštěné oceli s elegantním titanovým ostřím se i ve tmě blyštěla jako roztavené stříbro.


  Mladík z Temnosti si pohledem změřil speciálně vyrobenou dýku, zavrčel a ledabyle se po Dantovi ohnal.


  „Neblbni, chlapče. Ten pocit, že jsi frajer, je jenom halucinace ze šarlatu. Polož tu kudlu, trochu přibrzdíme a seženeme ti pomoc, aby ses dostal z rauše.“


  Pokud mladík Danta vůbec slyšel, výsledek byl stejný, jako by na něj mluvil cizím jazykem. Nevěnoval mu žádnou pozornost. Zlutě planoucíma očima nepřítomně zíral před sebe a ostře supěl skrz vyceněné zuby.


  V koutcích úst se mu hromadily husté růžové sliny. Vypadal naprosto nepříčetně, jako by měl vzteklinu.


  Hrdelně zamručel a znovu po Dantovi máchl nožem. Když se čepel blížila k bojovníkovi, Dante mu strčil do cesty dýku, aby úder odrazil. Titanové ostří zařinčelo a řízlo mladíka do hřbetu ruky.


  Mladík z Temnosti sykl bolestí, ale zvuk zněl dlouze, jako pomalé vlhké škvaření.


  „A sakra,“ zamumlal Dante, který jako dlouholetý bojovník proti Škůdcům ten zvuk dobře znal.


  Pojídače šarlatu už nebylo možno zachránit. Droga u tohoto mladého upíra vyvolala tak silnou Krvelačnost, že se změnil ve Škůdce. Důkazem této nevratné změny bylo poleptání na kůži v místech, kde ho řízlo Dantovo titanové ostří.


  Reakce byla rychlá, kůže na upírově ruce se postupně rozleptávala, rozpadala, upadávala. Škůdci se na paži objevila rudá stopa v místech, kudy se jed šířil krevním řečištěm. Ještě pár minut a nezbude z něj nic, jen bublající hromádka škvařícího se masa a kostí. Hrozná smrt.


  „Promiň, chlapče,“ řekl Dante Škůdci, který na něj zuřivě třeštil oči.


  V aktu milosrdenství si přehodil zakřivenou dýku v ruce a čistým řezem podřízl upírovi hrdlo.


  „Ježíšikriste – ne!“ Chaseův výkřik se ozval dřív než těžké dusání jeho bot na asfaltu v uličce. „Ne! Co to sakra děláš?“


  Přiběhl k Dantovi právě v okamžiku, kdy se Škůdcovo tělo bezvládně sesunulo k zemi a hlava se odkutálela po chodníku. Rozklad byl rychlý a nechutný. Chase ucouvl a zkoprněle sledoval tu hrůzu.


  „To byl –“ Dante slyšel, jak agent těžce polkl, jako by se dusil žaludečními šťávami.


  „Ty hajzle! Právě jsi zabil civilistu z Temnosti! Bylo to ještě děcko –“


  „Ne,“ odpověděl Dante klidně, otřel čepel dýky a zasunul ji do pouzdra u boku. „Ten, koho jsem zabil, byl Škůdce, žádný civilista ani nevinné dítě. Udělal to z něj šarlat, Chasi. Podívej se sám.“


  Na asfaltu před nimi už ze Škůdce zbyla jen rozptýlená hromádka popela.


  Zvedl se lehký větřík a rozfoukal jemný prášek po chodníku. Chase se sklonil a vytáhl z mladíkových ostatků primitivní nůž.


  „Kde je ten dealer?“ zeptal se Dante a doufal, že ho dostane do rukou.


  Chase zavrtěl hlavou. „Zdrhnul mi. Ztratil jsem jeho stopu pár bloků odsud. Myslel jsem, že ho mám, ale pak najednou vběhl do nějaké restaurace a já jsem ho už… prostě mi zmizel.“


  „To nic.“ Dante se nebál, že by toho chlapíka nenašli; stačí jen vyhledat Tess a její přítel se dříve nebo později určitě objeví. A musel přiznat, že se nemůže dočkat, až ho vlastníma rukama oddělá.


  Agent Temnosti tiše zaklel a nepřítomně zíral na nůž ve svých rukou. „Ten kluk, kterého jsi zabil – ten Škůdce,“ opravil se, „patřil do našeho společenství. Byl to hodný chlapec z dobré rodiny. Zatraceně, jak teď jeho rodičům řeknu, co se stalo jejich synovi?“


  Dante nevěděl, co na to říct. Za to zabití se omlouvat nemohl. Tohle byla válka, bez ohledu na to, jaké k tomu v Temnosti zaujímali oficiální stanovisko. Jakmile se upír z Rodu změnil ve Škůdce – ať už působením šarlatu či kvůli slabé vůli, tak typické pro celý Rod – neexistovala cesta zpátky, žádná naděje na vyléčení. Žádná druhá šance. Má-li Harvard nějakou dobu fungovat v Řádu, bude to muset co nejrychleji pochopit.


  „Tak pojď,“ řekl Dante a plácl zasmušilého agenta po rameně. „Tady jsme skončili. Všechny je zachránit nemůžeš.“


  Ben Sullivan nesundal nohu z plynu, dokud se světla Bostonu nezměnila ve vzdálenou záři ve zpětném zrcátku. V Revere odbočil z Route 1 a s plynovým pedálem přitisknutým k podlaze se řítil po průmyslové komunikaci podél řeky. Ruce na volantu se mu třásly a dlaně měl kluzké potem. Srdce v hradním koši mu bušilo jako sbíječka. Nemohl popadnout dech.


  Prokristapána.


  Co se to sakra stalo v tom klubu?


  Muselo to být nějaké předávkování. Ten kluk, který si šňupnul šarlat a vzápětí se začal zmítat v křečích, patřil k jeho pravidelným zákazníkům. Jenom za posledních pár týdnů mu prodával šarlat nejméně pětkrát. Ben už tento mírný stimulant vyráběl a šířil na klubové scéně několik měsíců – od léta –, a pokud věděl, nic podobného se nikdy předtím nestalo.


  Zatracené předávkování.


  Ben zajel dodávkou na štěrkový plácek za starým skladištěm, vypnul světla a zůstal sedět v autě s běžícím motorem.


  Když utíkal z klubu, někdo ho sledoval – jeden z těch dvou hromotluků, co seděli někde v klubu a zřejmě ho viděli prodávat. Možná to byli tajní policajti, možná dokonce někdo z protidrogového, ale oba ti kolohnáti – brunet ve slunečních brýlích i jeho neméně hrozivý parťák, který se za Benem vrhl jako buldozer –, vypadali jako frajeři, kteří nejdřív střílejí a až pak začnou klást otázky.


  Ben v tu chvíli nehodlal čekat, jak se to vyvrbí, vyletěl z klubu a horempádem se zběsile proplétal uličkami a průchody, až se mu povedlo pronásledovatele setřást a mohl se širokým obloukem vrátit ke své dodávce, naskočit dovnitř a ujíždět z toho prokletého místa jako o závod.


  Hlavou se mu stále honily zmatené útržky událostí z klubu. Všechno se semlelo tak rychle. Ten kluk si zhluboka šňupnul šarlatu. Prvním příznakem průšvihu bylo, když mu celé tělo po požití drogy zachvátily prudké křeče. Vzápětí začal šíleně řvát. Lidé kolem něj začali křičet také. Pak se rozpoutal naprostý chaos.


  Většina z těch hektických minut vířila Benovi hlavou v jasných záblescích vzpomínek, některé obrazy byly zřetelné a další zastřené hustou mlhou paniky. Jednou věcí si však byl naprosto jistý…


  Tomu klukovi narostly špičáky.


  Tesáky ostré jako břitva, které by šly těžko zamaskovat – ne že by se ten mladík snažil něco skrývat, když zavyl, až v žilách tuhla krev, a vrhl se po dívce, která stála nejblíž.


  Jako by jí chtěl zuby rozpárat hrdlo.


  A ty jeho oči! Prokristapána, planuly mu v obličeji jako zářící jantar, jako by mu v lebce hořely. Jako by patřily nějakému mimozemšťanovi.


  Ben věděl, co viděl, ale nedávalo to žádný smysl. Rozhodně ne v našem světě, ani podle žádného vědeckého odvětví, které znal, a ani v této realitě, která podobné věci zavrhovala a vykazovala do říše fantazie.


  To, co viděl, nebylo podle všech zákonů logiky a zdravého rozumu prostě možné.


  Jenže logika měla pramálo společného se strachem, který ho teď zachvacoval, ani s mrazivým pocitem, že se mu jeho neškodná snaha trochu si přivydělat na feťácích náhle úplně vymkla z rukou. Předávkování je dost zlé samo o sobě, natož když k němu dojde na veřejnosti a oběť zůstane ležet na místě, kde ji lze identifikovat. Avšak neuvěřitelné účinky, jaké měl šarlat na toho kluka – jeho zrůdná proměna to bylo něco totálně neskutečného.


  Ben otočil klíčkem v zapalování a zůstal otupěle sedět. Motor zaškytal a zhasl. Musí zkontrolovat svůj návod na přípravu drogy. Možná byla poslední várka špatná; třeba omylem něco zaměnil. Nebo měl ten kluk prostě jen alergickou reakci…


  Jo. Alergickou reakci, která náhodou změnila jinak celkem normálně vypadajícího dvacetiletého mladíka v krvelačného upíra.


  „Ježíšikriste,“ sykl Ben, když vystupoval z dodávky a nervózně se rozběhl přes štěrkový plácek.


  Dorazil ke staré budově a zašmátral po klíčích k velkému visacímu zámku na dveřích. Ozvalo se kovové cvaknutí a zaskřípění pantů a Ben vešel do své soukromé laboratoře. Zvenčí budova připomínala obraz zkázy, ale uvnitř, jakmile člověk prošel kolem zchátralých přízračných pozůstatků po předchozích uživatelích staré papírny, dostal se do moderně vybavené části – to vše poskytl bohatý anonymní mecenáš, který si Bena najal, aby zaměřil své vařičské schopnosti výhradně na rudý prášek známý jako šarlat.


  Benova pracovna se nacházela za prostornou klecí z tři metry vysokého ocelového pletiva. Uvnitř stál lesklý nerezový stůl plný kádinek, kahanů, hmoždířů a dalšího vybavení, včetně nejmodernějších digitálních vah. U zdi stály skříňky opatřené zámky na kód, v nichž byly uskladněné nádoby s různými chemikáliemi a léčivy, například akcelerátory serotoninu, svalovými relaxans a dalšími přísadami, poměrně snadno dostupnými pro bývalého chemika s bohatými styky, jemuž je spousta lidí zavázaná za četné a různorodé službičky.


  Původně neměl v úmyslu se stát drogovým dealerem. Zpočátku, po propuštění z kosmetické firmy, kde pracoval jako chemický inženýr a vedoucí výzkumu a vývoje, by Bena ani ve snu nenapadlo, že se někdy dostane do křížku se zákonem. Jeho zarytý odpor k týrání zvířat – kvůli němuž ho především vyhodili z práce poté, co byl celá léta svědkem mučení laboratorních zvířat ve firmě na výrobu líčidel Bena nakonec přiměl zaujmout jasné stanovisko.


  Začal zachraňovat opuštěná a zanedbaná zvířata. Později je začal krást, když se ukázalo, že právní cesta je příliš pomalá a neúčinná. Odtud už bylo blízko k dalším pochybným aktivitám, z nichž klubové drogy patřily k těm snadným a poměrně nerizikovým podnikům. Nakonec, co je špatného na prodeji celkem neškodných rekreačních drog plnoletým dospělým? Ben to viděl tak, že jeho záchranné akce potřebují finanční podporu, kterou může získat prodejem halucinogenních látek na klubové scéně – stejně by je účastníci tanečních party získali někde jinde od někoho jiného, tak proč ne od něj?


  Bohužel, Tess jeho názor nesdílela, a jakmile zjistila, co Ben dělá, rozešla se s ním. Ben jí tisíckrát odpřísáhl, že s distribucí drog skončí – jen kvůli ní –, a své slovo také dodržel, dokud mu loni v létě nezaklepal na dveře jeho současný zaměstnavatel s tlustým svazkem bankovek v ruce.


  V té době Ben nechápal, proč se má zaměřit pouze na šarlat. Kdyby mu platili, aby zvýšil produkci a distribuci extáze nebo GHB, dávalo by to větší smysl, ale šarlat – Benův vlastní recept – patřil k mírnějším přípravkům z jeho sortimentu. Při pokusech, které prováděl především na sobě, Ben zjistil, že droga vyvolává o něco prudší euforii než energetický nápoj s kofeinem, doplněný zvýšenou chutí k jídlu a sníženými zábranami.


  Šarlat měl rychlý nástup, ale stejně rychle také vyprchal. Jeho účinky mizely asi po hodině. To narkotikum Benovi připadalo natolik neškodné, že nechápal tu štědrou odměnu, jakou za výrobu a prodej této drogy dostává.


  Po událostech dnešní noci předpokládal, že tyto štědré odměny spějí k rychlému – a pochopitelnému – konci.


  Musí se spojit se svým chlebodárcem a oznámit mu tu hroznou nehodu, jíž byl svědkem v nočním klubu. Jeho zaměstnavatel by měl vědět, že s tou drogou je problém. Rozhodně bude muset souhlasit s tím, že se šarlat je nutno okamžitě stáhnout z oběhu.


  KAPITOLA


  Dvanáctá


  Dante šel za zvukem polohlasně rozmlouvajících hlasů, které se ozývaly ze slavnostní společné jídelny v sídle bojovníků v úrovni ulice. Dorazili s Chasem na centrálu Řádu před pár minutami, když předtím zajistili situaci v nočním klubu a znovu pročesali okolí kvůli případným problémům. Chase teď seděl v technické laboratoři v podzemí, nalogovaný na počítače v Temnosti, a vypracovával zprávu o nočních událostech.


  Dante bude muset také podat hlášení, za které ho obávaný vůdce bojovníků asi příliš nepochválí.


  Našel Lucana sedět v čele dlouhého, elegantně prostřeného stolu v jídelně osvětlené svícemi. Bojovník byl oblečený jako do boje, jakoby se sám jen před chvílí vrátil z hlídky. Pod černou koženou bundou se mu blýskala sbírka zbraní, díky nimž tohoto impozantního upíra z Generace jedna obestírala ještě větší aureola nebezpečí a autority než obvykle.


  Jeho Vyvolené zřejmě tvrdé hrany nevadily. Gabrielle seděla Lucanovi šikmo na klíně, hlavu si mu láskyplně opírala o rameno a přitom si přes stůl povídala s Gideonem a jeho družkou Savannah. Vyprávěla něco, co ostatní rozesmálo, včetně Lucana, který před příchodem této krásky do objektu oplýval téměř nulovým smyslem pro humor. Bojovník se usmíval a jemně hladil její nazrzlé vlasy jako kožíšek kotěte; toto gesto už po těch několika krátkých měsících, které uplynuly od uzavření jejich pokrevního svazku, dělal téměř automaticky.


  Lucan tu ženu zbožňoval a nijak se to nesnažil skrývat.


  Dokonce i Gideon se Savannah, druhý pár v jídelně, vypadali, že jsou do sebe zamilovaní až po uši. Během více než třiceti let, co byli spolu, Dante jejich vzájemnou náklonnost nikdy nezpochybňoval, ale až do nynějška ji vlastně nevnímal. Gideon seděl vedle své družky u stolu, držel ji za ruku a palcem ji jemně hladil po hladké hnědé kůži na dlouhých špičatých prstech. Kakaově hnědé oči Savannah při pohledu na jejího muže zjihly a naplnily se tichou radostí, která prozrazovala, že by nikde nebyla raději než po jeho boku.


  Tohle tedy znamená být s někým pokrevně svázán? uvažoval Dante.


  Tohle si tedy celé ty dlouhé roky odepíral?


  Ten pocit ho zasáhl prudce, jako blesk z čistého nebe. Už zapomněl, jak vypadá pravá láska, bylo to už tak dávno, co se zastavil a všiml si jí. Jeho rodiče mezi sebou měli hluboké pouto. Jejich vztah byl pro něj nedostižným příkladem, nedosažitelným ideálem, v jehož naplnění se neodvažoval doufat. A proč také, když smrt může všechno v okamžiku zhatit? Smrt neušetřila ani jednoho z rodičů. Nechtěl cítit takovou bolest ani ji způsobit někomu jinému.


  Dante sledoval oba páry v jídelně a silně ho zasáhla důvěrná rodinná atmosféra, která zde panovala, hluboký a přirozený pocit spřízněnosti. Přemohlo ho to natolik, že měl sto chutí vycouvat a zapomenout, že tady vůbec byl. Vykašlat se na hlášení o nočních událostech. To může počkat, než se vrátí z hlídek ostatní bojovníci.


  „Hodláš celou noc postávat na chodbě nebo půjdeš dovnitř?“


  Sakra.


  Hlavně že odsud chtěl nepozorovaně zmizet. Lucan, jeden z nejmocnějších z Rodu, pravděpodobně vycítil jeho přítomnost dřív, než bojovník vůbec vystoupil z výtahu jedoucího z podzemí.


  „Co se děje?“ zeptal se Lucan, když se Dante váhavě šinul dovnitř. „Máme venku nějaké problémy?“


  „Bohužel nenesu dobrou zprávu.“ Dante si vrazil ruce do kapes kabátu a ramenem se opřel o dřevěné obložení na zdi jídelny. „Měli jsme s Harvardem dneska večer to potěšení zblízka sledovat, jak se zvrtnul prodej šarlatu. Nějaký kluk z místní Temnosti si zřejmě dopřál trochu víc, než dokázal zvládnout. Zachvátila ho Krvelačnost přímo v tanečním klubu v centru, napadl nějakou ženu a málem jí před několika stovkami svědků rozsápal zuby hrdlo.“


  „Ježíši,“ zasyčel Lucan a čelist mu ztvrdla. Gabrielle mu sklouzla z klína, aby mohl vstát a začít pochodovat sem a tam po místnosti. „Doufám, že jste tu katastrofu dokázali odvrátit.“


  Dante přikývl. „Odtrhl jsem ho od té ženy dřív, než jí mohl ublížit, ale ten kluk na tom byl bledě. On se mezitím změnil ve Škůdce, Lucane, dřív než bys řekl švec. Než jsem ho odtáhl ven, byl jasnej. Vzal jsem ho dozadu za klub a oddělal ho.“


  „To je strašné,“ zhrozila se Gabrielle a svraštila jemné obočí.


  Gideonova družka Savannah ukázala na ránu po kousnutí na Dantově paži, která už pomalu přestávala krvácet. „Nebolí to?“ zeptala se. „Zdá se, že tvojí ruce ani kabátu by neuškodilo pár stehů.“


  Dante pokrčil rameny. Všechna ta ženská starostlivost ho uváděla do rozpaků. „To nic není, ani to nestojí za řeč. Harvarda to ale docela sebralo. Poslal jsem ho za tím dealerem a on se vrátil právě ve chvíli, když jsem v zadní uličce dokončoval svou práci. Chvíli jsem myslel, že ztratí nervy, když viděl, jak se ten Škůdce rozkládá na popel, ale nakonec se nějak ovládl.“


  „A ten dealer?“ pobídl ho Lucan příkře.


  „Zdrhnul nám. Ale já jsem si ho pořádně prohlídl a myslím, že vím, jak ho najít.“


  „Dobře. Považuj to za svou novou prioritu.“


  Lucanův příkaz přerušil ostrý trylek. Zvuk vycházel z mobilního telefonu na stole před Gideonem. Upír se natáhl po přístroji a otevřel ho. „To je Niko,“ řekl a přijal hovor.


  „Jo, kámo.“


  Rozhovor byl krátký a stručný. „Je na cestě zpátky do objektu,“ oznámil Gideon ostatním. „Dneska večer taky oddělal požírače šarlatu, co se změnil ve Škůdce. Říkal, že Tegan už měl na pažbě tři zářezy, když spolu před několika hodinami naposledy mluvili.“


  „Do hajzlu,“ zavrčel Dante.


  „Co se tam nahoře vlastně děje, miláčku?“ zeptala se Savannah Gideona a její ustaraný pohled se zračil i v Gabrielliných očích. „Je to jen náhoda, že ta droga mění upíry ve Škůdce, nebo je to něco horšího?“


  „To ještě nevíme,“ odvětil Gideon pochmurným, ale upřímným tónem.


  Lucan přestal přecházet po místnosti a překřížil si ruce na prsou. „Ale musíme to zjistit rychle – už včera bylo pozdě. Musíme najít toho dealera. Zjistit, odkud to svinstvo pochází, a zastavit v zárodku jeho další šíření.“


  Gideon si prohrábl prsty nakrátko ostříhané světlé vlasy. „Chceš slyšet nejhorší scénář? Řekněme, že jsi megalomanský upír, který touží ovládnout svět. Začneš si budovat armádu Škůdců, ale tvé plány zkříží útok nepřátel, kteří vyhodí vaši centrálu do povětří. Utečeš jim s ocasem staženým mezi nohama, ale přežiješ. Pekelně zuříš. A abychom nezapomněli, jsi navíc nebezpečný šílenec.“


  Lucan na opačné straně jídelny ucedil šťavnatou nadávku. Jak všichni věděli, Gideon hovořil o Lucanově vlastním bratrovi, upírovi z Generace jedna, který kdysi sám patřil k bojovníkům a dlouho byl považován za mrtvého. Až minulé léto, když Řád rozprášil sílící frakci Škůdců, se zjistilo, že Lucanův bratr je stále naživu.


  Byl živý a zdravý a stal se samozvaným vůdcem hnutí, které hrozilo přerůst do obrovské vzpoury Škůdců. Tato hrozba ještě stále nebyla zažehnaná, jelikož se Markovi podařilo uniknout útoku, který zničil jeho rodící se armádu i operační základnu.


  „Ať už je můj bratr jaký je,“ poznamenal Lucan zamyšleně, „můžu vás ujistit, že je naprosto duševně zdravý. Marek má nějaký plán. Ať už unikl kamkoliv, můžeme vzít jed na to, že na tom plánu pracuje. Nevím, co má za lubem, ale rozhodně to hodlá dovést do konce.“


  „Což znamená, že musí znovu vybudovat armádu a získat nové rekruty, a to co nejrychleji,“ řekl Gideon. „A protože trvá dlouho, než se upír z Rodu sám od sebe změní ve Škůdce, a to ještě musí mít pech, tak Marek třeba začal hledat způsob, jak trochu podpořit náborovou činnost –“


  „Šarlat by teda byl pěknej povolávací rozkaz,“ prohodil Dante.


  Gideon po něm střelil pohledem. „Běhá mi mráz po zádech, když pomyslím, co by Marek mohl s tou drogou dokázat, kdyby se rozšířila globálně. Nebyli bychom schopni zvládnout tu epidemii civilistů z Rodu, kteří se po šarlatu náhle změní ve Škůdce. Po celém světě by zavládl naprostý chaos.“


  Dante si jen nerad připouštěl, že by Gideonovy spekulace mohly být pravdivé, ale musel uznat, že i jeho samotného napadalo něco podobného. Při pomyšlení, že je do toho zapletený Tessin přítel – že by sama Tess mohla mít něco společného s problémem, jaký šarlat pro celý Rod představoval mu tuhla krev v žilách.


  Mohla by o tom Tess něco vědět? Mohla by do toho být nějak zatažená, třeba by svému příteli pomáhala přes kliniku opatřovat si farmaceutický materiál? Uvědomoval si některý z nich, čeho je šarlat schopný? A co horšího, nebylo by jim to jedno, kdyby se dozvěděli pravdu – že upíři se už tisíce let pohybují mezi lidmi? Možná by jim pomyšlení na pár mrtvých pijavic – případně celý národ – nepřipadalo z jejich lidské perspektivy tak špatné.


  Dante potřeboval vědět, jakou Tess hraje v celé situaci roli – pokud vůbec nějakou –, ale nechtěl ji zaplétat do války Rodu, dokud tu pravdu sám neodhalí. Navíc mu nebylo úplně proti mysli proniknout do Tessiny blízkosti, aby se dostal na kobylku tomu jejímu zparchantělému příteli, a v případě nutnosti toho hajzla i zabil.


  Do té doby mu nezbývalo než doufat, že Řád dokáže udusit problém se šarlatem dřív, než se jim události ještě víc vymknou z rukou.


  „Ahoj, Bene. To jsem já.“ Tess zavřela oči, podepřela si rukou čelo a povzdechla si. „Podívej, já vím, že na telefonování je už pozdě, ale chtěla jsem ti říct, že mi vážně vadí, jak jsme se dneska večer rozešli. Škoda, že jsi nezůstal a nenechal si to vysvětlit. Jsi můj přítel, Bene, a já jsem ti nikdy nechtěla ublížit –“


  Pronikavé pípnutí se Tess zařízlo do ucha a přerušil ji Benův záznamník. Zavěsila sluchátko a opřela se o opěradlo pohovky.


  Možná bylo jen dobře, že neměla možnost to dokončit. Stejně mluvila zmateně a nesouvisle. Z rozrušení nemohla usnout, i když už byla málem půlnoc a pracovní doba jí začínala zhruba za šest hodin. Byla úplně bdělá, nervy měla po dnešním večeru napjaté a dělala si starosti o Bena. Musela si neustále připomínat, že je dávno dospělý a ona za něj nenese žádnou zodpovědnost.


  Neměla by se znepokojovat, a přesto se trápila.


  Kromě Nory, která byla velice společenská, patřil Ben k Tessiným nejbližším přátelům. Vlastně to byli její jediní přátelé. Kromě nich neměla nikoho, i když musela přiznat, že samotářský způsob života si vybrala sama. Nebyla jako ostatní lidé a to vědomí ji nutilo stát stranou. Proto zůstávala sama.


  Tess si prohlížela ruce a roztržitě přejížděla prstem po malém mateřském znaménku mezi pravým palcem a ukazováčkem. Ruce jí zajišťovaly obživu, ale byly i zdrojem tvůrčího odreagování. Když byla mladší, ještě doma v Illinois, tak vždycky, když nemohla usnout, modelovala z hlíny. Líbilo se jí, jak se jí chladná hlína ohřívá v dlaních, měla ráda hladký řez modelovacího nožíku, pomalu se objevující krásu, kterou lze objevit v beztvaré hroudě hmoty.


  Dnes večer si z komory v předsíni přinesla své staré výtvarné potřeby – bednu s modelovacími nástroji a nedodělané věci, které teď ležely v kartónové krabici na podlaze vedle ní. Jak často se už uchýlila k sochaření, aby unikla vlastnímu životu? Kolikrát už byla hlína, modelovací špachtle a očka jejími důvěrníky, nejlepšími přáteli, kteří byli vždy po ruce, když se nemohla na nic jiného spolehnout?


  Ruce jí dávaly smysl života, ale zároveň byly i jejím prokletím a důvodem, proč nemohla nikomu důvěřovat natolik, aby se s ním skutečně sblížila.


  Nikdo se nesmí dozvědět, co udělala.


  Hranice jejího vědomí bombardovaly vzpomínky – zlostné výkřiky, slzy, pach alkoholu a horký přerývaný dech, který jí funěl do obličeje. Zoufalé mlácení rukama a kopání, když se snažila uniknout z pevného sevření silných rukou. Váha, která ji drtila v těch posledních pár okamžicích, než se její život zřítil do propasti strachu a lítosti.


  Tess to všechno vytěsnila z mysli, tak jak to dělala už devět let, od chvíle, kdy opustila rodné město, aby začala nový život. Aby se pokusila být normální. Zařadila se mezi ostatní, i když to znamenalo popřít svou pravou podstatu.


  Dýchá? Panebože, modrá mu obličej! Cos mu to provedla, ty mrcho?


  Ta slova se jí vybavila jako mávnutím kouzelného proutku a zuřivé obvinění bylo stejně prudké a bolestné jako tenkrát. V tomhle období roku se jí ty vzpomínky vždycky vracely. Zítra – či spíš dnes, protože už bylo po půlnoci – je výročí dne, kdy doma propuklo peklo. Tess si ten den nechtěla připomínat, ale bylo těžké na to datum zapomenout, protože měla zároveň narozeniny. Bylo jí šestadvacet, ale stále se cítila jako ta vyděšená sedmnáctiletá dívka.


  Jsi vražedkyně, Tereso Dawn Culverová!


  Vstala z pohovky, v pyžamu tiše přešla k oknu a pootevřela, aby se ochladila studeným nočním vzduchem. Z dálnice a z ulic pod oknem se ozýval hukot aut, troubení klaksonů a kvílení osamělé sirény v dálce. Ostrý listopadový vítr pronikl skrz drátěnou síť a rozvlnil záclony a závěsy.


  Podívej, cos udělala! Okamžitě to naprav, ty čubko jedna zatracená!


  Tess otevřela okno dokořán, zírala do tmy a nechala se kolébat zvuky noci, které umlčovaly přízraky její minulosti.


  KAPITOLA


  Třináctá


  „Jonas Redmond zmizel.“


  Při zvuku Elisina hlasu Chase vypnul monitor počítače a zvedl zrak. Nenápadně, aby si toho nevšimla, zastrčil do šuplíku nůž, který vzal před pár hodinami na hlídce s Dantem.


  „Včera večer si vyšel s kamarády, ale už se s nimi nevrátil.“


  Elise stála v otevřených dveřích jeho pracovny jako krásný přelud. Na půvabu jí neubíral ani neforemný bílý smuteční hábit, který nosila nepřetržitě posledních pět let. Tunika se zvonovými rukávy a dlouhá sukně se vznášela kolem její drobné postavy a jedinou barevnou součástí oděvu byla vdovská šerpa z rudého hedvábí, kterou měla volně uvázanou kolem boků.


  Elise vždy přísně dodržovala společenské konvence a nekompromisně dbala na slušné chování, takže by nikdy nevešla do Chaseova bytu bez pozvání. Vstal ze židle a vztáhl k ní ruku na uvítanou. „Pojď dál, prosím,“ řekl a nedokázal z ní spustit oči, když vplula dovnitř a zůstala stát u zdi.


  „Prý užil v nočním klubu nějakou drogu a začal se chovat jako posedlý,“ řekla tiše. „Chtěl někoho napadnout. Jeho kamarády to vyděsilo a dali se na útěk. V té panice a chaosu ho ztratili a nevědí, co se s ním stalo. Uplynul už celý den a on se vůbec neozval.“


  Chase neodpověděl. Elise by nechtěla slyšet pravdu a on byl tím posledním, kdo by jí chtěl popisovat nechutné podrobnosti o strašlivých posledních chvílích mladého upíra, jichž byl svědkem.


  „Jonas je jeden z Camdenových nejlepších kamarádů, víš.“


  „Ano,“ řekl Chase tiše. „Já vím.“


  Elise svraštila hladké snědé čelo, pak od něj odvrátila pohled a nervózně si pohrávala se snubním prstenem. „Myslíš, že je možné, aby se tam někde potkali? Třeba se Cam s Jonášem někde společně ukrývají. Musí mít hrozný strach, potřebují se skrývat před sluncem. Aspoň že se už brzy setmí, už za pár hodin. Třeba se dneska v noci dozvíme dobrou zprávu.“


  Chase si ani neuvědomil, že se hýbe, dokud se neocitl na druhé straně stolu pouhých pár kroků od místa, kde stála Elise. „Já Camdena najdu. Slíbil jsem ti to. Máš moje slovo, Elise. Nepřestanu ho hledat, dokud nebude zase s tebou v bezpečí domova.“


  Slabě pokývla hlavou. „Já vím, že děláš, co je ve tvých silách. Ale kvůli pátrání po Camdenovi obětuješ příliš mnoho. Vím, jak moc ti záleželo na práci pro Dozorčí úřad. A teď se ještě zaplétáš s těmi nebezpečnými gangstery z Řádu…“


  „S tím si vůbec nedělej starosti,“ řekl jí jemně. „Za svá rozhodnutí odpovídám sám. Vím, co dělám – a proč.“


  Když k němu znovu vzhlédla, usmívala se a on ten vzácný dárek lačně hltal pohledem. „Sterlingu, vím, že ty a můj manžel jste měli jisté neshody. Quentin někdy dokázal být… zatvrzelý. Vím, že na tebe v Dozorčím úřadě hodně tlačil. Ale vážil si tě víc než kohokoli jiného. Vždycky říkal, že jsi nejlepší, že máš největší potenciál něčím se stát. Měl tě rád, i když mu často dělalo problémy vyjádřit to slovy.“ Zhluboka se nadechla a pak si prudce povzdechla. „Byl by ti hrozně vděčný za to, co pro nás děláš, Sterlingu. Tak jako já.“


  Chase hleděl do jejích vlídných levandulových očí a představoval si, jak přivádí domů jejího syna jako vzácnou kořist, kterou získal jen pro její potěšení. Následovaly by slzy radosti a vděčná objetí. Téměř cítil, jak ho s úlevou objímá a její vlahé oči ho zbožně pozorují jako hrdinu. Jako zachránce a spasitele.


  Pro tu naději nyní žil.


  Toužil po ní s náruživostí, která ho až děsila.


  „Chci jen, abys byla šťastná,“ řekl a odvážil se k ní o kousek přiblížit.


  Na jeden hanebný okamžik si představil alternativní realitu, kde by Elise patřila jemu, její vdovské roucho by zmizelo společně se vzpomínkou na silného a čestného druha, jehož tak hluboce milovala a ztratila. V Chaseově snu se Elisino drobné tělo zakulatilo jeho dítětem. Dal by jí syna, kterého by milovala a objímala. Dal by jí celý svět.


  „Zasloužíš si být šťastná, Elise.“


  Z hloubi hrdla se jí vydral tichý klokotavý zvuk, jako by ji tím uvedl do rozpaků. „Jsi moc hodný, že se o mě tak staráš. Nevím, co bych si bez tebe počala, zvlášť teď.“


  Přistoupila k němu a položila mu ruce na ramena. Její dotek byl lehký jako motýlí křídla, přesto ho polila vlna horka. Ztuhnul a zatajil dech, když si stoupla na špičky a přitiskla mu rty na koutek úst. Polibek byl krátký a dojemně cudný.


  „Děkuji, Sterlingu. Oddanějšího švagra bych si nemohla přát.“


  Tess si se zalíbením prohlížela vitrínu se zákusky v cukrárně a nakonec se rozhodla pro dekadentní sedmivrstvý čokoládový řez s karamelovou polevou. Obvykle se nerozmazlovala a vzhledem ke své finanční tísni by nejspíš neměla ani teď, ale po celodenní práci po dlouhé, téměř bezesné noci si hodlala zákusek s kapučínem vychutnat bez sebemenších výčitek svědomí. Nebo možná s lehkým pocitem viny, který bude zapomenut v okamžiku, kdy se jí ta sladká lepkavá dobrota dotkne jazyka.


  „Já to zaplatím,“ ozval se za ní hluboký mužský hlas.


  Tess se prudce narovnala. Poznala ten hlas s přitažlivým přízvukem, i když ho předtím slyšela jen jednou.


  „Dante,“ řekla a obrátila se k němu. „Dobrý den.“


  „Dobrý den.“ Usmál se a Tess bláznivě poskočilo srdce v hrudi. „Rád bych vás pozval na ten, ehm… panebože, doufám, že to není vaše večeře?“


  Zasmála se a zavrtěla hlavou. „V práci jsem měla pozdní oběd. A nemusíte mi platit –“


  „Trvám na tom.“ Podal prodavačce dvacetidolarovku a odmítl drobné nazpět. Nevšiml si ani koketní pohled půvabné pokladní, protože veškerou pozornost soustředil na Tess. Pronikavý pohled jeho nádherných očí, pouhá jeho přítomnost, jako by vysála z přetopené místnosti část vzduchu.


  „Tak děkuju,“ řekla a vzala si z pultu zabalený zákusek a papírový kelímek. „Vy si nic nedáte?“


  „Já nejsem na sladké ani na kofein. Nepotrpím si na to.“


  „Ne? To jsou náhodou dvě z mých nejoblíbenějších neřestí.“


  Dante vydal tichý hrdelní zvuk, téměř zavrněl. „A jaké jsou ty další?“


  „Většinou práce,“ vyhrkla a cítila, jak jí rudnou tváře. Otočila se a ze stojanu na konci pultu popadla pár ubrousků. Horko jí polévalo i krk a brnělo jako slabý elektrický výboj. Cítila ho až v morku kostí, v každé žíle kypící krví. Ráda by změnila téma a až příliš dobře si uvědomovala žár, který z toho muže sálal, když ji nenucené následoval ke dveřím z cukrárny. „To je překvapení, že vás tady potkávám, Dante. Bydlíte někde poblíž?“


  „Nedaleko. A vy?“


  „Jen pár bloků odsud,“ řekla a vyšla s ním ven do chladného nočního vzduchu. Když teď stála vedle něj, nemohla přestat myslet na jejich podivné, erotikou nabité setkání na výstavě v muzeu. Vzpomínala na těch pár neuvěřitelných okamžiků prakticky neustále a uvažovala, jestli to ve skutečnosti není jen výplod její fantazie, nějaký podivný přelud. Přesto tu teď byl, z masa a kostí, tak skutečný, že by se ho mohla dotknout. Šokovalo ji, jak ráda by to udělala.


  Znervóznilo ji to, zneklidněla a přepadla ji úzkost. Měla chuť odtud zmizet dřív, než to nutkání ještě zesílí.


  „Takže,“ řekla a pozvedla k němu kelímek s kouřícím kapučínem. „Ještě jednou díky za doplnění hladiny cukru a kofeinu. Dobrou noc.“


  Když se otočila k odchodu, Dante zvedl ruku a dotknul se její paže. Rty se mu zkřivily do pobaveného, i když trochu podezíravého úsměvu. „Vy přede mnou pořád utíkáte, Tess.“


  Skutečně? A nakonec, proč by vlastně neměla? Sotva ho zná, a to málo, co o něm ví, jí uvádí všechny smysly na rychloběh, takže raději řadí zpátečku. „Já se před vámi nesnažím utíkat –“


  „Tak mi potom dovolte, abych vás svezl domů.“


  Vytáhl z kapsy bundy klíče. Černé porsche zaparkované u chodníku zapípalo a bliklo světly na odpověď. Pěkné auto, pomyslela si. Vlastně ji ani nepřekvapilo, že Dante má elegantní, rychlé a drahé auto.


  „Díky, ale… to není potřeba, vážně. Je tak příjemný večer, že jsem měla v úmyslu jít pěšky.“


  „Můžu se k vám připojit?“


  Kdyby na ni naléhal tím svým suverénním panovačným způsobem, Tess by ho kategoricky odmítla. Zeptal se ale zdvořile, jako by přesně věděl, do jaké míry na ni lze tlačit. A i když se Tess celou dobu těšila, že bude dnes večer sama, tak ji zrovna nenapadala žádná vhodná výmluva. „Ehm, jistě. Proč ne. Když chcete.“


  „Bude mi potěšením.“


  Pomalu vykročili po chodníku jako jeden z mnoha párů na ulici plné turistů a místních usedlíků, kteří se kochali malebnou atmosférou North Endu. Dlouho žádný z nich nepromluvil. Tess usrkávala kapučíno a Dante zkoumal okolí jestřábím pohledem, který Tess znepokojoval a zároveň ji plnil pocitem bezpečí. Tess připadaly obličeje kolemjdoucích zcela neškodné, ale Dante si počínal s obezřetností, která prozrazovala, že je připraven na cokoli.


  „Minule jste mi vůbec neřekl, čím se vlastně živíte. Jste policajt nebo něco podobného?“


  S vážným výrazem na ni pohlédl. „Jsem bojovník.“


  „Bojovník,“ řekla a zatvářila se pochybovačně nad tím staromódním termínem. „Co to přesně znamená – armáda? Zvláštní jednotky? Domobrana?“


  „V jistém smyslu od každého trochu. Ale patřím ke kladným hrdinům, Tess, to mi můžete věřit. Moji druhové a já se snažíme udržet pořádek a zajistit, aby slabí a bezbranní nepadli za oběť silným nebo zkaženým.“


  Nezasmála se, i když si nebyla úplně jistá, zda to myslí vážně. Způsob, jakým se popsal, připomínal staré ideály spravedlnosti a ušlechtilosti, jako by dodržoval jakýsi rytířský kodex cti. „Nemůžu říct, že bych někdy viděla takovou pracovní pozici v životopise. To já jsem jenom obyčejná soukromá veterinářka.“


  „A co váš přítel? Čím se živí on?“


  „Bývalý přítel,“ přiznala tiše. „S Benem jsme se před nějakou dobou rozešli.“


  Dante se zastavil, pohlédl na ni a přes obličej mu přelétl temný stín. „Vy jste mi lhala?“


  „Ne, řekla jsem vám, že jsem na recepci s Benem. Vy jste z toho usoudil, že s ním chodím.“


  „A vy jste mě při tom nechala. Proč?“


  Tess nejistě pokrčila rameny. „Možná jsem vám nedůvěřovala natolik, abych vám svěřila pravdu.“


  „Ale teď už mi důvěřujete?“


  „Já nevím. Nejsem moc důvěřivá.“


  „Já taky ne,“ řekl a pozorně ji přitom sledoval. Pokračovali v chůzi. „Povězte mi, jak jste se seznámila s tím… Benem?“


  „Setkali jsme se před pár lety přes kliniku. Je to můj dobrý přítel.“


  Dante zabručel, ale nic neřekl. Necelý blok před nimi tekla Charles River, jedno z míst, kde se Tess nejraději procházela. Vedla ho přes silnici na dlážděnou cestičku, která se klikatila po nábřeží.


  „Tomu sama nevěříte,“ řekl Dante, když se přiblížili k temným zčeřeným vodám řeky. „Tvrdíte, že je váš dobrý přítel, ale nejste upřímná. Ani ke mně, ani sama k sobě.“


  Tess se zamračila. „Jak můžete vědět, co si myslím? Nic o mně nevíte.“


  „Řekněte, že se mýlím.“


  Otevřela ústa, ale jeho upřený pohled ji odhalil. On to věděl. Bože, jak je možné, že se s ním cítí tak spojená? Jak to, že jí dokáže číst myšlenky? Stejný naléhavý pocit měla v muzeu – cítila mezi nimi to okamžité, zvláštní pouto.


  „Včera na výstavě,“ řekla tichým hlasem v chladné tmě „jste mě políbil.“


  „Ano.“


  „A pak jste beze slova zmizel.“


  „Musel jsem odejít. Kdybych neodešel, možná by nezůstalo jen u polibku.“


  „Uprostřed místnosti plné lidí?“ Neřekl nic, aby to popřel. Mírně a vyzývavě zkřivil ret a Tess se v žilách rozproudil oheň. Zavrtěla hlavou. „Ani nevím, proč jsem vám to dovolila.“


  „Litujete toho?“


  „Na tom už teď nezáleží.“


  Zrychlila krok a předběhla ho na chodníku.


  „Zase utíkáte, Tess.“


  „Neutíkám!“ Samu sebe překvapila vyděšeným tónem svého hlasu. A utíkala, nohy se jí snažily odnést co nejdál od něj, i když uvnitř ji k němu všechno přitahovalo jako v magnetickém poli. Přinutila se zastavit a počkat, až k ní Dante přijde. Otočil ji k sobě.


  „Všichni před něčím utíkáme, Tess.“


  Nedokázala potlačit úšklebek. „Dokonce i vy?“


  „Jo. Dokonce i já.“ Zahleděl se na řeku, pak se vrátil pohledem k Tess a přikývl. „Chcete vědět pravdu pravdoucí? Já utíkám celý život – déle, než si vůbec dokážete představit.“


  Nechtělo se jí tomu věřit. Jistě, věděla o něm velice málo, ale kdyby ho měla popsat jediným slovem, bylo by to neohrožený. Tess si nedokázala představit, co by mohlo tohoto nesmírně suverénního muže přimět, aby o sobě byť na vteřinu zapochyboval. „Před čím, Dante?“


  „Před smrtí.“ Na okamžik se odmlčel a ponořil se do sebe. „Někdy si myslím, že když budu neustále v pohybu, když nedovolím nechat se spoutat nadějí nebo něčím jiným, co by mě přinutilo zaváhat…“ Tiše zaklel do tmy. „Já nevím. Nejsem si jistý, jestli je možné oklamat osud, ať už běžíme seberychleji nebo sebedál.“


  Tess pomyslela na svůj vlastní život, na tu ničivou minulost, která ji už tak dlouho pronásleduje. Snažila se jí utéct, ale neúspěšně. Vždycky zastínila každé její rozhodnutí, pořád jí připomínala to prokletí, které jí nikdy nedovolí skutečně žít. Poslední dobou čím dál častěji uvažovala, zda nenastal čas jít dál, začít znova.


  „Co myslíte, Tess? Před čím to utíkáte?“


  Neodpověděla, rozpolcená mezi potřebou chránit své tajemství a touhou svěřit je někomu, kdo by ji možná nesoudil, kdo by aspoň pochopil, co ji přivedlo na tohle místo v jejím životě, když už by jí nemohl odpustit.


  „To nic,“ řekl Dante jemně. „Teď mi to nemusíte říkat. Pojďte, najdeme nějakou lavičku, abyste si mohla vychutnat svůj cukr s kofeinem. Nikdo nemůže říct, že jsem nějaké ženě odepřel některou z jejích neřestí.“


  Dante sledoval, jak Tess jí čokoládový zákusek s karamelovou polevou a cítil, jak z ní požitek přímo sálá přes mezeru, která je dělila na lavičce na pobřežní kolonádě. Nabídla mu, zda si nechce kousnout, a i když příslušníci jeho rasy dokázali pozřít maximálně sousto primitivního lidského jídla, ochutnal kousek lepkavé čokolády, jen aby mohl sdílet Tessino nepokryté blaho. Polkl hutné a dost nechutné sousto a nuceně se usmál.


  „Dobré, že?“ Tess si olizovala prsty umazané od čokolády, jeden po druhém je strkala do úst a do čista ocucala.


  „Vynikající,“ řekl Dante. Když ji pozoroval, narůstal v něm jiný druh hladu. „Vezměte si ještě, jestli chcete.“


  „Ne.“ Odtáhl se a zavrtěl hlavou. „Ne, jen si to snězte. Dobrou chuť.“


  Tess dojedla zákusek a zapila ho zbytkem kávy. Když vstávala, aby vyhodila papír a hrnek do odpadkového koše, všimla si staršího pána, který na nábřeží věnčil párek malých hnědých pejsků. Tess staříkovi něco řekla, pak si dřepla a nechala po sobě psíky lézt.


  Dante se díval, jak se směje, když se dvojice pejsků válela a tančila, aby si získala její pozornost. Ta tvrdá ochranná skořápka, kterou se marně pokoušel rozbít, byla najednou pryč. Na pár krátkých minut viděl, jaká Tess ve skutečnosti je, bez strachu či nedůvěry.


  Byla úžasná a Dante pocítil šílené bodnutí žárlivosti k těm dvěma čoklům, kteří si užívali její bezprostřední náklonnost.


  Přistoupil blíž a pokynul na pozdrav starému pánovi, který byl právě na odchodu. Tess vstala a celá rozzářená sledovala, jak se psi se svým pánem vzdalují.


  „Umíte to výborně se zvířaty.“


  „Je to moje živobytí,“ řekla, jako by cítila potřebu vysvětlit své nadšení.


  „Jste v tom dobrá. To je vidět.“


  „Ráda pomáhám zvířatům. Cítím se pak… užitečná, řekla bych.“


  „Možná byste mi někdy mohla ukázat, co děláte.“


  Tess naklonila hlavu na stranu. „Máte nějaké domácí zvíře?“


  Dante měl odpovědět záporně, ale ještě stále ji viděl s těmi legračními chlupatými kuličkami a přál si jí někdy udělat stejnou radost. „Mám psa. Podobného jako byli tamti.“


  „Vážně? Jak se jmenuje?“


  Dante si odkašlal a horečně pátral v mysli po vhodném jméně pro zbytečného tvora, jehož přežití záviselo na něm. „Harvard,“ protáhl nakonec a rty se mu zkřivily v soukromém vtípku. „Říkám mu Harvard.“


  „Tak to bych ho někdy strašně ráda viděla, Dante.“ Zvedl se čerstvý větřík, Tess se zachvěla a objala si paže rukama. „Docela už se připozdilo. Měla bych nejspíš pomýšlet na návrat domů.“


  „Jo, jistě.“ Dante přikývl a v duchu si nadával, že si vymyslel psa pouze proto, aby tím získal Tessiny sympatie. Na druhou stranu by to mohla být příhodná záminka, jak s ní trávit víc času a zjistit, co ví o šarlatu a prodejních aktivitách svého bývalého přítele.


  „Byla to příjemná procházka, Dante.“


  „Pro mě taky.“


  Tess si pohlédla na špičky bot a zatvářila se melancholicky.


  „Co se děje?“


  „Nic. Jenom… Nečekala jsem, že by se dnes večer mohlo stát něco dobrého. Dnešní datum nepatří k mým oblíbeným.“


  „Proč ne?“


  Vzhlédla a neurčitě pokrčila rameny. „Mám narozeniny.“


  Dante se uchechtl. „Co je na tom špatného?“


  „Obvykle je neslavím. Řekněme, že jsem vyrůstala v nefungující rodině. Nic zvláštního.“


  Ale bylo to zvláštní. Dante nepotřeboval pokrevní svazek s Tess, aby pochopil, že ji stará rána ještě stále bolí. Chtěl vědět všechno o té bolesti a její příčině; vzplanul v něm ochranitelský instinkt při pomyšlení, že by Tess sužovalo nějaké neštěstí či zármutek. Ona se však už od něj pomalu vzdalovala a nenápadně se sunula k cestičce, která je vyvede na ulici, zpátky do její čtvrti. Chytil ji za ruku, aby oddálil její odchod. Měl chuť ji obejmout a sevřít v náručí.


  „Měla byste mít důvod slavit každý den, Tess. Hlavně tenhle. Jsem rád, že jste mi dovolila strávit jeho část s vámi.“


  Usmála se – skutečně se usmála, oči se jí třpytily v měkkém světle pouličního osvětlení a měkké rty se roztáhly do půvabného oblouku. Dante nedokázal odolat touze po její blízkosti. Pevněji jí stiskl prsty a jemně si ji k sobě přitáhl.


  Pohlédl jí do krásného obličeje a touha po ní ho málem omámila. „Žádné narozeniny by se neměly obejít bez polibku.“


  Její výraz se změnil, jako by před ním někdo náhle zabouchl dveře.


  Zůstala strnule stát jako přimražená a pak se od něj odtáhla. „Nemám ráda narozeninové polibky,“ vyhrkla prudce. „Já totiž… myslím, že bychom to měli dneska večer ukončit, Dante.“


  „Tess, promiňte mi to –“


  „Musím jít.“ Couvala po cestičce, pak se otočila a rozběhla se pryč. Dante zůstal bezradně stát na nábřeží a uvažoval, co se to k čertu právě přihodilo.


  KAPITOLA


  Čtrnáctá


  Chase odjížděl od sídla Rádu celý nervózní a s pocitem marnosti. Dnes večer na žádnou hlídku nepůjde. Všichni bojovníci byli pryč na sólových akcích a Chaseovi nezbývalo než zabít několik hodin temnoty o samotě.


  Ještě stále ho užírala včerejší smrt Camdenova kamaráda a naléhavě mu připomínala, že čas neúprosně běží, má-li mít nějakou naději přivést synovce domů živého a zdravého. Chase projížděl kolem míst, kam ho vzal Dante na předchozích hlídkách po městě, kolem známých i méně známých podniků, kde se mísili lidé s upíry.


  Hledal Camdena v uličkách i v docích, pátral po jakékoli stopě po něm či jeho kamarádech. Několikahodinová snaha však zatím nepřinesla nic.


  Parkoval někde v Čínské čtvrti a právě se rozhodl vrátit se do Temnosti, když si všiml dvou mladíků z Rodu se dvěma dívkami, jak vstupují do jakýchsi neoznačených dveří. Chase vypnul motor a vystoupil z vozu. Když se blížil k místu, kde skupinka zmizela, uslyšel zpod úrovně chodníku dunění hlasité hudby. Otevřel dveře a vkradl se dovnitř.


  Pod dlouhými, spoře osvětlenými schody byly další dveře. Před nimi stál vyhazovač, ale Chase se kolem té vepřové hlavy v černém oblečení gotiků bez problémů dostal, když mu vtiskl do dlaně stodolarovou bankovku.


  Hluboké dunivé basy mu naplnily hlavu, když vešel do nacpaného klubu. Všude, kam se podíval, se zmítala těla, a tančící postavy zaplnily celou místnost jako obří bobtnající hmota. Prodíral se tlačenicí a pohledem zkoumal hustý dav. Oči mu oslepovaly modré a červené záblesky stroboskopů.


  Vrazil do opilé ženy, která se svíjela na parketu s přáteli. Chase cosi zamumlal na omluvu, ale stejně ho mohla v tom randálu těžko zaslechnout.


  Snažil se ji zachytit, aby nespadla, a až pozdě si uvědomil, že má ruce na jejím kulatém pevném zadku.


  Vyzývavě se na něj usmála a olízla si rty s rudými stopami od lízátka, které cucala. Přitančila k němu blíž a bezostyšně se mu v rytmu hudby třela tělem o tělo. Chase zíral na její ústa a pak na štíhlý alabastrový krk.


  V žilách mu začalo hučet a vzkypěla mu krev.


  Měl by jít. I kdyby tady Camden byl, tak pravděpodobnost, že ho najde, je mizivá. Příliš mnoho lidí, příliš velký hluk.


  Žena mu ovinula ruce kolem ramen, vlnila se před ním a třela se o něj stehny.


  Měla na sobě neuvěřitelně krátkou sukni, tak krátkou, že když se otočila a trochu se předklonila, Chase uviděl, že pod ní nic nemá.


  Ježíšikriste.


  Měl by odsud vážně vypadnout –


  Zezadu ho objaly další paže, když se jedna z dívčiných kamarádek rozhodla zapojit do hry. Přitočila se k nim třetí a začala první dívku náruživě líbat. Přitom po očku pozorovaly Chase a jejich jazyky se plazily jako háďata.


  Chaseovi okamžitě ztuhnul penis v kalhotách. Žena za jeho zády se natáhla a začala vybouleninu náruživě třít zručnými neúnavnými prsty. Chase zavřel oči a jeho vilnost se prolínala s jiným hladem, který neukojil už téměř stejně dlouho jako sexuální potřebu. Byl vyhladovělý a jeho tělo prahlo po naplnění i uspokojení.


  Líbající se dívky se nyní přesunuly k němu a střídavě ho líbaly na ústa, zatímco dav kolem nich se zmítal v tanci a nestaral se o projevy živočišné touhy, vystavované na odiv na veřejnosti. Nebyli však jediní; Chase si všiml několika dalších zaneprázdněných párů i hrstky upírů z Rodu, kteří si v atmosféře otevřené smyslnosti našli Hostitelku.


  Chase zachroptěl a vklouzl rukama pod minisukni první dívky. Prudce trhl látkou a odhalil její nahotu před svýma hladovýma očima, zatímco její kamarádka mu horce olizovala krk.


  Špičáky v ústech se mu prodloužily, když ohmatával vlhkou škvíru přitisknutou ke svému stehnu. Její kamarádka mu mezitím rozepínala zip, stahovala kalhoty a pak zajela rukou dovnitř. Vzedmula se v něm touha, ovládla ho naléhavá potřeba ukojit i nasytit se zároveň. Hrubě popadl jednu z dívek za rameno a stáhl ji dolů. Klekla si na podlahu, uvolnila mu penis a vzala ho do úst.


  Zatímco ho náruživě sála a druhá žena mu vedla ruku k vlastnímu vyvrcholení, Chase si přitáhl třetí dívku k ústům. Špičáky mu pulzovaly ještě víc než pohlaví a zrak se mu zostřil, když se mu hlady zúžily panenky a vybudily smysly. Pootevřel rty na ženině hrdle přitisknutém ke svým ústům. Prudce se do ní zakousl, zuby jí otevřel tepnu a skrz zuby nasál proud husté teplé krve.


  Chase pil rychle. Takový nedostatek sebeovládání pro něj nebyl typický a naplňoval ho zlostí. Nedokázal však přestat. Náruživě sál a s každým douškem z Hostitelčiny žíly se blížilo vyvrcholení. Hýbal boky nahoru a dolů a zabořil ruku do ženiných vlasů, když ho přiváděla k vrcholu. Blížil se rychle jako burácivý příval…


  Se zuřivým přírazem explodoval. Ústa měl stále pevně přisátá k Hostitelce. Přejel jazykem po rankách a uzavřel je. Žena těžce dýchala vzrušením a všechny tři dívky se po něm natahovaly a kňouravě žadonily o pokračování.


  Chase se jim vymanil. Nenáviděl sám sebe za to, co právě udělal. Přiložil dlaň na čelo své Hostitelky a vymazal jí paměť. Totéž pak zopakoval u zbývajících dvou dívek. Zoufale se potřeboval dostat ven, až se třásl nedočkavostí. Rychle na sebe narval kalhoty a ucítil, jak mu na zádech naskakuje husí kůže.


  Někdo se na něj díval z druhé strany místnosti. Pátral očima v davu po tom dotěrovi… a najednou hleděl do očí jednoho z bojovníků Řádu.


  Tegan.


  Hlavně že sám sebe považuje za něco lepšího než příslušníci Řádu, kteří se rozhodli pro život v násilí jako samozvaní vykonavatelé spravedlnosti.


  Kolik asi Tegan viděl z Chaseova ostudného nedostatku sebeovládání? Nejspíš všechno, ačkoli upírův výraz nic neprozrazoval, pouze na něj upíral chladný, bezvýrazný a vědoucí pohled.


  Bojovník na něj ještě chvilku hleděl, pak se otočil a odešel pryč.


  Z monitoru s plochou obrazovkou na Danta zíral pár jasně žlutých očí se štěrbinami místo panenek. Ústa bestie byla pootevřená a rty odhalovaly impozantní ostré zuby. Výraz v obličeji vyjadřoval zuřivý vztek, ale titulek pod fotografií popisoval objekt slovy roztomilá a přítulná kočička, která by s vámi dneska ráda odešla domů.


  „Ježíši,“ zamumlal s odporem Dante. Podobný divoký výraz vídal každý večer v nadzemí na lovu Škůdců.


  Někdy dokonce tento odporný obraz zahlédl i ve vlastním zrcadle, když hlad po krvi, chtíč nebo vztek odhalil jeho prapůvodní povahu. Bolest způsobená noční můrou často udělala totéž: zúžila mu panenky, změnila světle hnědé oči ve žhnoucí jantar a vysunula mu špičáky z dásní.


  Další z těch proklatých snů měl právě dnes. Vzbudil ho z tvrdého spánku kolem poledne a způsobil, že několik dalších hodin proležel celý zpocený a roztřesený. Ty zatracené noční můry ho poslední dobou trápily čím dál častěji a nabývaly na síle. A ty šílené bolesti hlavy, které po nich následovaly, byly k nevydržení.


  Dante strčil do bezdrátové myši vedle klávesnice a přejel přes kategorii Kočkovité do oddílu Psovité. Kliknul na příslušnou ikonku a zobrazil se mu seznam zvířat, která byla k dispozici. Rychle projížděl fotografie. Pár exemplářů vypadalo pro jeho účely slibně, hlavně lovecký pes jménem Barney se smutným výrazem, který vyžaduje zvláštní péči a sní o tom, že stráví podzim svého života v útulném domově.


  To by mělo klapnout. Rozhodně nehledá nic dlouhodobého.


  Dante otevřel mobil a vytočil číslo útulku. Po pátém zazvonění se ze sluchátka ozvala mladá žena se žvýkačkou a silným bostonským přízvukem. „Útulek pro opuštěná zvířata na Eastside, přejete si?“


  „Potřebuju jedno z vašich zvířat,“ oznámil jí Dante.


  „Prosím?“


  „Toho psa z vašich internetových stránek, toho starého. Chtěl bych ho.“


  Na okamžik zavládlo ticho a pak hlasitě zapraskala dívčina žvýkačka. „Aha! Vy myslíte Barneyho?“


  „Ano, toho.“


  „Ach, to mě mrzí, ale toho už někdo adoptoval. My ho máme ještě pořád v nabídce? Asi zapomněli aktualizovat stránku. Jakého psa vlastně hledáte? Máme několik dalších, kteří potřebují dobrý domov.“


  „Já potřebuju nějaké zvíře dnes večer.“


  Nejistě se zasmála. „Ehm, to není tak jednoduché. Musíte sem přijít a vyplnit žádost, pak se setkáte s některým z našich –“


  „Můžu si to zaplatit.“


  „No, to je dobře, protože my skutečně požadujeme menší příspěvek na pokrytí nákladů na péči a –“


  „Bude sto dolarů stačit?“


  „Eh…“


  „Dvě stě?“ přidal. Bylo mu jedno, kolik to bude stát. „Je to pro mě velice důležité.“


  „Jo,“ řekla. „Já už, eh… už to začínám chápat.“


  Dante ztišil hlas a soustředil se na tvárný lidský mozek na druhém konci drátu. „Pomozte mi, prosím. Nutně potřebuju jedno z vašich zvířat. Zkusme se nad tím zamyslet a vy mi řekněte, jestli by to šlo zařídit a co to bude obnášet.“


  Pár dlouhých vteřin váhala a pak řekla: „Podívejte, mě teda kvůli tomu můžou vyhodit, ale máme tady jednoho pejska, kterého zrovna dneska přivezli. Ještě jsme ho ani nevyšetřili, ale asi na tom nebude zrovna nejlíp. A upřímně řečeno, vzhled taky nic moc. Navíc pro něj momentálně nemáme místo, takže je na seznamu zvířat, co půjdou ráno na uspání.“


  „Vezmu si ho.“ Dante pohlédl na hodinky. Bylo těsně po páté a v nadzemí už byla tma, díky tomu, že se Nová Anglie nacházela hned na začátku východního časového pásma. Harvard se v objektu neobjeví dřív než za čtyři hodiny. Má spoustu času, aby dokončil tuto malou transakci, než se setká s agentem před noční hlídkou. Vstal, popadl kabát a klíče. „Jedu tam. Budu u vás za dvacet minut.“


  „Dobře. Zavíráme v půl šesté, ale já na vás počkám. Jděte zadem a ptejte se po Rose. To jsem já.“ Opět se ozvalo žvýkání a prasknutí bubliny. „A co se týče těch peněz – těch dvou stovek… Můžete platit v hotovosti?“


  Dante se usmál a zamířil ke dveřím. „Domluveno.“


  KAPITOLA


  Patnáctá


  Tess ještě jednou zkontrolovala součet na obrazovce počítače a přesvědčila se, že částka je správná, než kliknutím potvrdila převod peněz. Zpožděné faktury kliniky teď byly zaplacené, ale její spořicí účet byl o víc než tisíc dolarů lehčí. A příští měsíc přijdou faktury znova.


  „Haló, Tess?“ V otevřených dveřích se objevila Nora a váhavě zaťukala na zárubeň. „Promiňte, že ruším, ale je už skoro šest a já se musím jít učit na zítřejší zkoušku. Mám za sebou zamknout?“


  „Tak jo,“ řekla Tess a promasírovala si spánky, aby uvolnila tlak způsobený stresem. „Díky, Noro. Dobrou noc.“


  Nora se na ni dlouze zadívala a pak sjela pohledem na hromádku faktur na stole. „Všechno v pořádku?“


  „Jo.“ Tess se pokusila o sebejistý úsměv. „Ano, všechno je v pořádku.“


  „Dneska jsem viděla oznámení od majitele budovy. Od prvního ledna se zvedá nájemné, že?“


  Tess přikývla. „Jenom o osm procent.“


  Vlastně to nebylo o moc, ale ona sotva dokázala utáhnout nájem v současné výši. To zvýšení bude pravděpodobně posledním hřebíčkem do rakve, pokud nezačne účtovat víc za služby. Tím by nejspíš přišla o polovinu klientely, čímž by se dostala zpátky do mínusu. Jedinou rozumnou možností bylo zavřít kliniku, zvednout kotvy a začít něco nového.


  Tess se takové situace nebála, byla zvyklá stěhovat se z místa na místo. Občas uvažovala, zda by pro ni nebylo lehčí začít znovu od začátku, než se takhle tvrdohlavě pachtit. Ještě pořád hledala své místo na slunci. Možná ho nikdy nenajde.


  „Podívejte, Tess, já, eh, už dávno jsem si s vámi chtěla o něčem promluvit. V tomhle posledním semestru to mám ve škole fakt nabitý a potřebovala bych pořádně máknout.“ Zaváhala a pokrčila rameny. „Víte sama, jak tuhle práci miluju, ale budu muset omezit počet odpracovaných hodin.“


  Tess přikývla. „Dobře.“


  „Já prostě mezi klinikou a studiem nemám čas ani se nadechnout, víte? Táta se za pár týdnů znovu žení, takže se od něj navíc budu muset odstěhovat. Máma stejně chce, abych se na jaře po promoci vrátila za ní do Kalifornie…“


  „To je v pořádku, Noro. Vážně, já to chápu,“ řekla Tess a trochu se jí ulevilo.


  Svěřila se už Noře s některými finančními problémy kliniky, a i když Nora trvala na tom, že s ní obtížné období přečká, Tess měla přesto výčitky svědomí. Vlastně byly chvíle, kdy měla pocit, že se snaží udržet podnik nad vodou spíš kvůli klientům a Noře než kvůli sobě. V práci byla dobrá, to o sobě věděla, ale nemohla se ubránit myšlence, že celý ten nový život, který si vybudovala, je jen další schovávačkou. Před minulostí, samozřejmě, ale také před současností. Před něčím, co se bála hlouběji zkoumat.


  Vy pořád utíkáte, Tess.


  V hlavě se jí přehrála Dantova slova ze včerejšího večera. Přemýšlela nad tím, co řekl, a věděla, že jeho postřeh je správný. Stejně jako on často cítila, že když bude neustále v pohybu, v poklusu, tak možná – ale jen možná – dokáže přežít. Případné smrti se ale nebála. Její noční můra jí byla stále po boku.


  Hluboko uvnitř věděla, že ve skutečnosti utíká sama před sebou.


  Tess srovnala hromádku papírů na stole a vrátila se opět k rozhovoru. „Odkdy bys chtěla tu pracovní dobu zkrátit?“


  „No, asi hned jak to půjde. Stejně je to hrůza, že mi dáváte výplatu ze svých soukromých úspor.“


  „Tyhle starosti přenech mně,“ řekla Tess a její slova přerušilo cinkání zvonkohry u hlavního vchodu na kliniku.


  Nora se ohlédla přes rameno. „To musí být UPS s dodávkou objednaných léků. Vyběhnu ještě ven a převezmu to, než půjdu.“


  Odspěchala ven a Tess zaslechla z vestibulu tlumený rozhovor. Pak se Nora vrátila s ruměncem na tváři.


  „To není žádná UPS,“ řekla tlumeným hlasem, jako by nechtěla, aby ji někdo slyšel. „Je tam úplný bůh.“


  Tess se zasmála. „Cože?“


  „Berete dneska ještě pacienty? Protože ten fešák tam čeká se zuboženým malým pejskem.“


  „Naléhavý případ?“


  Nora pokrčila rameny. „Ani bych neřekla. Žádná krev ani viditelné zranění, ale ten člověk je dost neodbytný. Ptal se po vás. A zmiňovala jsem se už, že je naprosto úžasný?“


  „Zmiňovala,“ řekla Tess, vstala od stolu a šla si obléknout bílý plášť. Pod uchem ji něco zašimralo, zvláštní brnění podobné tomu, jaké cítila na výstavě v muzeu a pak včera v noci, když stála v cukrárně vedle Danta. „Řekni mu, prosím tě, že tam hned přijdu.“


  „Jasně.“ Nora si zastrčila vlasy za ucho, uhladila si svetřík s výstřihem a odběhla.


  Byl to on. Tess věděla, že je to Dante, ještě dřív, než zaslechla burácení jeho hlasu ve vestibulu. Zjistila, že si zakrývá úsměv dlaní a zalila ji divoká vlna vzrušení, že ji vyhledal po jejím včerejším trapném chování u řeky.


  Ach bože. Tahle hormonální bouře nevěstí nic dobrého. Nepatřila k typům, které dostávají z mužů závrať, ale Dante v ní vzbuzoval pocity, jaké vůbec neznala.


  „Seber se,“ poručila si šeptem, když vycházela z kanceláře na chodbu vedoucí do vstupního vestibulu.


  Dante stál u dlouhého recepčního pultu a v náručí držel drobný uzlíček. Nora se nakláněla přes pult a hladila pejska, obdivně cukrovala a nabízela Dantovi pěkný výhled do výstřihu. Tess nemohla mít Noře za zlé, že flirtuje. Dante tak na ženy prostě působil; dokonce ani Tess nebyla imunní vůči jeho temné přitažlivosti.


  Upřel na ni oči v okamžiku, kdy vstoupila do místnosti, a pokud se Tess chtěla chovat chladně a nezúčastněně, pak se jí to vůbec nedařilo. Úsměv na tváři jí nepohasl a prsty se jí trochu třásly, když zvedala ruku ke krku, kde bylo to záhadné mrazení nejsilnější.


  „To musí být Harvard,“ řekla s pohledem na vychrtlého křížence teriéra v Dantově náruči. „Když jsem říkala, že bych ho ráda viděla, nečekala jsem, že to bude tak brzy.“


  Dante se zamračil. „Jdu nevhod?“


  „Ne. Ne, to je v pořádku. Jenom jsem… překvapená, to je všechno. Neustále mě překvapujete.“


  „Vy dva se znáte?“ Nora užasle zírala na Tess, jako by jí chtěla pogratulovat.


  „My jsme se, eh… setkali jsme se před pár dny,“ vykoktala Tess. „Na recepci v muzeu. A včera večer jsme na sebe náhodou narazili na North Endu.“


  „Přehnal jsem to,“ řekl Dante a hleděl na ni, jako by byli v místnosti sami. „Včera večer jsem vás nechtěl rozčilit, Tess.“


  Mávnutím odbyla jeho obavy a přála si, aby na celou tu věc mohla zapomenout. „To nic nebylo. Já jsem ani nebyla rozčilená. Neudělal jste nic špatného. To já bych se měla omluvit, že jsem tak utekla.“


  Nora skákala pohledem z jednoho na druhého, jako by vycítila Tessinu nervozitu z Dantovy blízkosti. „Možná byste si radši promluvili sami –“


  „Ne,“ vyhrkla prudce Tess a Dante současně klidně prohlásil: „Ano.“


  Nora na vteřinu zaváhala, pak se otočila a vzala si z věšáku za stolem kabát a kabelku. „Já jen… eh, nashledanou ráno, Tess.“


  „Jo, dobře. Hodně štěstí s učením.“


  Zády k Dantovi se Nora podívala na Tess a němě vykroužila ústy slova Ach bože! Pak vyrazila k zadnímu vchodu, kde měla zaparkované auto. Za pár vteřin se ozvalo zarachocení motoru a postupně sláblo, jak se Nora vzdalovala.


  Až do té chvíle Tess natolik rozptylovala Dantova přítomnost, že si sotva všimla, v jakém stavuje pes. Nyní se nemohla ubránit návalu lítosti nad tím ubohým stvořením. Kalné hnědé oči měl přivřené a z plic mu vycházel slabý, ale slyšitelný hvízdavý dech. Tess bylo na první pohled jasné, že ten pejsek potřebuje lékařskou péči.


  „Dovolíte, abych se na něj podívala?“ zeptala se. Byla ráda, že se může zaměřit na něco jiného než na Dantovu elektrizující přítomnost. Když přikývl, vytáhla z kapsy pláště stetoskop a pověsila si ho kolem krku. „Kdy byl Harvard naposledy u veterináře?“


  Dante neurčitě pokrčil rameny. „To přesně nevím.“


  Tess mu jemně vzala pejska z náruče. „Pojďte, prohlédneme ho na vyšetřovně.“


  Dante ji mlčky následoval a stoupl si těsně vedle ní, když pokládala roztřesené zvířátko na nerezový stůl. Přiložila mu k hrudi stetoskop a poslouchala zběsilý tlukot jeho srdce. Měl dost závažný šelest a jak se obávala, dýchání bylo špatné. Opatrně mu prohmatala vypouklý hrudní koš a všimla si nedostatečnou pružnost zablešeného kožichu. „Spává Harvard poslední dobou hodně? Je letargický?“


  „Já nevím.“


  Tess si ani nevšimla, že by se Dante pohnul, přesto se jeho pevné svalnaté tělo najednou tyčilo vedle ní jako ochranný val a jejich paže se dotýkaly. Nádherně voněl – něco kořenitého a temného, co zřejmě stálo celé jmění. Zhluboka vdechla jeho vůni a pak se sklonila, aby psovi prohlédla uši napadené roztoči. „Nevšiml jste si nechutenství nebo problémů s udržením potravy a vody?“


  „To nemůžu říct.“


  Tess odhrnula teriérovi pysk a zkontrolovala barvu nemocných dásní. „Můžete mi říct, kdy byl Harvard naposledy očkován?“


  „To nevím.“


  „Víte vůbec o tom zvířeti něco?“ Znělo to vyčítavě, ale už to nemohla vzít zpět.


  „Nemám ho moc dlouho,“ řekl Dante. „Já vím, že potřebuje ošetřit. Myslíte, že mu dokážete pomoct, Tess?“


  Zamračila se; věděla, že odstranit všechny neduhy toho zvířete bude velice náročné. „Udělám, co bude v mých silách, ale nemůžu vám nic slíbit.“


  Tess se natáhla po propisovačce, která ležela na stole za ní, a nervózně si s ní hrála. Pero jí upadlo na zem a než se stihla sehnout, aby ho zvedla, Dante už tam byl. Uchopil propisovačku do mrštných prstů a podával jí ji.


  Když si ji od něj brala, cítila, jak jí přejel palcem po hřbetě ruky. Prudce si přitáhla ruku k tělu.


  „Proč jste ze mě tak nervózní?“


  Vrhla na něj pohled, který jeho tvrzení potvrdil. „Nejsem.“


  „Vážně? Vypadáte… rozrušená.“


  Vlastně měl pravdu. Nesnášela pohled na takhle zanedbaná zvířata, která vypadala jako z plakátu spolku pro ochranu zvířat. Navíc byla ve stresu ze všeho, co se jí právě v životě bortilo.


  Pod tím vším se však skrýval nepokoj, který pramenil pouze z toho, že je s tímhle mužem ve stejné místnosti. Panebože, když se mu podívala do očí, ovládla ji velice živá a velice realistická představa, jak jsou spolu nazí, jejich údy se proplétají, vlhká a lesklá těla se po sobě vinou na posteli s hedvábným povlečením barvy šarlatu.


  Cítila, jak ji hladí jeho velké ruce, jak jí horce a hladově tiskne ústa na krk. Cítila, jak do ní vniká a jak jí jeho zuby škrábou na tom citlivém místě pod uchem, v kterém jí teď tepalo těžkými údery bubnu.


  Uvízla polapená v jeho zastřených jantarových očích, viděla to všechno tak jasně, jako by to byla vzpomínka. Nebo budoucnost, která tančila těsně mimo její dosah…


  Tess se s námahou přinutila zamrkat a přerušit to podivné spojení.


  „Omluvte mě,“ vydechla a spěchala ven z místnosti, s hlavou plnou zmatku. Zavřela za sebou dveře a udělala pár rychlých kroků po chodbě. Opřela se o zeď, zavřela oči a snažila se popadnout dech. Srdce jí bušilo jako o závod, zběsile tlouklo do hrudní kosti. Měla pocit, že se jí chvějí kosti jako ladička. Pokožku měla teplou na dotek, polévala ji horkost na krku, ňadrech i v lůně. V jeho přítomnosti jako by v ní všechno ožívalo, všechno ženské, živelné a prapůvodní se budilo a natahovalo se po něčem. Natahovalo se po něm.


  Bože, co se to s ní děje?


  Nedokázala se ovládat. Nejmoudřejší by bylo nechat Danta a jeho churavého mazlíčka ve vyšetřovně a uhánět odsud, co jí nohy stačí.


  Jo, to určitě. To by byl vážně profesionální přístup. Dospělý a zodpovědný.


  No tak už ji jednou políbil. Dnes se jí však jen letmo dotkl špičkami prstů, a ona zareagovala naprosto přehnaně. Tess se zhluboka nadechla, pak ještě jednou, a silou vůle se snažila přimět svůj hyperaktivní organismus, aby se zklidnil. Když se nakonec opět ovládla, obrátila se a zamířila zpět na vyšetřovnu. Cestou se v duchu probírala tuctem chabých důvodů, proč pocítila potřebu utéct.


  „Omlouvám se,“ řekla, když otevírala dveře. „Zdálo se mi, že slyším telefon –“


  Nepřesvědčivá výmluva jí uvízla v hrdle, když ho uviděla. Seděl na podlaze, jako by tam padl ani ne před vteřinou, s hlavou svěšenou a sevřenou v dlaních. Špičky prstů zabořené do hustých vlasů měl bílé. Zdálo se, že trpí nesnesitelnou bolestí, dech se mu syčivě dral skrz zuby a oči měl křečovitě sevřené.


  „Ach bože,“ zašeptala a vešla pár kroků do místnosti. „Dante, co se stalo? Co je to s vámi?“


  Neodpověděl. Možná toho nebyl schopen.


  I když bylo zřejmé, že příšerně trpí, vyzařovalo z něj temné divoké nebezpečí, tak silné, až se zdálo být nelidské.


  Když ho Tess spatřila zhrouceného bolestí na podlaze, zachvátil ji prudký pocit déjá vu, bodnutí neblahé předtuchy, z kterého jí přejel mráz po zádech. Začala couvat s úmyslem zavolat záchranku a hodit jeho problém – ať už byl jakýkoli – na někoho jiného. Pak ale bolestí shrbil mohutná ramena a skrčil se do křečovitého klubíčka. Zaúpěl a ten tichý zmučený zvuk byl víc, než dokázala snést.


  Dante nevěděl, co ho udeřilo.


  Vize smrti přišla znenadání a přibila ho k zemi jako exploze žhavého denního světla. Naštěstí byl vzhůru, ale uvězněný v ochromujícím stavu vědomí, kdy měl všechny smysly sevřené v ničivém přímém útoku. Doposud se mu ta vize ještě nikdy nezjevila jinak než ve spánku. Ještě nikdy nebyla tak prudká, tak nemilosrdně silná.


  V jednom okamžiku ještě stál vedle Tess, ponořený v erotických představách; a najednou dřepěl na linoleu ve vyšetřovně a cítil, jak ho obklopují plameny a dým.


  Oheň se k němu plazil ze všech stran a chrlil husté oblaky černého štiplavého dýmu. Nemohl se pohnout. Cítil se spoutaný, bezmocný, vyděšený.


  Ta bolest byla nesmírná, stejně jako zoufalství. Zahanbilo ho, jak hluboce obojí cítí, jak těžké je pro něj neřvat bolestí nad tím, co v duchu prožívá.


  Musel to přečkat, což bylo jediné, co se dalo dělat, když ho ta vize zasáhla, a modlil se, aby bylo brzo po všem.


  Slyšel své jméno na Tessiných rtech, slyšel, jak se ho ptá, co potřebuje. Nebyl schopen odpovědět. V hrdle měl sucho, ústa plná popela. Vycítil její upřímné obavy a pravdu o jejím strachu, když se k němu přiblížila. Chtěl jí říct, ať jde pryč, ať ho nechá trpět o samotě, jediným způsobem, jak to uměl.


  Pak ale ucítil, jak mu na rameně spočinuly chladné jemné prsty. Cítil bílý klid spánku, který se na něj snášel jako ochranná přikrývka, když mu hladila napnutý hřbet a zpocené vlasy na zátylku.


  „Budete v pořádku,“ říkala mu tiše. „Já vám pomůžu, Dante. Jste v bezpečí.“


  A poprvé, co mu paměť sahala, doopravdy věřil, že je to pravda.


  KAPITOLA


  Šestnáctá


  Dante zvedl víčka a čekal, kdy ho oslepí prudká bolest hlavy. Nestalo se nic. Žádný ochromující šok, studený pot ani strach pronikající až do morku kostí.


  Zamrkal jednou, dvakrát, zadíval se na strop pokrytý bílými akustickými obklady a na zhasnutou fluorescenční zářivku nad hlavou. Zvláštní prostředí – béžové zdi, malá čalouněná pohovka, na níž ležel, a uklizený psací stůl, jehož desku ozařovala stolní lampa s baňatým podstavcem, umístěná vedle počítače.


  Nadechl se, ale necítil žádný dobře známý štiplavý kouř ani čmoud, který mu plnil chřípí v ďábelské realitě jeho vize smrti. Cítil jen kořenitě sladké teplo, které ho obklopovalo a ukolébávalo. Zvedl ruce natažené podél těla a uhladil měkkou přikrývku, která jen částečně zakrývala jeho mohutné tělo. Ta smetanově bílá plyšová deka voněla jako ona.


  Tess.


  Otočil hlavu právě ve chvíli, když vcházela dovnitř z chodby. Bílý plášť byl pryč; vypadala neuvěřitelně něžně a žensky v rozepnutém světlezeleném svetříku oblečeném přes béžové úpletové tričko. Bokové džíny odhalovaly úzký proužek hladké světlé pokožky v místech, kde lem trička nedosahoval k pasu kalhot. Rozpustila si vlasy, předtím zachycené plastovým skřipcem. Medově hnědé kadeře se jí vlnily kolem ramen v lesklých prstýncích.


  „Už jste vzhůru?“ zeptala se a sledovala, jak si sedá, otáčí se a spouští chodidla na koberec. „Je vám líp?“


  „Jo.“


  Z hrdla mu vyšlo jen suché zaskřehotání, ale cítil se překvapivě dobře. Odpočatý a klidný, zatímco obvykle u něj vize smrti vyvolávala pocit krajního napětí a celkovou rozbolavělost. Z náhlého popudu si přejel jazykem po okraji zubů a pátral po vysunutých špičácích, ale děsivé tesáky byly zasunuté. Zrak měl normální, ne ty ostré a nelidské laserové paprsky příznačné pro příslušníky Rodu.


  Bouřlivá proměna jeho fyziognomie, pokud k ní vůbec došlo, byla minulostí.


  Stáhl ze sebe měkkou deku a zjistil, že nemá kabát ani boty. „Kde mám věci?“


  „Přímo tady,“ řekla a ukázala na černý kožený kabát a martensky s gumovou podrážkou, úhledně srovnané na židli pro návštěvníky u dveří. „Mobil máte u mě na stole. Před pár hodinami jsem ho vypnula. Doufám, že vám to nevadí. Prakticky pořád vyzváněl a já jsem se bála, aby vás nevzbudil.“


  Před pár hodinami? „Kolik je teď?“


  „Eh, tři čtvrtě na jednu.“


  Sakra. Zřejmě mu volali z centrály a divili se, kde k čertu vězí. Bude zase mít co vysvětlovat.


  „Mimochodem, Harvard odpočívá. Trpí řadou obtíží, které mohou být velice vážné. Nakrmila jsem ho, doplnili jsme tekutiny a dostal antibiotika, takže by se mu mělo lépe spát. Teď je zavřený v kotci na konci chodby.“


  Dante pár vteřin zmateně uvažoval, odkud proboha Tess zná agenta z Temnosti a proč ho nacpala prášky a zavřela do kotce. Pak mu konečně mozek naskočil na plné obrátky a on si vzpomněl na to ubohé prašivé zvíře, jehož prostřednictvím se snažil vetřít do Tessiny přízně.


  „Ráda bych si ho tady nechala přes noc, jestli proti tomu nic nemáte,“ pokračovala Tess. „Možná raději několik dní, abych mohla udělat další testy a zajistit, aby měl všechno, co potřebuje.“


  Dante přikývl. „Jo. Dobře.“


  Rozhlédl se po nevelké, pohodlně zařízené kanceláři s malou ledničkou v koutě a elektrickým vařičem na lince vedle kávovaru. Bylo zřejmé, že tu Tess tráví spoustu času. „Tohle není ta místnost, kde jsem byl předtím. Jak jsem se sem dostal?“


  „Na vyšetřovně jste dostal nějaký záchvat. Zvedla jsem vás na nohy a pomohla vám dojít sem do mé kanceláře. Myslela jsem, že tady to budete mít pohodlnější. Zdálo se, že z nejhoršího jste venku.“


  „Jo,“ řekl a přetřel si rukou obličej.


  „Takže to byl záchvat?“


  „Něco takového.“


  „Stává se vám to často?“


  Pokrčil rameny. Neviděl důvod, proč to popírat. „Jo, docela často.“


  Tess k němu přistoupila a posadila se na opěrku pohovky. „Berete na to nějaké léky? Chtěla jsem se podívat, ale nezdálo se mi vhodné hrabat se vám v kapsách. Jestli něco potřebujete –“


  „Mně je dobře,“ řekl a ještě stále žasl nad nepřítomností bolesti a nevolnosti. Byl to zatím nejhorší záchvat, jaký kdy prožil, a jediný, který ho zachvátil v bdělém stavu. Po probuzení z tvrdého spánku byl sice trochu omámený, ale jinak by ani neřekl, že nějakou zatracenou vizi měl. „Vy jste… něco jste mi dala, nebo snad… jste se mnou něco dělala? Cítil jsem na zádech a na hlavě vaše ruce…“


  Ve tváři se jí mihl divný výraz, téměř záblesk paniky. Pak zamrkala a odvrátila od něj pohled. „Jestli myslíte, že vám to pomůže, mám ve stole Tylenol. Přinesu ho i se sklenicí vody.“


  Začala vstávat.


  „Tess.“ Dante se natáhl a lehce ji uchopil za zápěstí. „Vy jste se mnou celou tu dobu byla – celé ty hodiny?“


  „Samozřejmě. Nemohla jsem vás tady přece nechat samotného.“


  V duchu si představil, co musela vidět, jestli zůstala v jeho blízkosti, zatímco bojoval s útokem vize smrti. Ona však s vřískáním neutekla, ani na něj teď nehleděla s hrůzou či odporem. Napadlo ho, zda její přítomnost jeho noční můru nějak nezmírnila dřív, než vůbec začala.


  Její dotek byl tak konejšivý, tak chladivý a něžný.


  „Vy jste se mnou zůstala,“ řekl s úžasem nad její obětavostí a soucitem. „Pomohla jste mi, Tess. Děkuju.“


  Mohla vytáhnout ruku z jeho volného sevření, ale otálela a v modrozelených očích se jí zračila otázka. „Myslím, že… Jelikož se zdá, že už jste v pořádku, myslím, že je načase to ukončit. Je pozdě, měla bych jít domů.“


  Dante raději polkl poznámku, že se před ním zase snaží utéct. Nechtěl ji vyplašit a začal se pomalu zvedat z pohovky. Pohlédl na jejich prsty, které se ještě stále dotýkaly konečky, protože žádný z nich nechtěl přerušit ten nečekaný kontakt.


  „Musím… jít,“ řekla tiše. „Nemyslím, že tohle – ať už se mezi námi děje cokoli – je dobrý nápad. Nemám v úmyslu něco si s vámi začínat.“


  „A přesto tady víc než čtyři hodiny sedíte a pečujete o mě.“


  Zamračila se. „Nemohla jsem vás přece nechat samotného. Potřeboval jste pomoc.“


  „A co potřebujete vy, Tess?“


  Zavřel dlaň a sevřel jí ruku v pevnějším stisku. Vzduch v malé kanceláři jako by se zachvěl. Dante přes konečky prstů cítil, jak se Tess prudce rozbušilo srdce. Vyčetl z toho její zájem, její touhu, kterou znal už z polibku na výstavě, kdy musel bojovat se silným pokušením vrhnout se na ni před zraky několika stovek diváků. Tenkrát ho chtěla, a možná i včera večer. Delikátní nádech vůně vycházející z její pokožky, když opětovala jeho všeříkající pohled, mu jasně napovídal, že teď ho chce.


  Dante se usmál a vzplála v něm touha po ženě, jejíž krev se stala jeho součástí.


  Ženě, která mohla být klidně spolčená s jeho nepřáteli, pokud se nějak podílela na riskantních drogových eskapádách svého bývalého přítele.


  Teď ale na toho člověka nemyslela, to bylo jisté. Oči jí potemněly a dech se zrychlil, přerývaně se dral zpomezi pootevřených rtů. Dante jen lehce napnul svaly na ruce a jemně ji přitáhl blíž. Přistoupila k němu bez sebemenšího odporu.


  „Chci vás znovu políbit, Tess.“


  „Proč?“


  Tiše se uchechtl. „Proč? Protože jste krásná a protože vás chci. A myslím, že vy mě chcete taky.“


  Dante zvedl volnou ruku k jejímu obličeji a lehce jí prstem obkroužil linii brady. Měla sametovou pleť a působila křehce jako ze skla. Přejel palcem po tmavé oblině jejích rtů.


  „Bože, Tess. Umírám touhou vás teď ochutnat.“


  Zavřela oči a z úst se jí vydral vzdech. „To je šílené,“ zašeptala. „Já ne… tohle není… obvykle nebývám takhle –“


  Dante jí zvedl bradu, sklonil se a přitiskl rty na její ústa. Chtěl si jen připomenout, jaký je to pocit – to pokušení ho pronásledovalo od chvíle, kdy ji políbil na recepci v muzeu. Mohl pro ni zůstat jen jakýmsi tajemným přeludem, který jí ukradl chuť její vášně a vypařil se dřív, než se mohla přesvědčit, zda to byl sen či skutečnost. Najednou však z důvodu, který unikal i jemu samotnému, chtěl, aby věděla, že je z masa a kostí.


  Chová se jako zatracený pitomec.


  Chce totiž, aby ho cítila – celého – a pochopila, že mu patří.


  Původně měl v úmyslu jen ochutnat, ale byla příliš sladká na jazyku. Byla tak vstřícná, ovinula mu ruce kolem krku, když do sebe jejich ústa narazila v hlubokém dlouhém polibku. Vteřiny se změnily v minutu a pak další a další. Šílené, nekonečné zapomnění.


  Dante jí při líbání zabořil ruce do bohaté hřívy vlasů, vychutnával si její vláčnost, její žár. Toužil ji svléknout. Chtěl ji mít pod sebou nahou, chtěl slyšet, jak křičí jeho jméno, když do ní vniká.


  Bože, jak po tom toužil.


  Horká krev mu zběsile bušila v těle. Penis mu ztvrdl touhou, zaplavilo ho vzrušení, a to si s Tess ještě ani pořádně nezačal.


  Aspoň doufal, že je to jen začátek.


  Než si uvědomil, co dělá, jemně ji dostrkal k pohovce a opatrněji pokládal na polštáře.


  Padla naznak a pohlédla na něj zpod hustých řas. Zelenomodrá barva jejích očí ztmavla jako rozbouřené moře. Ústa, naběhlá jeho polibkem, se leskla a rty ztmavly to temně rudé barvy. Hrdlo jí zrůžovělo návalem touhy a ruměnec se šířil až do špičatého výstřihu přiléhavého trička. Bradavky jako tvrdá poupátka při každém nádechu napínaly látku. Byla zralá touhou a on ještě nikdy neviděl nic tak nádherného.


  „Ty jsi moje, Tess.“ Dante se nad ní naklonil, líbal ji od rtů k bradě a pak podél hrdla až na měkkou kůži pod krkem. Voněla tak krásně. Byla tak hebká na dotek.


  Dante zasténal a jeho citlivé chřípí zachytilo sladkou vůni jejího vzrušení. Chtíčem ho rozbolely dásně a začaly se mu prodlužovat špičáky. Cítil, jak se jejich ostré špičky vysunují a pravidelně pulzují společně s tepem. „Jsi má. A ty to víš, že?“


  I když promluvila tiše a její hlas nebyl víc než vánkem unikajícím z plic, Dante ji slyšel zřetelně a to slovo jím projelo jako plamen.


  Řekla ano.


  Proboha, co to říká?


  Co ji to napadlo, nechat se takhle líbat, osahávat a svádět?


  Bylo to lehkomyslné a pro ni zcela netypické. A pravděpodobně i nebezpečné z mnoha nejrůznějších důvodů, které jí v tuto chvíli byly celkem ukradené.


  Nikdy nebyla snadno k mání – spíš naopak, vzhledem ke své všeobecné nedůvěře k mužskému pokolení –, ale v přítomnosti tohoto muže její strach a zábrany rázem vyletěly komínem. Cítila se s ním nějakým způsobem spojená, svázaná poutem hlubším než cokoli, co znala, sahajícím až do nezmapovaného území, kde se skrývaly pohádkové pojmy jako osud a předurčení. Tyto výrazy nepatřily do její běžné slovní zásoby, ale nemohla popřít, že navzdory všemu, co by si správně měla o této situaci myslet, jí její počínání připadá… správné.


  Ovládl ji pocit blaženosti a její tělo odmítalo naslouchat hlasu rozumu. Nešlo to, když ji Dante líbal, dotýkal se jí, probouzel v ní všechno ženské, jako by to spalo nejméně sto let.


  Neodporovala, když jí opatrně svlékl svetr a vyhrnul lem trička nad prsa. Ostře se nadechl, sklonil se a políbil jí nahé břicho. Postupoval vzhůru a jemně ji okusoval, až se dostal k přednímu zapínání podprsenky. Rozepnul ho a pomalu jí sloupl hladký satén z prsou.


  „Panebože, ty jsi překrásná.“


  Hlas měl chraptivý a Tess cítila na kůži jeho horký dech. Její bradavky prahly po doteku, toužily se ocitnout v jeho ústech a nechat se sát. Dante, jako by jí četl myšlenky, přejel jazykem přes jedno z tuhých poupátek.


  Zatahal za ně jemně zuby a druhé uchopil do dlaně a laskal ji, až šílela touhou.


  Tess cítila, jak se natahuje ke knoflíku jejích džínů. Rozepnul ho a otevřel zip. Ucítila chladný závan vzduchu na břiše a pak na bocích, když jí Dante stahoval kalhoty na stehna. Dlouze jí zatáhl za bradavku, když zvedal hlavu, aby se pokochal pohledem na její polonahé tělo.


  „Nádhera,“ řekl. Použil stejné slovo jako předešlou noc.


  Natáhl ruku a jemně ji pohladil dlaní přes hrdlo a hrudník až na břicho. Tess se prohnula do oblouku, jako by ji měl připoutanou k ruce na neviditelném lanku. Když jeho dlaň dorazila ke klínu, zajel jí prsty pod kalhotky a našmátral vlhkou štěrbinu. Tess v mučivé rozkoši zavřela oči, když ji jedním dlouhým prstem začal dráždivě zkoumat.


  Syčivě vydechl a zašeptal: „Jsi hebká jako hedvábí, Tess. Jako horké vlhké hedvábí.“


  Uprostřed věty do ní vnikl, jen špičkou prstu – byl to ten nejjemnější vpád na cizí území. Tess chtěla víc. Zvedla pánev a tiše zasténala, když se zase odtáhl a špičkou kluzkého ukazováčku přejížděl kolem vlhkého poštěváčku.


  „Tak co?“ zašeptal chraplavě. „Co chceš ty, Tess?“


  Svíjela se pod jeho dotekem, natahovala se k němu. Dante se sklonil, políbil ji na břicho a přitom jí oběma rukama stahoval džíny. Kalhotky následovaly v těsném závěsu. Vtiskl jí polibek na pupík, pak přejel jazykem dolů k řídké houštině chloupků ve slabinách. Jednou rukou jí nadzvedl stehno a mírně ho odtáhl.


  „Chceš, abych tě tady políbil?“ zeptal se a přitiskl jí ústa na kyčelní kost. Jeho tmavá hlava se sunula níž, k citlivé pokožce na vnitřní straně stehna. „A co tady?“


  „Prosím,“ zalapala po dechu a prohnula se v páteři. Žár jí zachvacoval celé tělo.


  „Myslím,“ řekl, zvedl se z pohovky a klekl si jí mezi ochablé nohy, „že chceš, abych tě políbil… tady.“


  První dotek jeho úst v klíně jí vyrazil dech. Políbil ji hlouběji, použil jazyk a pomalu ji přiváděl k šílenství. Její rozkoš se nezadržitelně stupňovala a sílila. Tess netušila, že je možné pociťovat takovou touhu, ale teď, když se v ní rozhořela, existovala jen jediná cesta k jejímu uhašení.


  „Prosím,“ řekla zastřeným přerývaným hlasem. „Dante, prosím…“


  „Chceš mě mít uvnitř, Tess? Po tom já totiž toužím. Chtěl bych do tebe vniknout a cítit, jak mě obklopuje tvé vlhké teplo, jak mě pohlcuje a ždímá až do poslední kapky.“


  Ach bože. On ji snad přivede k vrcholu pouhými slovy.


  „Ano,“ vypravila ze sebe přiškrceně. „Panebože, ano. Přesně to chci taky.“


  Odtáhl se a svlékl si tričko. Tess otevřela oči a zpod těžkých víček sledovala, jak se mu v přítmí kanceláře napínají svaly. Byl do půli těla nahý, s postavou připomínající hrdinu řeckých bájí a s kůží ozdobenou úžasnými vytetovanými obrazci, které se zužovaly ke středu pevného břicha a mizely pod pasem kalhot.


  Tess si aspoň myslela, že je to tetování. Jejím očím omámeným touhou se zdálo, že ty geometrické vzory mění barvu z tmavě vínové na fialově modrou a tyrkysovou.


  „Máš krásnou pokožku,“ řekla a její zvědavost byla skoro stejně velká jako úžas. „Bože, Dante… to tetování… neuvěřitelné.“


  Pohlédla mu vzhůru do tváře a měla pocit, že mu v očích hrají jantarové záblesky. A když se mu rty zkřivily v úsměvu, vypadala jeho ústa najednou plnější.


  Dante si rozepnul černé kalhoty a stáhl je dolů. Nic pod nimi neměl. Jeho úd se vymrštil ven, velký a ztopořený, stejně úžasný jako on sám. K Tessinu překvapení pokračovalo tetování až dolů, vinulo se kolem kořene penisu jako laskající mnohobarevné prsty. Po celé délce penisu, zakončeného širokou hlavičkou, hebkou a tmavou jako slíva, vystupovaly výrazné žíly.


  Dokázala by se na něj dívat celou věčnost, on se však natáhl ke stolu a zhasl světlo. Tess zalitovala, že ho skryla tma, vzápětí ji už však obklopovalo jeho teplo a ona mohla hmatem prozkoumat všechno, co už neviděla.


  Vmanévroval ji pod sebe a pánví jí roztáhl stehna, aby se jí dostal mezi nohy. Penis měl tvrdý a horký, když jí ho tlačil do klína, a dráždil ji celou jeho délkou, aby vystupňoval její touhu.


  „Dante.“ Těžce dýchala; tolik po něm toužila, tolik ho potřebovala. Musela vyvinout téměř nadlidské soustředění, aby se vymanila z omámení, jímž opanoval její smysly, a na okamžik dokázala přemýšlet realisticky. „Dante, počkej. Já… sice beru prášky, takže… ale možná bychom měli –“


  „To je v pořádku.“ Políbil ji a ztvrdlým údem ji přitom dloubl do rozkroku. Jazykem jí vklouzl mezi rty a vychutnával si tu sladkost s pižmovým nádechem, která mu zůstala na jazyku. „Se mnou ti nic nehrozí, Tess. Přísahám.“


  Za normálních okolností by byla tou poslední, kdo by v takovém případě spoléhal pouze na důvěru, ale z nějakého důvodu věděla, že mu může věřit. Bylo to k nevíře, ale cítila se s ním v bezpečí. Chráněná.


  Znovu ji políbil a zasunul jazyk hlouběji. Tess se mu podvolila a opětovala jeho polibek. Přitom zvedla boky a posadila se na oblý žalud jeho penisu, aby mu naznačila, co chce. Prudce vydechl a přitlačil pánví, když se jejich těla začínala spojovat.


  „Jsi moje,“ přerývaně vydechl těsně u jejích úst.


  Tess to nemohla popřít.


  Teď ne.


  Hladově se k němu přitiskla, načež Dante s hrdelným zavrčením prudce přirazil a zanořil se do temných hlubin.


  KAPITOLA


  Sedmnáctá


  Ve své soukromé laboratoři na opačném konci města se Ben Sullivan rozhodl udělat jisté úpravy ve složení šarlatu. Už od samého počátku nikdy nenechával návod na přípravu drogy v laboratoři – domníval se, že je rozumnější a bezpečnější nosit recept neustále u sebe, než riskovat, že ho najde některý z klientových nohsledů či někdo jiný. Měl panický strach, že by ho mohl někdo vyštípat z jeho výnosného kšeftíku, a po dnešním telefonátu svému chlebodárci měl pocit, že jeho paranoia byla možná spíš neomylnou předtuchou.


  Ben mu do telefonu popsal všechno, co se předešlou noc odehrálo. Nevynechal ani to, jak jen o vlásek unikl svým pronásledovatelům, a neopomněl dodat, že šarlat měl jakési nebezpečné – měl cukání říct upírské – účinky na jednoho z Benových nejlepších zákazníků.


  Jeho zaměstnavatel tu novinu přijal s obvyklým netečným klidem. Doporučil Benovi, aby se o tom nikomu nezmiňoval, a domluvil si s ním schůzku na druhý den po setmění. Po měsících utajování a anonymity se tedy konečně setká s tím člověkem tváří v tvář.


  Do schůzky zbývalo ještě skoro patnáct hodin a Bena napadlo, že bude rozumné co nejlépe ošetřit všechny eventuality pro případ, že by při návštěvě šéfa došlo k něčemu nepředvídanému. Konec konců ani přesně nevěděl, s kým má tu čest, a nebyl natolik hloupý, aby předem vyloučil možnost, že ten člověk může být spojený s podsvětím. Nebylo by to poprvé, co by si nějaký prosťáček z jižního Bostonu myslel, že může spolupracovat s opravdovými gangstery, a pak by skončil vzhůru bradou v zátočinách Tajemné řeky.


  Ben si stáhl z počítače obě verze receptu na přípravu šarlatu – tu původní i novou, změněnou z bezpečnostních důvodů, a nahrál je na flash disk. Pak z pevného disku vymazal příslušné soubory a zamířil ven z laboratoře. Do centra se vracel vedlejšími uličkami, kdyby ho náhodou někdo sledoval, a skončil na North Endu kousek od Tessina bytu.


  Ta by byla překvapená, kdyby věděla, jak často projíždí kolem jejího bloku, jen aby se přesvědčil, zda je doma. Byla by víc než překvapená, přiznal sám sobě. Asi by ji docela vyvedlo z míry, kdyby tušila, jak jí je ve skutečnosti posedlý. Vadilo mu, že ji nedokáže pustit z hlavy, ale skutečnost, že si ho vždy držela od těla, zvlášť teď po rozchodu, jeho touhu po ní jen znásobovala. Doufal, že za ním jednoho dne přijde a vezme ho zpátky, ale po včerejší noci, kdy se při jeho polibku poplašeně odtáhla, tu naději pomalu ztrácel.


  Ben zabočil za roh a vjel do Tessiny ulice. Možná je to naposled, co projíždí kolem jejího bytu. Naposled, co se ztrapňuje jako nějaký ubohý slídil.


  Jo, pomyslel si a šlápl na brzdu před semaforem, kde svítila červená. Možná je načase se osvobodit, jít dál. Začít žít.


  Motor běžel na volnoběh a Ben sledoval, jak z boční ulice vyjíždí elegantní černé porsche a míří skoro prázdnou ulicí směrem k Tessinu domu. Žaludek se mu sevřel, když letmo zahlédl řidiče. Byl to ten chlápek z klubu – ne ten, který za ním běžel, ale jeho parťák, hromotluk s černými vlasy, z něhož vyzařovalo cosi zlověstného.


  A ať se propadne, jestli nepoznává i tu ženu na sedadle spolujezdce.


  Tess.


  Ježíšikriste. Co tam s ním dělá? Vyslýchal ji snad kvůli Benovým kšeftům, nebo prověřuje všechny jeho přátele a známé?


  Panika mu stoupla do krku jako kyselina, pak si však uvědomil, že ve tři ráno je trochu pozdě na to, aby lidi od policie nebo z protidrogového oddělení někoho vyslýchali. Ne, ať už ten chlap zkouší na Tess cokoli, není to na oficiální bázi.


  Ben netrpělivě bubnoval prsty o volant, zatímco na semaforu stále svítila červená. Nebál se, že to porsche ztratí z dohledu. Věděl, kam míří, chtěl se však přesvědčit na vlastní oči. Potřeboval se ujistit, že je to doopravdy Tess.


  Konečně naskočila zelená a Ben dupl na plyn. Dodávka vyrazila vpřed právě v okamžiku, kdy auto zastavovalo před Tessiným domem. Ben zaparkoval u chodníku pár metrů za ním a vypnul světla. Čekal a s narůstající zuřivostí sledoval, jak se ten chlap nahnul ze sedadla řidiče a začal Tess líbat.


  Ten hajzl.


  Objetí trvalo dlouho. Zatraceně dlouho, pomyslel si Ben a zlost v něm jen kypěla. Zařadil a stočil volant směrem do vozovky. Zvolna projel kolem toho auta, ale když ho míjel, nepodíval se dovnitř. Pak pomalu pokračoval v jízdě.


  Dante se vracel do objektu bojovníků celý nesoustředěný a roztržitý do té míry, že při vyjíždění z North Endu špatně odbočil a musel se několik bloků vracet. Hlavu měl plnou Tessiny vůně, její chuti. Zůstávala mu na kůži a na jazyku; stačilo, aby si vzpomněl, jak se k němu vinulo její nádherné tělo, a znovu se vzrušil.


  Sakra.


  Dnešní extempore s Tess bylo neplánované a krajně nerozumné. Ne že by ho hryzaly výčitky svědomí kvůli způsobu, jakým strávil posledních pár hodin. Žádná žena v něm ještě nikdy nerozpálila takový žár, a ne že by neměl s čím srovnávat. Rád by to přičetl na vrub skutečnosti, že Tess je Vyvolená, jejíž krev mu proudí v žilách, ale pravda byla ještě o něco horší.


  Ta žena s ním prostě dělala něco, co nedokázal vysvětlit, natož tomu vzdorovat. A poté, co ho zbavila děsivých dozvuků jeho vize smrti, už toužil jen po jediném – nechat se zcela opanovat jejími čáry, ať už je to kouzlo jakékoli. Navíc se spolu intimně sblížili, což jeho touhu ještě vystupňovalo. Teď, když už ji jednou měl, chtěl zase.


  Aspoň že návštěva u ní na klinice přinesla jeden pozitivní výsledek.


  Když Dante vjížděl do areálu bojovníků, vytáhl z kapsy kabátu pomačkaný lepicí lísteček a připlácí ho na hladký povrch palubní desky. V matné záři měřicích přístrojů si přečetl ručně psaný vzkaz, starý několik dnů, který sebral z Tessiny objednávací knihy na psacím stole.


  Volal Ben – večeře v muzeu zítra v 19 hod. Nezapomeňte!


  Ben. To jméno vířilo Dantovi hlavou jako akumulátorová kyselina. Ben, ten chlápek, se kterým byla Tess na snobské recepci v muzeu. Ta lidská spodina, póvl, co prodává šarlat, pravděpodobně na příkaz Škůdců.


  Ve vzkazu bylo uvedeno telefonní číslo s předčíslím jižního Bostonu. S touto informací v ruce se Dante mohl vsadit, že nepotrvá ani dvě vteřiny, než si ho vypátrá přes internet nebo v úředních záznamech.


  Dante se řítil s plynovým pedálem na podlaze po příjezdové cestě k sídlu Řádu a prudce zabočil do přísně zabezpečené společné garáže. Vypnul světla a motor, sebral z palubní desky lísteček a pak vytáhl ze středové konzole jednu ze svých zakřivených dýk, kterým říkal malebranche.


  Studená ocel se mu nesmiřitelně a nemilosrdně zaleskla v ruce – a přesně tak bude působit u obnaženého hrdla starého dobrého Bena. Nemohl se dočkat, až zapadne slunce a on se s ním bude moct oficiálně seznámit.


  KAPITOLA


  Osmnáctá


  Tess se poprvé za celý týden pořádně vyspala, i když se jí hlavou honily myšlenky o Dantovi. Celou noc jí střídavě vstupoval do snů a zase mizel, a byl tím prvním, na co si vzpomněla hned ráno po probuzení, dřív než měl budík nastavený na šestou šanci se rozdrnčet.


  Dante.


  Jeho vůně jí ještě stále ulpívala na kůži, i po dvaceti minutách strávených pod horkou sprchou. Mezi stehny ji příjemně pobolívalo. Ta bolest ji těšila, protože jí připomínala všechno, co spolu včera v noci dělali.


  Ještě stále cítila všechna místa, kde se jí dotýkal a kde ji líbal.


  Všechna místa na těle, která obsadil a prohlásil za vlastní.


  Tess se rychle oblékla a vyběhla z bytu. Cestou se zastavila jen pro kávu ve Starbucks a mířila na North Station, aby chytila metro v 5.20.


  Na kliniku dorazila jako první; Nora pravděpodobně nepřijde před půl osmou. Tess vešla dovnitř zadními dveřmi a zamkla za sebou, protože klinika otvírala až za několik hodin. Jakmile se přiblížila ke kotcům a z jedné klece uslyšela namáhavé chrčivé dýchání, věděla, že je zle.


  Hodila kabelku, klíče od kliniky a poloprázdný papírový kelímek na pult vedle umyvadla a spěchala k malému teriérovi, kterého jí včera v noci přinesl Dante. Harvardovi se nedařilo dobře. Ležel na boku v kleci, hruď se mu pomalu zvedala a klesala a mírné hnědé oči měl obrácené v sloup. Z pootevřené tlamičky mu visel nezdravě šedý jazyk.


  Jeho dech připomínal suché chrčení. Ten zvuk jí napovídal, že všechny ty vzorky, které včera odebrala, ani není potřeba posílat do laboratoře. Harvard to bude mít za sebou dřív, než tam odběry vůbec dorazí.


  „Chudáčku,“ řekla Tess, otevřela klec a opatrně pohladila pejska po srsti. Skrz konečky prstů cítila jeho slabost. Život mu visel na vlásku, nejspíš byl odepsaný ještě předtím, než ho k ní Dante přinesl.


  Soucit k tomu zvířeti jí sevřel srdce jako pěst. Ona mu přece může pomoct. Ví jak…


  Tess odtáhla ruce od pejska a pevně sepjala dlaně před sebou. Tohle už přece rozhodla kdysi dávno. Přísahala sama sobě, že už nikdy.


  Ale tohle bylo jen bezmocné zvíře, ne lidská bytost. Žádný odporný člověk z její minulosti, který si nezasloužil slitování ani pomoc.


  Co by se vlastně stalo tak strašného?


  Dokáže tady vážně stát a dívat se, jak ten chudák pes umírá, s vědomím, že má jedinečnou schopnost mu pomoct?


  Ne. To nedokáže.


  „Neboj se,“ řekla tiše a sáhla do klece.


  Opatrně vytáhla Harvarda ven a vzala ho do náruče. Držela ho jako nemluvně, jednou rukou mu podepírala lehoučké tělíčko a druhou mu přiložila na vyzáblé bříško. Soustředila se na jeho dech, na slabý, ale pravidelný tlukot srdce. Dokázala vycítit jeho slabost, kombinaci nemocí, které mu pravděpodobně už několik dlouhých měsíců pomalu podrývají zdraví.


  A to nebylo všechno – když pejska pohladila po břiše, začaly jí brnět prsty. Vzadu v hrdle se jí objevila hořká pachuť, když pohmatem odhalila rakovinu. Nádor nebyl velký, zato však smrtelný. Tess si ho dokázala v duchu představit, viděla změť vláknité tkáně přichycenou k žaludku, ohavný namodralý chuchvalec zhoubných buněk, jehož jediným účelem bylo vysávat život.


  Tess nechala nádor vstoupit skrz konečky prstů do své mysli a vibrace její krve začaly generovat energii. Soustředila se na nádor, viděla, jak se zevnitř rozsvěcuje a pak se rozpadá. Cítila, jak se rozpouští, když nad ním drží ruku a silou vůle se ho snaží přimět, aby zmizel.


  Její nevysvětlitelná schopnost se jí vrátila jako mávnutím kouzelného proutku.


  Mé prokleti, pomyslela si trpce, ačkoli bylo těžké na to nahlížet tímto způsobem, když ten malý uzlíček schoulený v její náruči tiše zakňučel a otočil se, aby jí vděčně olízl ruku.


  Tess byla tak pohroužená do své činnosti, že téměř přeslechla zvuk vycházející z prázdné vyšetřovny. Pak se ozval znovu: krátké kovové zaskřípání.


  Prudce zvedla hlavu a chloupky na zátylku se jí zježily úlekem. Pak zaslechla další zvuk: šoupání těžkých bot po podlaze. Pohlédla na nástěnné hodiny a zjistila, že na Noru je ještě stále příliš brzo.


  Nemyslela si, že má důvod ke strachu, ale když vycházela z místnosti a zamířila do druhé části kliniky, náhle ji zasáhl prudký záblesk vzpomínky – ve skladu se rozsvěcuje světlo a na zemi leží zhroucený nezvaný vetřelec, zbitý a krvavý. Zarazila se a nohy jako by jí vrostly do podlahy, když jí hlavou probleskla ta živá představa a pak stejně rychle zmizela.


  „Haló?“ zavolala a snažila se nenatřásat pejska v náruči, když procházela kolem prázdných kotců. „Je tam někdo?“


  Z velké vyšetřovny za vestibulem se ozvala polohlasná kletba.


  „Bene? Jsi to ty?“


  Vyšel z místnosti s elektrickým šroubovákem v ruce. „Tess – kristepane, vyděsila jsi mě k smrti. Co tady děláš tak brzo?“


  „No, já tady náhodou pracuju,“ řekla a zamračila se, když si všimla jeho ruměnce a tmavých kruhů pod očima. „A ty?“


  „Já, eh…“ Máchl šroubovákem k vyšetřovně. „Minule jsem si všiml, že u toho stolu drhne hydraulický pohon. Vzbudil jsem se brzo a protože mám ještě pořád náhradní klíč od kliniky, napadlo mě, že ti to zajdu opravit.“


  Stůl skutečně potřeboval seřídit, to byla pravda, ale něco na Benově zaraženém výrazu jí nesedělo. Kráčela k němu a jemně konejšila Harvarda, který se jí začal vrtět v náruči. „Nemohlo to počkat, až ráno otevřeme?“


  Prohrábl si kštici a ještě víc si tím rozcuchal neupravené vlasy. „Jak říkám, byl jsem vzhůru brzy. Snažím se jenom pomáhat, když to jde. Co to máš za kamaráda?“


  „Jmenuje se Harvard.“


  „Roztomilej hafan, i když trochu mrňous. Nový pacient?“


  Tess přikývla. „Přivezli ho včera večer. Nebyl na tom moc dobře, ale myslím, že se mu brzy uleví.“


  Ben se usmál, ale jeho obličej působil napjatě. „Včera jsi zase pracovala do noci, doktorko?“


  „Ne. Vlastně ne.“


  Odvrátil pohled a úsměv mu zhořkl.


  „Bene, ty… se na mě zlobíš? Po té recepci v muzeu jsem se ti snažila dovolat, abych se omluvila. Nechala jsem ti vzkaz, ale ty ses neozval.“


  „Jo, neměl jsem čas.“


  „Vypadáš unaveně.“


  Pokrčil rameny. „O mě se neboj.“


  Víc než unaveně, pomyslela si Tess. Ben vypadal napjatě a rozrušeně. Vyzařovala z něj jakási nervózní energie, jako by už dva dny nespal. „Co poslední dobou podnikáš? Připravuješ záchranu nějakého dalšího zvířete nebo něco?“


  „Nebo něco,“ odtušil a vrhl na ni neproniknutelný pohled. „Poslyš, rád bych se zdržel na kus řeči, ale už vážně musím letět.“


  Strčil šroubovák do kapsy volných džínů a zamířil k přednímu vchodu kliniky. Tess šla za ním a zamrazilo ji, když si uvědomila, jak se mezi nimi otevírá citová propast, která tu dříve nebyla.


  Ben jí lže, a nejen o důvodu své návštěvy na klinice.


  „Díky za opravu stolu,“ zamumlala mu do zad, která se rychle vzdalovala. Ben ve dveřích otočil hlavu a podíval se na ni přes rameno. Jeho pohled ji zarazil svou bezútěšností. „Nemáš zač. Dávej na sebe pozor, doktorko.“


  Ledové mrholení ťukalo do skla oken v Elisině obýváku a šedé odpolední nebe nad hlavou působilo pochmurně. Roztáhla záclony ve svém bytě ve druhém patře a zírala na chladné ulice města pod sebou, na hloučky spěchajících lidí, kteří se snažili uniknout plískanici.


  Tam někde je i její osmnáctiletý syn.


  Neobjevil se doma už přes týden. Byl jedním z rostoucího počtu mladíků z Rodu, kteří zmizeli z Temností v blízkém okolí. Modlila se, aby byl Cam v podzemí, schovaný v bezpečí v nějakém úkrytu s kamarády, kteří by mu pomohli, dokud nenajde cestu domů.


  Doufala, že to bude brzy.


  Díky bohu za Sterlinga a za všechno, co dělá pro to, aby se jí syn vrátil. Elise si ani nedokázala představit tu obětavost, která jejího švagra vedla k tomu, aby se tomu úkolu zcela obětoval. Přála si, aby Quentin mohl vidět všechno, co jeho mladší sourozenec dělá pro jejich rodinu. Žasl by a musel by se v duchu zastydět, tím si byla jistá.


  Raději si ani nepředstavovala, co by si teď Quentin pomyslel o ní.


  Jeho zklamání by bylo obrovské. Možná by ji i trochu nenáviděl. Nebo hodně, kdyby věděl, že to byla ona, kdo jejich syna vyhnal ven do noci. Nebýt její hádky s Camdenem, toho směšného pokusu ho kontrolovat, možná by vůbec nezmizel. Je to její vina. Jak jen si přála, aby mohla vrátit těch pár hrozných hodin a navždy je vymazat.


  Lítost jí trpce stoupala do krku, když zírala z okna na svět venku. Cítila se tak bezmocná, tak zbytečná ve svém teplém suchém domově.


  Pod jejím prostorným bytem v Temnosti v Back Bay se nacházela Sterlingova garsonka a podzemní prostory. Její švagr pocházel z Rodu, takže dokud svítily na obloze byť i jen poslední paprsky slunce, musel se zdržovat uvnitř, mimo světlo, tak jako všichni z jeho rasy. To se týkalo i Camdena, který byl sice napůl její – z poloviny člověk –, ale v žilách mu proudila upíří krev jeho zesnulého otce. Měl otcovy nadpřirozené schopnosti i jeho slabiny.


  Pátrání po Camovi nezačne až do setmění, a Elise se to čekání zdálo jako věčnost.


  Začala nervózně přecházet před oknem a přála si, aby mohla Sterlingovi nějak pomoci při hledání syna a dalších mladíků z Temnosti, kteří se společně s Camem ztratili.


  Elise byla sice Vyvolená, jedna z vzácně se vyskytujících lidských samic, které mohou počít potomky s upíry – kteří jsou výlučně mužského pohlaví přitom však zůstávala člověkem. Její pokožka snášela sluneční paprsky a mohla se volně pohybovat mezi lidmi, aniž by byla nápadná. Uplynula však už dlouhá řada let – vlastně víc než století –, co to udělala naposled.


  Žila v Temnosti už od dětství; přivedli ji sem pro její vlastní bezpečí a blaho, když její rodiče v devatenáctém století třeli bídu s nouzí v jedné z bostonských chudinských čtvrtí. Když dospěla, stala se Vyvolenou Quentina.


  Chase, svého milovaného druha. Jak jen se jí po něm stýskalo! Byl mrtvý jen pět krátkých let. A teď možná ztratí i Camdena.


  Ne. Odmítala na to pomyslet. Ta bolest byla příliš velká, než aby ji připustila byť jen na vteřinu.


  Ale možná může přece jen něco udělat. Elise se prudce zastavila před oknem pocákaným deštěm. Dechem zamlžila sklo, když vyhlédla ven a zoufale přemýšlela, kde může být její syn.


  V náhlém záchvatu odhodlání se otočila a zamířila ke skříni pro kabát, který tam visel už několik sezón. Dlouhý tmavomodrý vlněný zimník zakryl její bílé vdovské roucho sahající až ke kotníkům. Obula si boty ze světlé kůže a rychle vyšla z bytu, než ji mohl strach povolat zpátky.


  Seběhla se schodů ke dveřím v úrovni ulice. Až na několikátý pokus se jí podařilo vyťukat správný bezpečnostní kód pro odemčení dveří, protože si už ani nepamatovala, kdy naposledy vyšla ven z areálu Temnosti. Vnější svět pro ni už dávno představoval bolest, ale možná, že nyní ji dokáže snést.


  Kvůli Camdenovi vydrží cokoliv. Nebo ne?


  Když otevírala dveře, poryv studeného větru jí vmetl do tváře spršku deště se sněhem. Elise sebrala odvahu, vyšla ven a sestoupila po cihlových schodech s tepaným zábradlím. Po chodníku pod ní procházely ojedinělé hloučky lidí, někteří se k sobě choulili, jiní kráčeli sami a tmavé deštníky poskakovaly v rytmu jejich uspěchaných kroků.


  Na okamžik – na kratičké pozastavení času – bylo ticho. Pak ji ale schopnost, která byla odjakživa její zhoubou a prokletím, ta výjimečná vlastnost, již měla každá Vyvolená v jiné a jedinečné podobě, udeřila do hlavy jako kladivo.


  
    
      -měla jsem mu říct o tom miminku –
    


    
      -těch mizernejch dvacet babek jim přece chybět nebude –
    


    
      -řek jsem tý bábě, že jí toho smradlavýho čokla odprásknu, jestli se mi ještě jednou vydělá na dvorku –
    


    
      -vůbec nezjistí, že jsem byla pryč, když se teď vrátím domů a budu se chovat, jako by se nic nestalo –
    

  


  Elise si zacpala rukama uši, aby neslyšela, jak ji bombardují ošklivé myšlenky kolemjdoucích. Nemohla jim uniknout. Nalétávaly na ni jako okřídlení netopýři, zběsilá záplava lží, zrady a všech druhů hříchu.


  Nedokázala udělat další krok. Stála na cestě mezi budovami v Temnosti, promrzlá a zmáčená deštěm, a nemohla se přinutit k pohybu.


  Camden je někde venku, potřebuje ji – kohokoli – aby ho našel. Ona ho však zklamala. Nedokázala udělat nic víc, než zabořit hlavu do dlaní a naříkat.


  KAPITOLA


  Devatenáctá


  Toho večera padl soumrak brzo, předznamenaný vytrvalým mrholením. Studený listopadový déšť se monotónně snášel z mlhy hustých černých mraků. Část jižního Bostonu, které se říkalo Bytovky kvůli husté zástavbě dvojdomků pobitých hliníkem a třípatrových činžáků ze škvárobetonových tvárnic, zřejmě nevypadala příliš vábně ani ve dne, a v takovéhle plískanici připomínala zmáčený šedý slum.


  Dante s Chasem dorazili ke zchátralému bloku, kde bydlel Ben Sullivan, asi před hodinou, hned po západu slunce, a ještě stále čekali v terénním automobilu Řádu s tmavými skly. Vůz tady působil jako pěst na oko, hlavně kvůli svému úpravnému vzhledu, ale vyzařovala z něj jakási zlověstná atmosféra, která místním gangům a pouličním chuligánům jasně naznačovala, že s jeho osádkou není radno si zahrávat. Těch pár pobudů, kteří se přiloudali k okénku a snažili se nakouknout dovnitř, se vzápětí rozhodlo rychle zmizet, když na ně Dante za sklem zablýskal špičáky.


  Byl už z toho čekání nervózní a napůl doufal, že některý z těch pitomců z rodu Homo sapiens bude natolik pošetilý, aby si na něj něco zkusil, a on si pak bude konečně moct vybít přebytečnou energii.


  „Víš určitě, že je to adresa toho dealera?“ zeptal se ve tmě Chase z vedlejšího sedadla.


  Dante přikývl a zabubnoval prsty do volantu. „Jo. Určitě.“


  Původně chtěl navštívit bývalého Tessina přítele – a současného dealera šarlatu – sám, pak ale usoudil, že si pro jistotu vezme někoho na pomoc. Na pomoc pro Bena Sullivana, ne pro sebe. Dante totiž neručil za to, že by ten člověk vyvázl živý a zdravý, kdyby si ho vzal do parády sám.


  A nejen proto, že Sullivan je neřád, který kšeftuje s drogami. Při pomyšlení, že ten chlap zná Tess, a nepochybně intimně, se Dantovi otevírala kudla v kapse. Zachvátil ho nečekaný majetnický pud a potřeba ji chránit před ztroskotanci jako je tenhle Ben Sullivan.


  No ovšem. Jako kdyby Dante sám byl nějaká výhra.


  „Jak jsi to našel?“ Chaseova otázka mu přetrhla myšlenky a vrátila ho zpět do reality. „Až na to, že jsme toho člověka viděli tenkrát v noci pelášit z klubu, jsme neměli moc vodítek ke zjištění jeho totožnosti.“


  Dante se na Chase ani nepodíval, jen pokrčil ramenem. Živé vzpomínky na hodiny strávené s Tess mu zaplavily smysly. „Nezáleží na tom, jak jsem tu adresu získal,“ řekl po dlouhé odmlce. „Vy kravaťáci z Temnosti máte svoje metody a my zase svoje.“


  Právě když ho zalila další vlna netrpělivosti, zahlédl svou kořist. Napřímil se za volantem a upřeně se zahleděl ven do tmy. Ten člověk vyšel zpoza rohu, se sklopenou hlavou a tváří částečně zakrytou šedou kapuci. Ruce měl zabořené do kapes tlusté prošívané vesty, kráčel rychle a neustále se ohlížel přes rameno, jako by se obával, že ho někdo sleduje. Byl to on, tím si byl Dante jistý.


  „Tady máme našeho ptáčka,“ utrousil, když muž vybíhal po betonových schodech do domu. „Pojďme, Harvarde. Hni sebou.“


  Nechali vozidlo zaparkované se zapnutým alarmem a vklouzli za mužem do budovy dřív, než se za ním zabouchly dveře. Oba příslušníci Rodu se pohybovali s rychlostí a mrštností vlastní všem upírům. Sotva muž stihl zastrčit klíč do zámku u dveří svého bytu ve třetím poschodí a otevřít, Dante do něj prudce vrazil, až přeletěl celý spartánsky zařízený obývák.


  „Ty hajz –“ Sullivan se po pádu zvedl na jedno koleno a pak ztuhnul. Obličej mu ozařoval pruh světla z holé žárovky v předsíni.


  Cosi mu blesklo v očích, něco skrytého pod bezprostředním strachem. Poznal mě, pomyslel si Dante. Soudil, že si ho muž pamatuje z klubu. V očích mu však blýskala i zlost. Čirá samčí zášť. Dante cítil, jak tomu člověku prosakuje z pórů.


  Muž pomalu vstal. „Co se tady sakra děje?“


  „Co kdybys nám to řekl sám,“ vybídl ho Dante a silou vůle rozsvítil světlo v obýváku. Chase za jeho zády zavřel a zamkl vstupní dveře. „Určitě ti došlo, že tohle není společenská návštěva.“


  „Co chcete?“


  „Tak za prvé, informace. Záleží na tobě, jakým způsobem je získáme.“


  „Jaký informace?“ Muž nervózně těkal pohledem z Danta na Chase. „Nevím, kdo jste, a nemám tušení, o čem mluví –“


  „Tak hele,“ přerušil ho Dante s úsměškem, „tyhle kecy znamenají fakt špatnej začátek.“ Muž zajel rukou do hluboké kapsy prošívané vesty a Dante se ušklíbl. „Jestli mě chceš přesvědčit, že jsi vůl, tak tu pistoli vytáhni. Jen aby bylo jasno, pevně doufám, že to uděláš.“


  Obličej Bena Sullivana zbledl jako nevymalované zdi jeho bytu. Pomalu ruku zase vytáhl. „Jak jste –“


  „Ty kromě nás dneska večer ještě někoho očekáváš?“ Dante k němu přistoupil a vyndal mu z kapsy otlučenou pistoli ráže .45. Sullivan nekladl žádný odpor. Dante se otočil k Chaseovi a podal mu zajištěnou zbraň. „Ubohej drogovej dealer si pořídil ubohej kvér, he?“


  „Mám to jenom na obranu a nejsem žádnej drogovej deal –“


  „Sedni si,“ nařídil Dante a strčil ho do křesla z umělého semiše, který byl jediným kusem nábytku v místnosti, kromě počítače v koutě a regálu s hifi věží u zdi. Dante se obrátil k Chaseovi: „Pořádně se tady porozhlídni, jestli něco neobjevíš.“


  „Já nejsem žádnej drogovej dealer,“ trval na svém Sullivan, když Chase vyšel z místnosti a začal prohledávat byt. „Nevím, co si myslíte, že –“


  „Povím ti, co si myslím.“ Dante se zachmuřil; cítil, jak v něm kypí zlost, zaostřuje mu zrak a špičky zubů ho začínají bodat do jazyka. „Určitě nehodláš popírat, že jsme tě v tom klubu před třemi nocemi viděli prodávat šarlat. Jak dlouho už s tím svinstvem kšeftuješ? Odkud ho bereš?“


  Člověk sklopil zrak a v duchu formuloval lež. Dante ho prudce popadl za bradu a zvedl ji, aby mu viděl do očí. „Nechceš snad kvůli tomu zhebnout, že ne, ty pitomče?“


  „Co na to můžu říct? Jste na omylu. Vůbec nevím, o čem mluvíte.“


  „Třeba nám něco řekne ona,“ podotkl Chase, který vyšel z ložnice právě ve chvíli, kdy se Dante chystal muže přimět pěstí k upřímnosti. Chase před sebou třímal zarámovanou fotografii. Na snímku byl Ben s Tess, jíž ani kratší vlasy nijak neubíraly na kráse. Působili jako šťastný páreček, pózující před klinikou s nápisem „slavnostní otevření“. „Vypadáte jako dvě hrdličky. Vsadím se, že by nám mohla trochu osvětlit ty tvoje melouchy.“


  Muž střelil po Chaseovi pohledem zpod přivřených víček. „Nechte ji na pokoji, sakra, nebo přisámbohu –“


  „Je do toho zapletená?“ zeptal se Dante a hlas mu zaskřípal v hrdle.


  Muž se ušklíbl. „Zrovna ty se mě na to budeš vyptávat? Vždyť jsi jí včera v noci před domem strkal jazyk až do krku. Jo, byl jsem tam. Viděl jsem tě, ty parchante.“


  Ta zpráva byla pro upíra překvapením, ale aspoň vysvětlovala mužovu zuřivost. Dante na sobě cítil Chaseův tázavý pohled, ale nespouštěl oči z Tessina žárlivého bývalého přítele.


  „Pomalu s tebou ztrácím trpělivost,“ vyštěkl a pak zavrtěl hlavou. „Ne, beru zpět. Trpělivost mi právě došla.“ Ve zlomku vteřiny vytáhl z pouzdra jednu ze zakřivených dýk, čepel se zablýskala a ostří přistálo Benovi Sullivanovi těsně u hrdla. Dante se slabě usmál, když muž vytřeštil oči hrůzou. „Jo, takhle je to mnohem lepší. Teď dám tvýmu hrtanu prostor k nadechnutí a ty začneš zpívat. Žádný kecy ani průtahy. Jednou zamrkej, jestli mě vnímáš, Beníku.“


  Muž spustil víčka a pak si dál ustrašeně prohlížel Dantovu dýku.


  „Oni mi poručili, že nesmím nikomu nic říct,“ vyhrkl prudce.


  „Kdo je to oni?“


  „Já nevím – ti, co mi platí za výrobu toho sajrajtu.“


  Dante se zakabonil. „Ty vyrábíš šarlat sám?“


  Muž se pokusil o přikývnutí, ale chladná ocel u hrdla mu znemožňovala pohyb. „Jsem vědec – nebo jsem aspoň býval. Kdysi jsem pracoval jako chemik v kosmetické firmě, než mě před pár lety vyhodili.“


  „Přeskoč výkaz o nezaměstnanosti a pověz mi o šarlatu.“


  Sullivan opatrně polkl. „Vytvořil jsem ho pro klubovou scénu, abych si trochu přivydělal. Loni v létě, nedlouho potom, co jsem ho začal prodávat, mě kontaktoval jeden chlápek a chtěl po mně, abych zvýšil produkci.


  Tvrdil, že má kontakty, a že ti lidi, co by do toho chtěli jít se mnou, jsou ochotni zacálovat velký prachy.“


  „Ty ale nevíš, kdo jsou tví obchodní partneři?“


  „Ne. Kdo se moc ptá, moc se dozví. Vlastně mi to bylo jedno. Ať je to kdo je to, platí hotově a štědře. Peníze mi nechávají v bezpečnostní schránce v bance.“


  Dante s Chasem si vyměnili pohled. Oba věděli to, o čem muž pravděpodobně neměl ani tušení – že má co do činění se Škůdci, pravděpodobně spojenými s vůdcem nové frakce pijavic. Už několik měsíců se organizují a připravují se na válku, kterou chce jejich vůdce rozpoutat v rámci upířího národa. Dante a ostatní členové Řádu mu udělali pěknou čáru přes rozpočet, když vyhodili do povětří jeho hlavní stan v bývalé léčebně pro duševně choré, hrozbu tím však úplně neodvrátili. Pokud budou Škůdci schopni rekrutovat další posily a zvyšovat svůj počet – zvlášť s pomocí drogy jako šarlat bude pravděpodobnost války spíš otázkou „kdy“ než „jestli“.


  „O co vlastně sakra jde? Šarlat není tvrdá droga. Bral jsem ji dokonce i sám, když jsem testoval její účinky. Je to jen mírný stimulant, moc se neliší od éčka nebo GHB.“


  Chase si stoupl vedle Danta a ušklíbl se. „Prý se moc neliší. To je hovadina! Viděl jsi přece, co se stalo v noci.“


  Dante přitiskl muži ostří těsněji k hrdlu. „Seděl jsi na tom cirkusovým představení v první řadě, ne?“


  Sullivanovi ztuhla čelist a oči nejistě ulpívaly na Dantovi. „Já… Já vlastně přesně nevím, co jsem viděl. Přísahám.“


  Dante ho probodl ostrým zkoumavým pohledem. Poznal, že ten člověk je vyděšený, ale jestli lže? Sakra, kéž by tady byl Tegan. Před tím bojovníkem nedokázal skrýt pravdu nikdo, ať už člověk nebo upír z Rodu. Ovšem, jak znal Tegana, měl by stejné cukání jako Dante toho parchanta na místě oddělat za to, že uvrhl národ upírů do takové mizérie.


  „Poslyšte.“ Sullivan se pokusil vstát, ale Dante mu strčil dlaní do hrudě a srazil ho zpátky do křesla. „Vyslechněte mě, prosím. Nikdy jsem nechtěl nikomu ublížit. Všechno se to nějak… Kristepane, všechno se najednou podělalo, je to nebezpečný. Přerostlo mi to přes hlavu a já od toho dávám ruce pryč. A hned dneska. Volal jsem svému kontaktu a domluvil jsem si schůzku, kde jim oznámím, že končím. Za pár minut mě tady vyzvednou.“


  Chase u okna roztáhl prstem žaluzie a vyhlédl dolů na ulici. „Černá limuzína s běžícím motorem u chodníku,“ oznámil a pohlédl na muže. „Zdá se, že už tu máš taxíka.“


  „Sakra.“ Ben Sullivan se skrčil v křesle a ruce mu nervózně přejížděly po ošuntělých područkách. Vrhl ostražitý pohled vzhůru na Danta. „Musím jít. Zatraceně, potřebuju zpátky tu pistoli.“


  „Nikam nepůjdeš.“ Dante zastrčil malebranche do pouzdra a přistoupil k oknu. Vykoukl škvírou na čekající vůz. Shora sice nebylo možné poznat, kdo je za volantem, ale klidně by se vsadil, že je to buď Škůdce nebo Přisluhovač. Další seděl na sedadle pro spolujezdce. Obrátil se k muži. „Jestli do toho auta nastoupíš, podepíšeš si tím rozsudek smrti. Jak se s tím svým kontaktem spojuješ – máš na něj telefonní číslo?“


  „Ne. Dali mi jednoúčelový mobil. Má naprogramované jediné číslo na zrychlenou volbu, a je zakódované, takže nevím, kam vlastně volám.“


  „Ukaž mi to.“


  Sullivan sáhl do kapsy u vesty, vytáhl přístroj a podal ho Dantovi. „Co chcete dělat?“


  „Tohle si necháme. Ty teď půjdeš s námi a poklábosíme si někde jinde.“


  „Cože? Ne.“ Muž vstal a neklidně se rozhlédl kolem. „Na to vám kašlu. Nemám pocit, že bych vám mohl věřit, hoši, takže děkuju, nechci. Postarám se o sebe sám –“


  Dante se mihl místností a dřív, než se muž nadál, svíral mu rukama krk. „To nebyla prosba.“


  Pustil dealera šarlatu a odmrštil ho směrem k Chaseovi. „Odveď ho odsud. Jděte zadem a zavez ho na centrálu. Já seběhnu dolů a vyřídím jeho zdvořilou omluvu těm gorilám, co čekají u chodníku.“


  Zatímco Chase držel muže za paže a strkal ho ven, Dante vyklouzl do předsíně. V cuku letu byl na deštivé ulici, zastavil se před vrnící limuzínou a zamračil se skrz přední sklo na dva muže na předních sedadlech.


  Jak správně předpokládal, byli to Přisluhovači, duševní otroci upíra z Generace jedna, který je zbavil lidskosti a svobodné vůle, když je vysál až na pokraj smrti. Přisluhovači byli živí, dýchající lidé z masa a kostí, ale neměli svědomí a jediným smyslem jejich existence bylo plnit Pánovy rozkazy.


  A byli smrtelní.


  Dante se na ně zazubil a nemohl se dočkat, až je oddělá.


  Zabedněnec na sedadle spolujezdce několikrát zamrkal, jako by nevěřil vlastním očím. Muž za volantem měl lepší reflexy a zatímco jeho spolujezdec ze sebe chrlil zbytečné nadávky, řidič zařadil rychlost a dupl na plyn.


  Motor se se zařváním probudil k životu a limuzína poskočila vpřed, to ale Dante čekal. Opřel se rukama o kapotu vozu, držel ho na místě a jízlivě se šklebil, když se pneumatiky naprázdno protáčely na mokré vozovce. Gumy kvílely a kouřilo se z nich, ale auto se ani nehnulo. Když Přisluhovač za volantem zařadil zpátečku, Dante mrštně vyskočil na střechu. Vyšplhal až nahoru a auto prudce vyrazilo od chodníku.


  Dante balancoval na poskakujícím autě jako surfer na vlně. Prudce dupl patou do předního skla a roztříštil ho. Popraskaná tabule skla se prohnula a vypadla z rámu. Střepy se rozletěly na všechny strany, když se vrhl do auta mezi dva Přisluhovače.


  „Nazdar hoši. Kampak máme dneska večer namířeno?“


  Zběsile se na něj vrhli, sápali se po něm, mlátili ho, dokonce i kousali, ale bylo to spíš k zlosti. Dante přeřadil automatickou převodovku do parkovací polohy a auto udělalo na silnici hodiny.


  Ucítil ostré říznutí přes pravé stehno a v nose ho polechtal kovový pach jeho vlastní krve. Zuřivě zařval, špičáky mu vyrazily z dásní a zrak se mu zaostřil jako laserové paprsky, když se mu vztekem zúžily panenky. Natáhl se a popadl Přisluhovače na sedadle spolujezdce za vlasy v týle. Zuřivě škubl paží, praštil mu obličejem o přístrojovou desku a na místě ho zabil.


  Řidič po jeho druhém boku se zoufale snažil vylézt z auta. Zběsile šmátral po kličce na dveřích, škubnutím je otevřel, vypadl na mokrý asfalt a rozběhl se k jednomu z úzkých průchodů mezi třípatrovými bytovkami.


  Dante se vrhl za Přisluhovačem a srazil ho k zemi. Bojovali spolu zblízka, jako muž proti muži. Dante věděl, že ho nemůže zabít, dokud nezjistí, komu Přisluhovač slouží a kde se jeho vládce skrývá. Dante nepotřeboval slyšet jméno jeho Pána, protože po událostech, které se odehrály před několika měsíci, všichni v Řádu dobře věděli, že strůjcem všeho zla je Lucanův vlastní bratr Marek. Netušili však, kam ten zloduch uprchl, když se mu loni v létě podařilo vyváznout z útoku bojovníků.


  „Kde je?“ zasyčel Dante, převrátil Přisluhovače na záda a uštědřil mu prudkou ránu do brady. „Kde najdu majitele tvé ubohé tělesné schránky?“


  „Jdi do hajzlu,“ vyštěkl Přisluhovač.


  Dante mu vrazil ještě jednu, pak vytáhl dýku a přitiskl ji muži na tvář.


  „No tak dělej, klidně mě zabij, upíre! Nic ti neprozradím.“


  Dante měl silné nutkání toho duševního otroka poslechnout, ale nakonec ho jenom zvedl ze země. Praštil s ním o zeď nejbližšího činžáku a s temným potěšením si vychutnával křupnutí, s jakým se jeho lebka odrazila od tvrdých škvárobetonových tvárnic.


  „Co kdybych tě rozkrájel na kousíčky?“ zasyčel zlověstně skrz zuby. „Je mi jedno, jestli promluvíš, ale moc rád tě uslyším řvát.“


  Přisluhovač zavrčel, když mu upír přitiskl dýku na masitý krk. Dante cítil, jak se jeho oběť kroutí a zaslechl cvaknutí pojistky pistole. Než mu ji stihl vypáčit z prstů, Přisluhovač vymrštil ruku nahoru.


  Nenamířil však zbraň na Danta, ale na sebe. Ve zlomku vteřiny si přitiskl hlaveň ke spánku a vystřelil.


  „Zatraceně!“


  Ve tmě zaplál oranžový záblesk a třesk výstřelu se odrazil od okolních činžáků. Přisluhovač padl na mokrou zem jako podťatý a krev se mu rozlila kolem hlavy jako hrůzná svatozář.


  Dante přeletěl pohledem vlastní zranění, pořezané a poškrábané ruce a hlubokou řeznou ránu přes pravé stehno. Nebylo to dlouho, co se nasytil, takže měl dost sil a hojení nepotrvá dlouho. Pár hodin, možná i méně. Musí se však uchýlit na nějaké bezpečné místo.


  V několika sousedních bytech nahoře se rozsvítilo. V okně na druhé straně ulice se roztáhly závěsy. Kdosi zděšeně zaječel. Nepotrvá dlouho a někdo zavolá na policii, pokud se tak už nestalo.


  Sakra.


  Musí se odsud dostat, a fofrem. Chase s vozem už dávno zmizel, což bylo nakonec jen dobře. On ale nemohl odjet v rozmlácené limuzíně, aniž by vzbudil podezření. Zaťal zuby, aby potlačil bolest v pořezaném stehně, otočil se a odcházel pěšky. Na ulici za ním zůstali mrtví Přisluhovači a opuštěné auto.


  K A P I T O L A


  Dvacátá


  Tess utřela poslední kousky nádobí od večeře a uklidila je do skříňky nad dřezem. Když zavírala plastové víko na zbytcích kuřete Marsala, ucítila, jak se jí do týla zavrtávají něčí oči.


  „Ty si ze mě děláš legraci,“ řekla a přes rameno se ohlédla na kňučící stvoření u svých nohou. „Harvarde, ty máš ještě pořád hlad? Doufám, že si uvědomuješ, že žereš prakticky nepřetržitě od chvíle, co jsi sem přišel.“


  Teriér zaškubal huňatým obočím nad čokoládově hnědýma očima, napřímil uši a roztomile naklonil hlavičku. Když ji to neobměkčilo, koketně sklonil hlavu na druhou stranu a zvedl packu z podlahy.


  Tess se zasmála. „No dobře, ty nestydatý loudile. Dám ti něco na zub.“


  Zašla pro čistě vylízanou mističku, do níž mu před chvílí naservírovala nášup psího žrádla z konzervy. Harvard za ní běžel jako ocásek. Celý den se jí držel v patách a sledoval ji jako stín od chvíle, co se rozhodla vzít si ho domů na pozorování, aby ho měla pod dohledem.


  Nic podobného ještě nikdy pro žádného ze svých pacientů neudělala, ale na druhou stranu také ještě žádného z nich neléčila pomocí rukou. Harvard byl výjimkou a zdálo se, že k ní cítí hlubokou oddanost, jako by věděl, že ho dnes doslova sebrala hrobníkovi z lopaty. Poté, co dostal infúzi na doplnění tekutin, jídlo a postřik proti blechám, z něj byl úplně nový pes. Tess neměla to srdce nechat ho samotného na klinice mezi prázdnými kotci. A on ji teď považuje za svou novou paničku.


  „Tady máš,“ řekla, ukrojila pár kousků vařeného kuřete a hodila mu je do misky. „A trochu se kroť, jo?“


  Když se Harvard pustil do kuřete, Tess vrátila zbytek jídla do ledničky a nalila si další sklenici chardonnay. Vešla do obýváku, kde minule nechala nedokončenou sochu. Bylo příjemné zase pracovat s hlínou, zvlášť po těch několika podivných dnech – a nocích –, které právě prožila.


  Minule sice neměla žádný plán, co vytvoří, ale ani ji nepřekvapilo, když hrouda světle hnědé šamotové hlíny začínala nabývat povědomé obrysy. Zatím to byla jen hrubá podoba, pouze obecný náznak obličeje pod rozcuchanými vlnami hustých vlasů, které tenkrát zachytila v hlíně. Tess usrkávala víno a věděla, že jestli teď vezme hlínu do ruky, pohrouží se do práce a stráví tu celou noc. Nebude totiž schopná se odtrhnout od díla, dokud nebude socha hotová.


  Jako kdyby snad měli s Harvardem v plánu něco lepšího?


  Tess odložila sklenici s vínem na pracovní stůl, přitáhla si židli na kolečkách a posadila se. Pomocí modelářského očka začala tvarovat obličej, jemně vyhladila pevné čelo a vytvořila obočí, nos a konturu lícních kostí. Za chvíli už její prsty pracovaly automaticky, mysl se oprostila od zbytečností a přešla do vlastního režimu, kdy podvědomí přímo řídilo činnost rukou.


  Nevěděla, jak dlouho už je ponořená do práce, ale když se ozvalo ostré zaklepání na dveře, málem úlekem vyskočila z kůže. Harvard, který jí podřimoval na koberci u nohou, se se zavrčením probudil.


  „Ty někoho čekáš?“ zeptala se ho tiše, když vstávala ze židle.


  Bože, musela být při tom modelování vážně úplně mimo, protože pěkně zpackala oblast kolem úst. Rty byly ohrnuté v jakémsi úšklebku, a zuby…


  Zaťukání se ozvalo znovu a pak zaslechla hluboký hlas, který jí projel tělem jako elektrický výboj.


  „Tess? Jsi tam?“


  Dante.


  Tess překvapeně vykulila oči, pak je přimhouřila a v duchu provedla rychlou inventuru svého vzhledu. Vlasy ledabyle vyčesané a volně sepnuté na temeni, oblečená do podvlíkacího bílého trika bez podprsenky a vyrudlých tepláků se šmouhami od zaschlé hlíny. Nebyla zrovna ve společenském oděvu.


  „Dante?“ zeptala se, aby získala čas a ujistila se, že ji nešálí sluch. „Jsi to ty?“


  „Jo. Můžu dál?“


  „Ehm, jistě. Vteřinku,“ zavolala a snažila se, aby to znělo nenuceně. Přehodila přes bustu hadr a rychle si zkontrolovala obličej v nerezové špachtli.


  No, to je krása. Vypadala jako mírně potrhlá hladovějící umělkyně. Velmi přitažlivé. To ho aspoň naučí nechodit na návštěvy bez ohlášení, pomyslela si, když lehce našlapovala ke dveřím a odemkla.


  „Co tady dě –“


  Slova jí uvízla v krku, když otevřela dokořán a uviděla ho. Byl zmáčený deštěm, černé vlasy se mu lepily na čelo a tváře a z koženého kabátu mu stékala voda na černé vojenské boty a rozedranou rohožku na chodbě.


  To však nebylo jediné, co z něj kapalo. Dešťová voda se mísila s krůpějemi krve, které pravidelně dopadaly na podlahu.


  „Panebože! Jsi v pořádku?“ Ustoupila stranou, aby mohl vejít dovnitř, a zavřela za ním dveře. „Co se ti stalo?“


  „Nezdržím se dlouho. Nejspíš jsem sem neměl vůbec chodit. Byla jsi první, kdo mě napadl –“


  „To je v pořádku,“ přerušila ho. „Pojď dál. Přinesu ti ručník.“


  Rozběhla se chodbou k prádelníku a vytáhla dvě osušky, jednu na utření vody a druhou na osušení rány. Když se vrátila do obýváku, Dante si právě svlékal kabát. Když ho rozepínal, Tess si všimla, že má kotníky prstů od krve. Další krvavé skvrny měl na obličeji, z větší části rozmazané vodou, která mu kapala z brady a mokrých vlasů.


  „Jsi pěkně zřízený,“ řekla. Měla o něj starost, ale zneklidňovalo ji, že vypadá, jako by se právě účastnil nějaké ošklivé pouliční rvačky. Na rukách ani obličeji žádné rány neměl, takže většina té krve pravděpodobně nebyla jeho. Ale všude to neplatilo.


  Když rozevřel těžký kožený kabát, Tess poděšeně sykla. „Ježíšikriste…“


  Přes celou šířku pravého stehna se mu táhla dlouhá řezná rána, nepochybně od nože. Byla ještě čerstvá a nohavici kolem měl nasáklou krví.


  „To nic není,“ řekl. „Věř mi, já to přežiju.“


  Sundal si kabát a Tessin soucit rázem prudce ochladl.


  Dante byl ozbrojený jako hrdina z nějaké akční noční můry. Boky měl omotané širokým opaskem ověšeným nejrůznějšími noži, včetně dvou zakřivených dýk v pouzdrech na bocích. Křížem přes černé tričko s dlouhým rukávem měl zavěšené pouzdro s nebezpečně vypadající pistolí z kartáčované nerezové oceli; Tess si raději ani nepředstavovala, jak velkou díru by ta věc do člověka udělala. Další revolver měl připevněný k levému stehnu.


  „Co to sakra…“ Tess se od něj instinktivně odtáhla a ručníky třímala před sebou jako štít.


  Dante jí pohlédl do nejistých vyděšených očí a zamračil se. „Já ti neublížím, Tess. To jsou jenom moje pracovní nástroje.“


  „Pracovní?“ Ještě stále před ním bezděčně pomaličku couvala; uvědomila si to až ve chvíli, když zadní stranou lýtek narazila do konferenčního stolku uprostřed obýváku. „Dante, ty jsi vyzbrojený jako nájemní vrah.“


  „Neboj se, Tess.“


  Nebála se. Byla zmatená, měla o něj strach, ale nebála se. Začal si sundávat zbraně, odepnul pouzdro z nohy a držel ho v ruce, jako by nevěděl, kam s ním. Tess ukázala na nízký konferenční stolek.


  „Mohl bych si půjčit ten ručník, prosím tě?“


  Podala mu ho a sledovala, jak opatrně pokládá zbraň na stolek, jako by jeho omlácený povrch nechtěl poškodit žádným dalším škrábancem. I když byl ozbrojený až po zuby a krvácel, přece se nepřestal chovat ohleduplně. Dokonce zdvořile. Skutečný gentleman, když si člověk odmyslel všechny ty smrtonosné zbraně a atmosféru nebezpečí, která sálala ve vlnách z jeho obrovitého těla.


  Rychlým pohledem přejel byt, včetně pejska, který jí seděl u nohou v ostražitém tichu.


  Dante svraštil čelo. „Snad to není…?“


  Tess přikývla a její napětí se pomalu rozpouštělo, když Harvard přicupital k Dantovi a ostýchavě zavrtěl ocáskem na pozdrav. „Doufám, že ti nevadí, že jsem si ho vzala domů. Chtěla jsem ho mít na očích a myslela jsem…“


  Její omluva se vytratila do ticha, když se Dante natáhl, aby zvíře pohladil, a v jeho doteku a hlubokém hlase nebylo nic než laskavost. „Nazdar hafane,“ řekl a uchechtl se, když mu Harvard olízl ruku a pak se natáhl na podlahu, aby si nechal podrbat bříško. „Někdo se o tebe moc dobře postaral. Vypadáš jako znovuzrozený.“


  S otázkou v očích vzhlédl k Tess, ale než se jí mohl začít vyptávat na pejskovo náhlé uzdravení, vzala mu z ruky mokrý ručník a kývla směrem ke koupelně. „Pojď, já se na tebe podívám.“


  Během čekání na zelenou na opačné straně jižního Bostonu pohlédl Chase se špatně skrývaným pohrdáním na svého spolujezdce v terénním voze. Osobně neměl pro toho neřáda prodávajícího drogy žádnou omluvu. Částečně ho uspokojovalo vědomí, že nebýt jejich dnešní návštěvy u něj v bytě, už by si ten šmejd nesl pod paží víko od rakve.


  Nebylo však fér, že gauner jako Ben Sullivan má takovou kliku, zatímco nevinní nezvěstní mladíci, jako například Camden, nakonec zemřou nebo v horším případě propadnou Krvelačnosti vyvolané šarlatem a stanou se z nich Škůdci jen kvůli tomu svinstvu, které jim tenhle člověk prodával.


  Chase si náhle s odporem vzpomněl, jak Dante tenkrát v noci před klubem přitiskl dýku ke krku Jonasi Redmondovi. Ten hodný chlapec je teď mrtvý, nikoli však vinou bojovníka Řádu, ale člověka, který teď sedí vedle něj. Nutkání otočit se a prohnat mu kulku hlavou ho zasáhlo jako tsunami. Na podobný vztek nebyl zvyklý.


  Zíral přímo před sebe skrz tónované přední sklo a silou vůle se snažil to pokušení potlačit. Zabitím Bena Sullivana se nic nevyřeší a určitě to neuspíší Camdenův návrat domů.


  Což byl nakonec jeho prvořadý cíl.


  „On s ní spí, že jo – ten váš kolega s Tess?“ Mužův hlas vytrhl Chase ze zadumání, ale na otázku nereagoval. Ben Sullivan zaklel, odvrátil hlavu a civěl ven z bočního okénka. „Když jsem je včera v noci spolu načapal před jejím domem, tak měl ten hajzl ruce všude. Co to má znamenat – využívá ji snad, aby se dostal ke mně?“


  Chase zůstal zticha. Ta otázka mu vrtala hlavou už od chvíle, kdy se to v Sullivanově bytě provalilo. Dante tvrdil, že k nalezení dealera šarlatu použil své vlastní metody. Když se Chase později dozvěděl, že se Dante setkal se Sullivanovou známou, nejdřív se domníval, že Dantovi posloužila jako prostředek k dosažení cíle.


  Bojovník se však při zmínce o té ženě zatvářil dost podivně a v obličeji se mu mihlo cosi, co přesahovalo rámec pracovních povinností. Záleží mu snad na ní?


  „Sakra. Nejspíš je to stejně fuk,“ zamumlal Sullivan. „Kam mě vlastně vezete?“


  Chase se necítil povinen odpovídat. Sídlo Řádu se nacházelo hned za městem, severovýchodně od místa, kde se právě nacházeli. Za pár hodin, až skončí výslech, už bude Ben Sullivan spokojeně spát v suché teplé posteli – sice jako vězeň, ale přitom dobře chráněný za pečlivě střeženými vraty hlavního sídla bojovníků. Mezitím budou desítky mladíků z Temnosti bloumat po venku v nadzemí, vydáni všanc nebezpečím ulice a strašlivým účinkům Sullivanovy ničivé, smrtící drogy.


  To nebylo správné; to vůbec nebylo spravedlivé.


  Chase letmo pohlédl na semafor, kde právě naskočila zelená, ale nohu držel stále nad plynovým pedálem. Kdosi za ním netrpělivě zatroubil. Nevnímal to, zabubnoval prsty na volant a vzpomněl si na Camdena a Elise, na svůj slib, že ho přivede domů.


  Neměl mnoho možností na výběr. Čas se krátil, cítil to v kostech.


  Když se zezadu ozval další klakson, Chase dupl na plyn a prudce odbočil doleva. V ponurém tichu najel na silnici mířící na jih a vracel se do města, ke staré průmyslové zóně u řeky.


  K A P I T O L A


  Dvacátá první


  „Dobrý bože,“ zalapala Tess po dechu. Udělalo se jí trochu špatně od žaludku, když si klekala před Danta, aby mu prohlédla ránu. Upír seděl na kraji bílé porcelánové vany a na sobě měl pouze potrhané černé maskáče. Řezná rána na stehně vypadala lépe, než se zdálo na první pohled v obýváku, ale v jasně osvětlené koupelně způsobil pohled na tolik krve – Dantovy krve že se jí obrátil žaludek a zamotala hlava. Musela se zachytit okraje vany, aby nezavrávorala. „Promiň. Obvykle to na mě takhle nepůsobí. Na klinice sice vídám spoustu ošklivých zranění, ale –“


  „Nemusíš mi s tím pomáhat, Tess. Jsem zvyklý postarat se sám o sebe.“


  Pochybovačně na něj pohlédla. „Podle množství krve, které máš na sobě, bych řekla, že ta rána je dost hluboká. Bude se muset zašít. Pochybuju, že by sis to troufl udělat sám, nebo snad jo? A budeš se muset vysoukat z těch kalhot. Dokud je máš na sobě, moc toho nenadělám.“


  Když se ani nepohnul, zamračila se. „Doufám, že tady nehodláš jen tak vysedávat a zakrvácet mi celou koupelnu?“


  Nespouštěl z ní oči, pak mírně pokrčil rameny, vstal a rozepnul si knoflík v pase. Když otvíral zip přes potetovanou kůži a tmavé ochlupení v tříslech, Tess začaly hořet tváře. Po včerejší noci by si měla pamatovat, že nenosí trenýrky ani slipy.


  „Ehm, tady máš další ručník,“ řekla a stáhla jeden z tyče, aby se mohl zakrýt.


  Odvrátila hlavu, když se vysvlékl, i když na cudnost už bylo možná trochu pozdě, vzhledem k tomu, co spolu prováděli minulou noc. Díky jeho přítomnosti, zvlášť když tu seděl až na kus froté na klíně nahý, bylo náhle v malé koupelně těsno a dusno jako v sauně.


  „Povíš mi teda, co se ti stalo?“ zeptala se, aniž by na něj pohlédla, a zaměstnávala se snášením malé zásoby zdravotnických potřeb, které skládala na poličku u zrcadla. „Co jsi prováděl, že jsi skončil na čepeli tak obrovského nože?“


  „Běžná rutina. Když jsme s kolegou stíhali jednoho drogového dealera, narazil jsem na pár překážek. Musel jsem je odstranit.“


  Odstranit, pomyslela si Tess a instinktivně pochopila, co to ve skutečnosti znamená. Položila na umyvadlo roličku obvazu a uvnitř se zachvěla při Dantově chladném přiznání. Nelíbilo se jí, co slyší, ale odpřisáhl jí, že stojí na straně práva, a ačkoli to možná bylo pošetilé, jeho slovu věřila.


  „Dobře,“ řekla, „ukaž mi tu nohu.“


  „Jak říkám, já to přežiju.“ Slyšela, jak jeho kalhoty se zašustěním dopadly na podlahu. „Hádám, že to není tak zlé, jak sis možná myslela.“


  Tess otočila hlavu a přes rameno se na něj podívala. Byla připravená na to, že uvidí ošklivou rozšklebenou ránu. Ale měl pravdu, nebylo to nakonec tak zlé. Pod okrajem ručníku, který mu zakrýval klín a horní část stehna, bylo vidět čistý, nepříliš hluboký řez. Nesahal ani centimetr do masa. Krvácení s každou minutou sláblo a postupně ustávalo.


  „No tak to je… úleva,“ řekla překvapeně, ale potěšilo ji, že si dělala zbytečné starosti. Pokrčila rameny. „Dobře. Tak to asi jen vyčistíme, obvážeme a brzy budeš zase jako rybička.“


  Tess se zase obrátila k umyvadlu, namočila pod kohoutkem žínku a vymáčkla na tlusté froté kapku dezinfekčního prostředku. Právě vytvářela pěnu, když zaslechla, jak Dante vstává a přistupuje k ní. Stačilo půl kroku a stál jí za zády. Sundal jí skřipec, kterým měla sepnuté vlasy v nepořádném drdolu, a rozpustil jí bujné kadeře na ramena.


  „Tak je to lepší,“ řekl tiše a pomalu, a v hlase mu znělo cosi temně smyslného. „Tvůj krásný odhalený krk mě příliš rozptyloval. Nedokázal jsem totiž myslet na nic jiného, než jak moc k tobě toužím přitisknout ústa.“


  Tess uvízl dech v hrdle a na okamžik zaváhala, jestli má zůstat strnule stát a doufat, že se Dante zase vzdálí, nebo se má otočit vstříc další šílenosti, která má mezi nimi dneska v noci zase proběhnout.


  Opatrně se otočila v malém prostoru mezi umyvadlem a Dantovým tělem zahaleným do ručníku. Takhle zblízka bylo tetování na jeho nahém hrudníku fascinující, záplava geometrických symbolů a vířících oblouků přecházejících od odstínů sytě rudé přes zlatou a zelenou až k paví modři.


  „Líbí se ti?“ zamumlal a sledoval, jak si prohlíží ty podivné propletené vzory a nádherné barvy.


  „Nikdy jsem nic podobného neviděla. Ty ornamenty jsou úchvatné, Dante. Jsou inspirované tetováním domorodých kmenů?“


  Neurčitě pokrčil ramenem. „Spíš je to rodinná tradice. Můj otec měl něco podobného, stejně jako jeho otec a všichni muži z našeho rodu.“


  Panečku. Jestli všichni muži z Dantovy rodiny vypadali podobně jako on, museli zlámat srdce celým generacím žen. Když si vzpomněla, jak hluboko pod okraj ručníku tetování sahá, zrudla a polilo ji horko.


  Dante se jen pousmál a významně zkřivil rty.


  Tess zavřela oči a přinutila se zklidnit dech. Pak se na něj opět podívala a začala mu teplou mokrou žínkou jemně čistit rozmazané šmouhy na tvářích a na čele. Uchopila do ruky jeho dlaň a začala mu omývat zasychající krev. Prsty měl velké a dlouhé, a když sevřel její dlaň ve své, vypadala jeho ruka přímo obrovská.


  „Líbí se mi, když na mě saháš, Tess. Toužím na sobě cítit dotek tvých rukou od chvíle, co jsem tě poprvé spatřil.“


  Pohlédla mu do očí a hlavu jí zaplavily vzpomínky na včerejší noc. Zlatavá koňaková barva jeho očí ji vtahovala dovnitř a našeptávala, že se to stane znovu – oba dva nazí, spojená těla. Začínala být přesvědčená, že s ním to bude pokaždé tak ohnivé a intenzivní. Při tom pomyšlení se jí sevřel podbřišek, hluboko z nitra se ozval prudký hlad a změnil jí nohy v tvaroh.


  „Ukaž mi teď… to stehno…“


  Sáhla dolů do míst, kde se mu na pravém boku setkávaly okraje ručníku nad svalnatým stehnem. Rána už přestala krvácet a Tess opatrně očistila její okolí. Až příliš si přitom uvědomovala mužnou krásu jeho křivek, sílu pevných nohou, měkkou zlatohnědou pokožku, napnutou přes mírně vyčnívající pánevní kost. Když zvedala žínku, ucítila, jak se pod ručníkem probouzí jeho pohlaví a zápěstím zavadila o jeho pevný obrys.


  Tess nasucho polkla. „Přinesu obvazy.“


  Hodila žínku do umyvadla a natáhla se pro bílou gázu, ale Dante ji chytil za ruku. Držel ji v teplé dlani a palcem jí hladil po kůži, jako by ji mlčky žádal o svolení. Když se neodtáhla, pouze se k němu otočila, oči se mu zatřpytily. Zdálo se, jako by mu panenky obklopoval prstenec zářivé zlatohnědé barvy.


  „Měl bych se ti vyhýbat,“ prohlásil tichým zastřeným hlasem. „Měl bych, ale nejde to.“


  Uchopil ji dlaní za zátylek a přitáhl ji k sobě, až se jejich těla k sobě pevně přitiskla. Sklonil hlavu a Tess dlouze vzdychla, když jí rty přejížděl po ústech v pomalém sladkém polibku. Jednou rukou ji objal v kříži a zajel pod bavlněné tričko. Horkou dlaní ji pohladil po nahé kůži podél páteře a dotek jeho prstů ji přímo elektrizoval.


  Dantův polibek se prohloubil a jazykem jí zajel do úst. Tess se mu podvolila a zasténala, když jí do podbřišku narazil jeho ztuhlý penis. Tělem jí projela touha, vlhká a žhavá. Jeho ruka pokračovala v průzkumu kolem hrudníku, pomalu projela pod ňadry a přistála na tuhé bradavce. Na rukou a nohou jí naskočila husí kůže a celá se tetelila nedočkavostí po dalších dotecích. Dlouho se ozýval jen zvuk jejich společného dechu, doprovázený něžnými doteky rukou, které bloudily po těle toho druhého.


  Tess těžce dýchala, když se Dante odtrhl od jejích úst. Cítila se jako hadrová panenka, když ji zvedal z okraje vany a posadil ji na toaletku. Přetáhl jí přes hlavu přiléhavé bílé tričko a pohodil ho na podlahu. Následovaly tepláky. Dante jí je stáhl z nohou a Tess zůstala sedět na toaletce jen v kalhotkách. Nohy měla rozkročené do širokého V, vyplněného Dantovým dokonalým svalnatým tělem, a froté ručník, který zakrýval hmatatelný důkaz jeho vzrušení, se jí jemně otíral o vnitřní stranu stehen.


  „Podívej, co se mnou děláš,“ řekl a pohladil ji po předloktí, když jí směroval ruku pod ručník, skrývající obrovitý ztopořený úd.


  Tess nedokázala předstírat stydlivost. Pohladila jeho mužnou ozdobu a zvolna přejížděla nahoru a dolů po sametové pokožce. Prsty sotva objala jeho šířku. Uchopila do dlaně hladký žalud, předklonila se a políbila Danta na vypracované svalnaté břicho. Vychutnávala si tu měkkost, jež skrývala tolik síly.


  Dante zasténal, když mu jazykem přejížděla po složitých liniích tetování, a Tess cítila na rtech chvění jeho hlubokého hlasu. Pažemi ji svíral z obou stran a mohutné svaly se mu napínaly, když sevřel okraje toaletky a nechal ji, ať si s ním dělá, co chce. Hlavu měl svěšenou na široké hrudi, oči přivřené, ale náruživě planoucí, když se Tess odvážila k němu vzhlédnout. Usmála se, znovu se sklonila a obkroužila mu jazykem pupík. Nedokázala odolat pokušení a jemně ho hryzla do hladké kůže.


  Dante procedil skrz zuby polohlasnou kletbu. „Panebože – ano. Přitlač,“ zavrčel. „Chci cítit, jak mě koušeš, Tess.“


  Nevěděla, co to do ní vjelo, ale poslechla ho a stiskla zuby k sobě. Neprokousla mu kůži, ale to ostré hryznutí projelo Dantovým tělem jako elektrický proud. Prudce pohnul pánví a shodil ručník, který Tess už dávno rozčiloval. Zachvěl se, když mu přejela jazykem po místě, které právě poranila.


  „Bolelo to?“


  „Ne. Nepřestávej.“ Sehnul se nad ní a políbil ji na nahé rameno. Svaly měl křečovitě napnuté a Tess cítila, že jeho vzrušení ještě vzrostlo. „Bože, Tess. Hrozně jsi mě překvapila. Prosím tě, nepřestávej.“


  Nechtěla přestat. Vůbec nechápala, proč by měla s tímto mužem cítit tak silné spojení – takovou náruživou touhu –, ale na druhé straně, u Danta nerozuměla spoustě věcí. Teprve před nedávnem se s ním seznámila, a přesto měla pocit, že je osud spojil už kdysi dávno a teď je zase svedl dohromady.


  Ať už to bylo jakkoli, Tess to netoužila zkoumat.


  Jemně ho ohryzávala, postupovala dolů po břiše směrem k úzkým bokům a pak se předklonila a vzala do úst hlavičku jeho penisu. Hluboko ho vcucla a na cestě zpět ho jemně přejížděla zuby. Ostře zasténal a vzepjal se před ní, tvrdý jako ocelový sloup. Cítila, jak mu vyskočil pulz, když ho vzala opět do úst, cítila tep jeho srdce po celé délce údu s naběhlými žilami.


  Cítila, jak mu v těle koluje příval krve, šarlatově tmavé a divoké, a na jeden překvapivý, naprosto šílený okamžik zatoužila vědět, jak by všechna ta síla chutnala na jazyku.


  Řeka zalitá měsíčním svitem za tmavým okénkem terénního vozu připomínala klikatou černou stužku. Kolem bylo ticho, žádná další auta neparkovala na zapleveleném betonovém plácku, který kdysi sloužil jako parkoviště u staré papírny, jež byla asi před dvaceti lety určena k demolici. Benu Sullivanovi to připadalo jako příhodné místo k vraždě a ledové mlčení toho mohutného, po zuby ozbrojeného muže za volantem mu nedávalo mnoho příčin doufat v opak.


  Když terénní vůz před chvílí náhle zastavil, Ben se připravoval na rvačku a litoval, že u sebe nemá tu pětačtyřicítku, kterou mu sebrali u něj doma. Ne že by čekal, že by měl proti tomuhle muži nějakou šanci, i kdyby byl ozbrojený. Na rozdíl od svého tmavovlasého kolegy, jehož nebezpečnost byla patrná z hlasu i činů, si tenhle držel karty pěkně u těla. Byl ledově klidný, ale Ben tušil, že pod povrchem toho uhlazeného kliďase kypí vztek, a to ho děsilo.


  „Co se děje? Proč tady stojíme? Čekáme na někoho?“ Vychrlil ze sebe otázky a byl tak vyděšený, že mu bylo jedno, jestli působí jako srab. „Váš kolega přece říkal, abyste mě odvezl na nějakou centrálu, ne?“


  Žádná odpověď.


  „No, ať už je to kdekoliv,“ řekl Ben a rozhlédl se po opuštěném areálu, „tady to asi nebude.“


  Řidič nechal běžet motor na volnoběh, vyfoukl dlouhý proud vzduchu a obrátil k němu chladný pohled. Světlemodré oči měl ostré a plné špatně potlačovaného vzteku. „My dva si spolu promluvíme mezi čtyřma očima.“


  „Přežiju to?“


  Muž neodpověděl, jen strčil ruku do náprsní kapsy a vytáhl nějaký papír. Fotka, uvědomil si Ben, když zachytil odlesk ve světle z přístrojové desky.


  „Viděl jsi někdy tuhle osobu?“


  Ben pohlédl na snímek vymydleného mladíka s rozcuchanými světle hnědými vlasy a širokým přátelským úsměvem. Na sobě měl tričko s nápisem Harvard a ukazoval na fotografa zvednutý palec. V druhé ruce držel hlavičkový papír s emblémem univerzity.


  „No? Znáš ho?“


  Ta otázka zněla spíš jako tlumené zavrčení. Ben si byl jistý, že toho kluka viděl a dokonce mu jen během tohoto týdne několikrát prodával šarlat, netušil však, zda pro něj ta odpověď bude znamenat spásu či zatracení. Pomalu zavrtěl hlavou a vyhýbavě pokrčil rameny.


  Najednou se dusil, obličej měl sevřený ve stisku tak drtivém, až se bál, že mu praskne čelist. Bože, ten chlap na něj zaútočil jako zmije – a možná ještě rychleji, protože Ben ani nezaznamenal pohyb jeho ruky v malém prostoru předního sedadla.


  „Koukni se zblízka,“ poručil mu Kliďas a strčil mu fotku před obličej. „Do-dobře,“ zadrmolil Ben. V ústech cítil krev, jak se kousl do sliznice ve tvářích. „Jo, dobře! Sakra!“


  Stisk povolil, Ben se rozkašlal a masíroval si bolavou čelist.


  „Viděl jsi ho?“


  „Jo, viděl. Jmenuje se Cameron nebo tak nějak.“


  „Camden,“ opravil ho muž strohým bezvýrazným hlasem. „Kdy jsi ho viděl naposledy?“


  Ben zavrtěl hlavou a snažil si vzpomenout. „Není to dlouho. Tenhle týden. Pařil s nějakými ravery v technařském klubu na North Endu. Myslím, že to bylo v La Notte.“


  „Prodal jsi mu něco?“ Slova mu vycházela ze rtů pomalu a zastřeně, jako by jim cosi v ústech bránilo.


  Ben vrhl ostražitý pohled na vedlejší sedadlo. V matné záři z přístrojové desky se oči toho muže podivně blýskaly, jako by mu mizely panenky, postupně se ztenčovaly uprostřed ledově modrého moře. Bena zamrazilo až v morku kostí a instinkt mu zavelel přejít do stavu nejvyšší pohotovosti.


  Něco je tady špatně, hrozně špatně.


  „Dal jsi mu šarlat, ty šmejde zatracenej?“


  Ben namáhavě polkl. Nejisté přikývl. „Jo. Tuším, že si ten kluk ode mě párkrát něco koupil.“


  Uslyšel zlověstné zavrčení a zahlédl ve tmě záblesk ostrých bílých zubů zlomek vteřiny předtím, než lebkou narazil do okénka na straně spolujezdce a ten muž na něj skočil ve výbuchu šílené zuřivosti.


  KAPITOLA


  Dvacátá druhá


  Přiváděla ho k šílenství.


  Každé Tessino polechtání jazykem, každý dlouhý tah jejích sevřených úst po jeho naběhlé tkáni – kristepane, to provokativní škrábání zuby – vrhalo Danta hlouběji do víru mučivé rozkoše. Nahnul se nad její sající ústa, popadl okraje toaletky jako do svěráku, zkřivil obličej a křečovitě zavřel oči ve sladké agónii.


  Začal rytmicky pohybovat boky, penis mu pulzoval a dosahoval Tes až dozadu do hrdla. Pojala ho celý, tiše sténala a jemné vibrace rozechvívaly citlivý žalud.


  Nechtěl, aby ho viděla, jak vypadá ve chvíli, když jím zmítá vášeň a chtíč, který dokázal ovládat jen stěží. Špičáky se mu v ústech prodloužily, bylo už téměř nemožné je skrýt za pevně semknutými rty. Oči pod zavřenými víčky mu rudě plály hladem a touhou.


  Cítil i Tessinu touhu. Sladká vůně jejího vzrušení navoněla vlhký vzduch mezi nimi a plnila mu chřípí jako to nejsilnější afrodiziakum. Součástí toho parfému byla ještě jiná touha, zvědavost, která mu vyrazila dech.


  Každé její váhavé škrábnutí zuby po jeho kůži představovalo otázku, každé hryznutí a kousnutí vyjadřovalo hlad, jemuž pravděpodobně nerozuměla, natož aby dokázala najít slova k jeho vyjádření. Prokousne mu snad kůži a přijme jeho krev do svého těla?


  Bože, pomyšlení, že by skutečně mohla…


  Šokovalo ho, jak moc si přeje, aby mu zabořila do masa své drobné, tupé lidské zuby. Když se odpoutala od jeho rozkroku a lehce ho kousla do břicha, Dante zařval. Touha pobídnout ji, aby mu pustila žilou a napila se jeho krve, málem přebila mnohem rozumnější nutkání ochránit ji před uzavřením pokrevního svazku, který ji k němu připoutá na zbytek života.


  „Ne,“ zavrčel drsným hlasem. Při řeči mu vadily špičáky.


  Chvějícíma se rukama uchopil Tess za boky. Nadzvedl ji, serval z ní hedvábné kalhotky a vklínil se jí tělem mezi stehna. Penis se mu leskl vlhkostí jejích úst a jeho vlastní žádostivostí, překrvený až na práh bolesti. Nedokázal být jemný; prudkým přírazem se zanořil až po okraj.


  Tess mu prudce vydechla do ucha a prohnula páteř. Zaryla mu nehty do ramen, když se jí v naléhavém rytmu rozhoupal mezi nohama. Cítil, že se blíží vyvrcholení. Tvrdě přirážel a tušil, že i ona už brzy dosáhne orgasmu, když vtom ho její pochva sevřela jako teplá vlhká pěst.


  „Ach bože… Dante.“


  Za okamžik nato vyvrcholila a kontrakce začaly přicházet ve vlnách. Dante ji vzápětí následoval, při orgasmu se mu úd prudce vztyčil a vyvrhl ze sebe horkou záplavu. Projížděla jím vlna za vlnou a on zuřivě přirážel, jako by nikdy nehodlal přestat.


  Dante odlepil víčka od sebe a tělo se mu roztřáslo silou orgasmu. V zrcadle nad umyvadlem zachytil svůj divoký výzor, pravý obrázek toho, kým – a čím – je.


  Panenky se mu změnily v černé štěrbiny uprostřed žhnoucího jantaru, lícní kosti měl ztuhlé, zvířecí. Špičáky se mu zcela vysunuly a jejich dlouhé bílé hroty se zablýskly při každém sípavém nádechu, který nasál do plic.


  „To bylo… neuvěřitelné,“ zamumlala Tess, zahákla se mu rukama pod ramena a přitáhla se k němu blíž.


  Políbila ho na vlhkou kůži, přejela mu rty po klíční kosti a pokračovala vzhůru po krku. Dante ji k sobě tiskl, s tělem stále zaklíněným v jejím. Nehybně čekal a silou vůle se snažil přimět tu vyhládlou část svého já k poslušnosti. Vrhl pohled přes rameno do zrcadla; věděl, že za pár minut jeho proměna odezní a bude moct na Tess pohlédnout, aniž by ji vyděsil.


  Nechtěl, aby se ho bála. Bože, kdyby ho teď uviděla – kdyby jen věděla, co jí udělal tu první noc, když se jí za laskavost odvděčil kousnutím do hrdla určitě by ho nenáviděla. A právem.


  V koutku duše si ji toužil posadit před sebe a vypovědět jí všechno, co o něm zapomněla. Vyložit karty na stůl. Začít znova, jestli to půjde.


  Jo, představoval si, že ten krátký rozhovor proběhne asi tak hladce jako slon v porcelánu. A rozhodně neměl v úmyslu zahajovat podobnou konverzaci, zatímco je Tess nabodnutá na jeho probouzejícím se údu.


  Zatímco dumal nad stále komplikovanější situací s Tess, ozvalo se z pootevřených dveří zavrčení. Zvuk byl tichý, ale otevřeně nepřátelský.


  Tess se pohnula a otočila hlavu. „Harvarde! Co je s tebou?“ Zasmála se a najednou to znělo stydlivě, když byla narušena síla okamžiku. „Ehm, mám pocit, že jsme tvému pejskovi způsobili trauma.“


  Vyvlékla se z Dantova objetí a z háčku u dveří sundala froté župan. Vklouzla do něj a sehnula se k teriérovi. Vzala ho do náruče a on jí začal okamžitě náruživě olizovat bradu. Dante je pozoroval zpod patky černých vlasů a s úlevou si uvědomil, že se jeho rysy vracejí k normálu.


  „Ten pes se díky tvé péči opravdu rychle zotavil.“ Dramatický zvrat, soudil Dante, příliš rychlý na běžnou medicínu.


  „Je to bojovník,“ řekla Tess. „Myslím, že bude v pořádku.“


  Dante se sice obával, že si Tess všimne jeho divokého zvířecího vzhledu, nyní si však uvědomil, že zbytečně. Zdálo se, že se pohledu na něj záměrně vyhýbá, jako by něco skrývala sama.


  „Ano, je opravdu úžasné, jak se to zvíře uzdravilo. Označil bych to za zázrak, kdybych na podobné věci věřil.“ Dante ji pozorně sledoval, zvědavě a trochu podezíravě. „Co přesně jsi s ním vlastně udělala, Tess?“


  Byla to jednoduchá otázka, kterou mohla odbýt řadou vysvětlení, ale Tess přesto zůstala stát ve dveřích do koupelny jako přimražená. Dante vycítil, že v ní roste panika.


  „Tess,“ pobídl ji. „Je tak těžké na to odpovědět?“


  „Ne,“ vyhrkla rychle, ale to slovo jako by se jí vzpříčilo v krku. Vrhla na něj letmý vyděšený pohled. „Já musím… měla bych, eh…“


  Jednou rukou pevně svírala psa, druhou si poplašeně přitiskla na ústa, otočila se a bez jediného slova vyběhla z koupelny.


  Když dorazila do obýváku a položila psa na pohovku, začala nervózně přecházet sem a tam po místnosti. Cítila se jako v pasti a nedostávalo se jí vzduchu. Měla sto chutí Dantovi říct, co udělala, aby tomu pejskovi zachránila život. Chtěla se mu svěřit se svou výjimečnou a prokletou schopností – svěřit se mu se vším – a to ji děsilo.


  „Tess?“ Dante vyšel z koupelny hned po ní, s ručníkem omotaným kolem boků. „Co se děje?“


  „Nic.“ Zavrtěla hlavou a přinutila se k úsměvu, který působil napjatě. „Neděje se vůbec nic, vážně. Nechceš něco? Jestli máš hlad, dělala jsem k večeři kuře. Můžu ti –“


  „Chci si s tebou promluvit.“ Chytil ji za ramena a přidržel ji na místě. „Pověz mi, co se děje. Co to všechno znamená.“


  „Ne.“ Zakroutila hlavou a myslela na to, jak zoufale se vždycky snažila udržet své tajemství a utajit hanbu. „Já jen… Stejně bys to nepochopil, víš? Těžko bys tomu mohl porozumět.“


  „Tak mě vyzkoušej.“


  Tess chtěla uniknout jeho pronikavému pohledu, ale zjistila, že to nejde. Nabízel jí pomocnou ruku a ona se zoufale potřebovala přidržet něčeho silného a spolehlivého. Něčeho, co ji nezklame.


  „Odpřisáhla jsem si, že už to nikdy neudělám, ale…“


  Ach bože. To před ním chce vážně otevřít tu ošklivou kapitolu ze svého života?


  Tak dlouho to tajila. Zuřivě to tajemství chránila, naučila se ho bát. Jediní dva lidé, kteří znali pravdu o jejích schopnostech – nevlastní otec a její matka –, byli mrtví. Patřilo to do její minulosti a minulost už byla na hony vzdálená.


  Pochovaná tam, kam patřila.


  „Tess.“ Dante ji posadil na pohovku vedle Harvarda, který se jí hned s radostným vrtěním ocásku vyškrábal na klín. Dante si sedl vedle ní a pohladil ji po tváři. Jeho dotek byl jemný, krásně teplý. Přitulila se k němu, nemohla odolat pokušení. „Můžeš mi říct cokoliv. Se mnou jsi v bezpečí, Tess, to ti přísahám.“


  Tak moc tomu chtěla uvěřit, až jí do očí vyhrkly horké slzy. „Dante, já…“


  Na několik vteřin zavládlo ticho. Nedokázala najít slova, tak aspoň nadzvedla okraj ručníku na Dantově pravém stehně a odkryla ránu na noze. Zvedla k němu oči a pak nad ránou podržela dlaň. Soustředila na ni všechny své myšlenky, veškerou energii, dokud nepocítila, že začalo hojení.


  Dantova poraněná kůže se začala spojovat, až se scelila tak čistě, jako by nikdy nebyla poškozená.


  Po chvilce ruku odtáhla a přitiskla si brnící dlaň k tělu.


  „Panebože,“ pronesl Dante tiše a svraštil černé obočí.


  Tess na něj bezradně zírala. Nevěděla, co říct ani jak vysvětlit to, co právě udělala. V tísnivém tichu čekala na jeho reakci a nevěděla, jak si má vyložit jeho klidné přijetí události, které byl právě svědkem.


  Přejel si prsty po hladké nezraněné kůži a pak obrátil zrak zpátky k Tess. „Využíváš to při práci na klinice, Tess?“


  „Ne.“ Popřela to rychle a rázně zavrtěla hlavou. Nejistota, kterou pociťovala před chvílí, se začínala měnit ve strach, co si teď Dante o ní pomyslí. „Ne, to ne – nikdy. Teda… udělala jsem výjimku, když jsem léčila Harvarda, ale to bylo jen jedinkrát.“


  „A co lidi?“


  „Ne,“ řekla. „Ne, já ne –“


  „Ty jsi ten dotek nikdy nepoužila na jiného člověka?“


  Tess vyskočila na nohy. Zachvátila ji ledová panika, když si vzpomněla na poslední případ – ten úplně poslední prokletý případ kdy položila ruce na jinou lidskou bytost před dnešní impulzivní názornou ukázkou na Dantovi. „Můj dotek je prokletí. Kéž bych takovou schopnost vůbec neměla.“


  „Není to prokletí, Tess. Je to dar. Mimořádný dar. Bože, když pomyslím, co všechno bys mohla udělat –“


  „Ne!“ Odmítavý výkřik jí vyletěl z úst dřív, než ho mohla potlačit, a nohy ji odnesly několik kroků od Danta, který právě vstával z pohovky. Díval se na ni se směsicí obav a zmatku. „Neměla jsem to dělat. Neměla jsem ti to vůbec předvádět.“


  „Už se stalo, a teď mi musíš věřit, že to pochopím. Proč se tolik bojíš, Tess? Bojíš se mě nebo svého daru?“


  „Přestaň tomu tak říkat!“ Pevně se objala rukama kolem ramen a zaplavily ji vzpomínky jako černý spodní proud. „Nenazýval bys to darem, kdybys věděl, co to ze mě udělalo – co jsem udělala já.“


  „Řekni mi to.“


  Dante se k ní pomalu blížil, jeho mohutná postava vyplňovala celé její zorné pole a obývák se zdál náhle malý a stísněný. Pomyslela si, že by měla utéct a schovat se, tak, jak to dělala posledních devět let, ale ještě silnější nutkání jí velelo vrhnout se mu do náruče a všechno ze sebe vyklopit v nechutném, ale očistném přívalu.


  Nadechla se a zastyděla se za vzlyk, který se jí vydral hluboko z hrdla.


  „To nic,“ řekl jí Dante konejšivě a jeho laskavý tón a něžné objetí ji málem přivedlo k slzám. „Pojď ke mně. To bude dobrý.“


  Tess se k němu přitiskla a balancovala na pokraji citové propasti, do níž se zatím ani neodvážila nahlédnout. Věděla, že pád bude strmý a bolestivý, že když se pustí a skočí dolů, potrhá se o ostré rozeklané skály. Dante na ni netlačil. Držel ji v teplém sevření paží a nechal ji od sebe čerpat klid a sílu.


  Nakonec si slova přece jen našla cestu z hrdla. Byla příliš těžká a odporná na chuť, tak je Tess přinutila vyjít na světlo.


  „Když mi bylo čtrnáct, zemřel mi otec při autonehodě v Chicagu. Matka se rok nato znovu vdala za muže, se kterým se seznámila u nás v kostele. Měl ve městě úspěšnou firmu a velký dům u jezera. Byl štědrý a přátelský a všichni ho měli rádi, dokonce i já, i když mi můj pravý táta hrozně chyběl.


  Matka pila, co pamatuju, a hodně. Měla jsem pocit, že po našem přestěhování do otčímova domu se to zlepšuje, ale zanedlouho do toho zase spadla. Otčímovi bylo jedno, že je alkoholička. Dbal na to, abychom měli domácí bar vždycky dobře zásobený, dokonce i po jejích nejhorších flámech. Začalo mi docházet, že je radši, když je matka opilá, proleží celé večery namazaná na gauči a nevnímá, co dělá on.“


  Tess cítila, jak Dantovo tělo kolem ní strnulo. Svaly se mu chvěly nebezpečným napětím, které vytvářelo jakési silové pole a obklopovalo ji jako ochranný obal. „On tě… on se tě dotkl, Tess?“


  Namáhavě polkla a přikývla s obličejem zabořeným do jeho teplé nahé hrudi. „Ze začátku, skoro celý rok, si dával pozor. Příliš důvěrně a dlouho mě objímal, díval se na mě tak, že jsem se cítila nesvá. Snažil se mě získat dárky a pořádal v domě u jezera večírky pro mé kamarádky, ale mně se doma nelíbilo a tak jsem hned po dosažení šestnácti let začala trávit spoustu času mimo domov. Přespávala jsem u kamarádek, v létě jsem jezdila na tábory, dělala jsem cokoliv, jen abych byla pryč. Ale nakonec jsem musela přijít domů. Všechno se vyhrotilo několik měsíců před mými sedmnáctými narozeninami. Otčím se začal ke mně a matce chovat agresivně, mlátil nás, nadával nám. A pak jednou v noci…“


  Tess na chvíli ztratila odvahu, hlavou se jí honily vzpomínky na rámus, nadávky a hysterické výlevy, těžkopádné opilecké klopýtání a třesk rozbitého skla. A ještě stále slyšela tiché vrznutí dveří jejího pokoje v tu noc, kdy ji otčím probudil z neklidného spánku a dech mu páchl alkoholem a cigaretami.


  Masitou ruku měl slanou potem, když ji Tess přitiskl na ústa, aby nemohla křičet.


  „Měla jsem narozeniny,“ zašeptala otupěle. „Kolem půlnoci přišel ke mně do pokoje a prohlásil, že mi jde dát polibek k narozeninám.“


  „Ten nechutnej parchant.“ Dantův hlas zněl jako zlostné zavrčení, ale prsty ji přitom něžně hladil po vlasech. „Tess… kristepane. Tenkrát v noci u řeky, když jsem se pokusil udělat totéž –“


  „Ne. To nebylo totéž. Připomenulo mi to tu událost, to ano, ale nebylo to stejné.“


  „Hrozně mě to mrzí. Všechno. Hlavně to, čím sis prošla.“


  „To nemusí,“ řekla. Nechtěla přijmout jeho soucit, když se ještě nedostala k tomu nejhoršímu. „Poté, co za mnou otčím přišel do pokoje, snažil se mi vlézt do postele. Bránila jsem se, kopala a mlátila do něj, ale byl mnohem silnější než já a přimáčkl mě svou vahou k posteli. Někdy během toho zápasu jsem zaslechla, jak se ostře nadechl. Začal se dusit a lapal po dechu, jako by měl bolesti. Přestal mě tlačit k posteli a mně se konečně podařilo ho ze sebe odvalit. Nebránil se, vypovědělo mu totiž srdce. Začal rudnout a pak modrat – umíral přímo na podlaze mého pokoje.“


  Dante neřekl ani slovo během dlouhého ticha, které se v místnosti rozhostilo. Možná tušil, kam její přiznání míří. Teď už nemohla přestat.


  Dlouze vydechla, blížila se k bodu, odkud už nebylo návratu. „Zhruba tou dobou vešla do pokoje matka. Opilá jako obvykle. Uviděla ho a začala být hysterická. Zuřila – na mě, samozřejmě. Ječela, ať mu pomůžu, ať ho nenechám umřít.“


  „Ona věděla, co dokážeš udělat dotekem?“ zeptal se Dante jemně, aby jí zpověď ulehčil.


  „Věděla. Viděla to na vlastní oči, když jsem jí léčila pohmožděniny a zlomené kosti. Strašně se rozčílila a obvinila mě z otčímova infarktu. Myslím, že mi to dávala za vinu všechno.“


  „Tess,“ zamumlal Dante. „Ona neměla právo ti nic z toho vyčítat. Ty to víš, že?“


  „Teď už ano. Vím. Ale v tu chvíli jsem se hrozně bála. Nechtěla jsem, aby byla nešťastná. Pomohla jsem mu teda, jak mi nařídila. Nahodila jsem mu zase srdce a odstranila sraženinu v tepně. Nevěděl, co se mu stalo, a my jsme mu to neřekly. Až tři dny nato jsem zjistila, jak hroznou chybu jsem udělala.“


  Tess zavřela oči a vrátila se zpátky v čase. Šla do otčímovy kůlny hledat špachtli na jeden ze svých sochařských projektů. Vytáhla si žebřík, vylezla nahoru a prohledávala horní polici. Nevšimla si malé dřevěné krabice, dokud ji nesrazila loktem na zem.


  Na podlahu se vysypaly fotografie, desítky snímků. Momentky dětí různého věku v různém stavu obnažení, některých se fotograf dotýkal přímo během fotografování. Ty odporné pracky by poznala kdekoliv.


  Tess se chvěla Dantovi v náručí, promrzlá do morku kostí.


  „Nebyla jsem jediná, koho otčím obtěžoval. Zjistila jsem, že zneužíval děti ještě horším způsobem po celé roky, možná i desetiletí. Byl to netvor a já jsem mu dala druhou šanci, aby mohl ubližovat jiným.“


  „Ježíši,“ sykl Dante, odtáhl ji od sebe, jemně ji přidržoval a pohlédl na ni se znechuceným a zuřivým výrazem v obličeji. „Nebyla to tvoje chyba. To jsi přece nemohla vědět, Tess.“


  „Ale když jsem se to dozvěděla,“ řekla, „musela jsem to napravit.“ Když se Dante zamračil, tiše a trpce se zasmála. „Musela jsem si vzít zpátky to, co jsem mu darovala.“


  „Vzít zpátky?“


  Přikývla. „Ještě tu noc jsem nechala dveře od svého pokoje otevřené a čekala na něj. Věděla jsem, že přijde, protože jsem ho o to sama požádala. Vkradl se dovnitř, když matka usnula, a já jsem ho pozvala k sobě do postele – bože, tahle část byla ze všeho nejtěžší, předstírat, že mi z pohledu na něj není na zvracení. Natáhl se vedle mě a já jsem mu řekla, ať zavře oči, že mu chci oplatit ten narozeninový polibek, který mi dal pár dní předtím. Nařídila jsem mu, aby nešvindloval, a on byl tak hrozně nedočkavý, že mě poslechl.


  Obkročmo jsem si mu sedla na břicho a položila mu ruce na hruď. Všechna moje zlost se mi během vteřiny nahrnula do špiček prstů jako elektrický výboj, který mu projel přímo do těla. Prudce otevřel oči a už to tušil – pohled plný nechápavé hrůzy mi prozradil, že přesně ví, co s ním mám v úmyslu. Nestihl už však zareagovat. Tělo se mu začalo zuřivě zmítat v křeči a srdce se okamžitě zastavilo. Držela jsem s veškerým odhodláním a cítila jsem, jak mu z těla uniká život. Vydržela jsem tam celých dvacet minut, dlouho poté, co už bylo po něm, ale musela jsem mít jistotu.“


  Tess si ani neuvědomila, že pláče, dokud Dante nenatáhl ruku a neotřel jí slzy. Zavrtěla hlavou a přiškrceným hlasem pokračovala. „Ještě tu noc jsem odešla z domova. Odjela jsem sem do Nové Anglie a bydlela u kamarádů, dokud jsem neskončila školu a nezačala nový život.“


  „Co tvá matka?“


  Tess pokrčila rameny „Už jsem s ní nikdy nemluvila, ale nejspíš jí to bylo jedno. Nikdy se mě nesnažila najít a abych pravdu řekla, byla jsem za to vděčná. Před pár lety zemřela na onemocnění jater, jak jsem pochopila. Po té noci – po tom, co jsem udělala – jsem hlavně chtěla na všechno zapomenout.“


  Dante si ji opět těsně přivinul a ona se nebránila jeho teplu. Schoulila se v jeho žáru, celá vyčerpaná ze živých vzpomínek na noční můru ze své minulosti. Bylo těžké ta slova ze sebe dostat, ale teď, když už byla venku, ji zachvátil osvobozující pocit úlevy.


  Bože, byla tak unavená. Měla pocit, jako by ji najednou dostihla všech na ta léta utíkání a schovávání a zcela ji vysílila.


  „Zapřísahala jsem se, že tuhle schopnost už nikdy u žádné živé bytosti nepoužiju. Říkala jsem ti, že je to prokletí. Teď to možná chápeš.“


  V očích ji pálily slzy a Tess je nechala stékat po tvářích. Věřila, že je v bezpečném útočišti, aspoň prozatím. Dante ji ochranitelsky objímal silnými pažemi. Jeho tichá slova pro ni byla útěchou, kterou potřebovala víc, než si kdy dokázala představit.


  „Neudělala jsi nic špatného, Tess. Ten odporný bídák neměl právo žít tak, jak žil. Ty jsi jen vzala spravedlnost do vlastních rukou, ale byla to spravedlnost. Nikdy o tom nepochybuj.“


  „Ty si nemyslíš, že jsem… nějaká zrůda? Že nejsem o moc lepší než on, když jsem ho tak chladnokrevně zabila?“


  „To vůbec ne.“ Dante jí zvedl bradu. „Myslím, že jsi statečná, Tess. Připadáš mi jako anděl pomsty.“


  „Jsem cvok.“


  „Ne, Tess, kdepak.“ Něžněji políbil. „Jsi úžasná.“


  „Jsem zbabělec. Přesně jak jsi říkal, pořád před něčím utíkám. Je to pravda. Bojím se a jsem na útěku už tak dlouho, že ani nevím, jestli se vůbec někdy dokážu zastavit.“


  „Tak poběž ke mně.“ Dante jí upřeně hleděl do očí. „Já vím o strachu všechno, Tess. Mám ho v sobě také. Ten záchvat, co jsem měl u vás na klinice… To není nemoc, ani zdaleka.“


  „A co to je?“


  „Smrt,“ řekl dutě. „Co si pamatuju, mívám tyhle záchvaty – vize – posledních okamžiků mého života. Je to hrůza, ale já vidím, jak to probíhá. Já to cítím, Tess. Je to můj osud.“


  „Tomu nerozumím. Jak si tím můžeš být tak jistý?“


  Trpce se usmál. „Vím to jistě. Moje matka měla podobná vidění své vlastní smrti a otcovy také. Všechno se stalo přesně tak, jak předpovídala. Nemohla změnit to, co se mělo stát, ani to vrátit zpátky. Takže já se snažím utéct před svým vlastním koncem. Utíkám před ním už celou věčnost. Schválně se izoluju od věcí, které by ve mně mohly vyvolat touhu zpomalit a začít žít. Nikdy jsem si nedovolil skutečně něco cítit.“


  „City jsou nebezpečné,“ zamumlala Tess. Sice si vůbec nedokázala představit, jakou bolest s sebou Dante nese, ale cítila, jak mezi nimi narůstá spřízněnost. Oba osamělí, oba vydaní napospas osudu ve svém světě. „Nechci k tobě nic cítit, Dante.“


  „Bože, Tess. Já k tobě taky nechci nic cítit.“


  Upřeně jí hleděl do očí a pomalu přibližoval rty k jejím ústům. Jeho polibek byl sladký a něžný, téměř uctivý. Zbořil všechny její ochranné valy, cihly její minulosti i její bolest se rozpadly a ona před ním zůstala nahá, neschopná se skrýt. Tess jeho polibek opětovala a chtěla víc. Byla prokřehlá na kost a potřebovala veškeré teplo, jaké jí mohl poskytnout.


  „Odnes mě do postele,“ pošeptala mu těsně u úst. „Prosím tě, Dante…“


  KAPITOLA


  Dvacátá třetí


  Chase vešel zadem do obytného traktu Temnosti. Ve svém stavu nechtěl budit zbytečnou pozornost a promenádovat se přes hlavní vchod, když je celý zbrocený krví a nepříčetný zuřivostí. Elise byla ještě vzhůru; slyšel její tichý hlas z obýváku v prvním patře, kde se sešlo několik Vyvolených z upíří komunity.


  A také ji cítil. Smysly měl vybuzené vztekem, který v něm doposud vřel – násilím, jehož se dopustil –, a vůně ženy, po níž toužil víc než po kterékoli jiné, na něj působil jako droga vstříknutá přímo do žíly.


  Chase s divokým zavrčením vyrazil po chodbě opačným směrem od své švagrové a zamířil ke svému bytu. Vešel dovnitř, kopnutím zavřel dveře a zuřivě se snažil rozepnout bundu, jejíž zip se zasekl kvůli zaschlé lidské krvi. Nakonec ze sebe bundu serval a mrštil ji na podlahu, svlékl tričko a také ho odhodil.


  Vypadal příšerně, ruce měl rozdrásané do krve a plné modřin z toho, jak Bena Sullivana před chvílí málem rozmlátil na kaši. Zmítala jím horečnatá zvířecí žízeň a budila v něm touhu něco zničit, dokonce ještě teď, drahnou chvíli poté, co opustil dějiště svého neovladatelného běsnění. Byla to pitomost, takhle se na toho dealera šarlatu vrhnout, ale zcela ho ovládla touha po pomstě.


  Chase podlehl primitivním pudům, což se mu stávalo jen zřídka. K čertu, stalo se to už vůbec někdy? Vždycky byl hrdý na své pevné a ušlechtilé zásady, na to, jak nikdy nedopustí, aby emoce převládly nad zdravým rozumem.


  A teď, v jediném lehkovážném okamžiku, to všechno podělal.


  Sice toho dealera nezabil, ale skočil po něm s úmyslem vraždit. Vycenil špičáky a zabořil je tomu člověku do hrdla, a bylo mu úplně jedno, že se tím odhalil jako upír. Brutálně na něj zaútočil, ale nakonec svou zuřivost ovládl a toho člověka pustil. Možná mu měl vymazat paměť, aby chránil Rod před odhalením, ale Chase chtěl, aby si Ben Sullivan pořádně zapamatoval, co ho čeká, jestli nedodrží jejich dohodu.


  Chase dobře věděl, že tím zradil důvěru, kterou v něj Dante s ostatními bojovníky vložil, ale neměl na vybranou. Potřeboval mít Bena Sullivana v ulicích, a ne zašitého v ochranné vazbě někde v Temnosti. Sice mu to bylo proti srsti, ale potřeboval, aby s ním dealer spolupracoval a pomohl mu najít Camdena. Takovou dohodu s tím bídným lidským červem uzavřel a přinutil ho to odpřisáhnout nad jeho vlastní prolitou krví. Sullivan nebyl žádný hlupák a po názorné ukázce upířího vzteku, jíž se mu právě dostalo, Chaseovi svatosvatě slíbil, že mu bude pomáhat ze všech sil.


  Chaseovi bylo jasné, že od této chvíle už hraje na vlastní pěst. Až to Dante s ostatními bojovníky zjistí, bude oheň na střeše, ale ať. Zašel v té soukromé křížové výpravě už příliš daleko, než aby se staral o důsledky. Obětoval už místo v Dozorčím úřadě, celou svou kariéru, na níž tak tvrdě pracoval. Dnes v noci se zřekl i vlastní cti. Vzdal by se čehokoli, jen aby svou misi dovedl do zdárného konce.


  Rozsvítil v koupelně a zachytil vlastní odraz v zrcadle. Byl celý zpocený a postříkaný krví, oči mu žhnuly jako jantarové uhlíky a panenky měl zúžené do štěrbin zlostí a žízní, kterou strádalo jeho nenasycené tělo. Dermaglyfy na nahé hrudi a ramenou mu pulzovaly v odstínech světle šarlatové a vybledlé zlaté, což bylo neklamnou známkou toho, že potřebuje krev. Malá ochutnávka, jíž se mu dostalo po prokousnutí Sullivanova hrdla, ho nijak neuspokojila; v ústech mu po ní zůstala měděná pachuť a tím víc ji toužil přebít něčím sladším.


  Něčím chutným a lahodným, jako vřes a růže – jako vůně krve, která se právě přibližovala k jeho bytu, zatímco on stál v koupelně a zíral na tu divokou kreaturu, která se na něj dívala ze zrcadla.


  Váhavé zaťukání na dveře mu projelo tělem jako výstřel z děla.


  „Sterlingu? Ty už ses vrátil?“


  Neodpověděl. Vlastně ani nemohl. Jazyk měl přilepený na patro a čelist pevně sevřenou za ztrápeným úšklebkem bledých ohrnutých rtů. Musel vynaložit veškeré sebeovládání, aby silou vůle neotevřel dveře.


  Když ji teď pustí dovnitř, tak mu v jeho rozháraném stavu nedokáže nic zabránit v tom, aby ji nesevřel v náruči a nezahnal dvojí hlad, který jím zmítá. Ve vteřině by se jí přisál k žíle a stačilo by málo, aby se na ni chlípně vrhl a úplně se tak znemožnil.


  Dokázal by sám sobě, jak hluboko se dá klesnout během jediné noci.


  Raději tedy zmobilizoval veškerou duševní sílu a zhasl světlo v koupelně, ponořil místnůstku do příjemnější temnoty a tiše jako pěna čekal snad donekonečna. Oči mu plály jako uhlíky a špičáky se mu draly z dásní v ozvěně jeho bolestného vzrušení.


  „Sterlingu… jsi doma?“ zvolala znovu a on na ni měl uši tak naladěné, že přes celý byt a zavřené dveře zaslechl její lehký povzdech. Znal ji tak dobře, že si dokázal představit, jak mírně vraští čelo, pozorně naslouchá a nakonec dospívá k názoru, že tam její švagr opravdu není.


  Chase stál tiše a nehybně jako socha a čekal, až uslyší zvuk jejích kroků vzdalujících se po chodbě. Až když byla pryč a její vůně pomalu zeslábla, odvážil se vypustit zadržovaný dech. Unikl mu z plic s hlubokým utrápeným zakvílením, až se setmělé zrcadlo před ním zachvělo.


  Chase naříkal a zaměřil svůj pocit marnosti – svou hroznou a zavrženíhodnou trýzeň – na ten roztřesený lesklý obdélník, dokud se neroztříštil na tisíc střepů ostrých jako žiletka.


  Dante přejížděl spící Tess prsty po měkké kůži nahého ramena. Ležel v posteli vedle ní, Tess se mu nahými zády tiskla k hrudi, a poslouchal její dech. Místnost kolem nich byla tichá a temná, poklidná jako po bouři.


  Ten klid mu byl divný, pocit pohodlí a spokojenosti byl pro něj něčím zcela neznámým.


  Neznámým, ale… příjemným.


  Dante se zavrtěl, ale nechtěl Tess rušit ze spánku. Když ji přinesl do postele, něžně se milovali tempem, které si sama zvolila, a Dante ji nechal, ať si od něj vezme, co sama potřebuje. Teď, i když měl tělo vybuzené vzrušením, ji toužil pouze hýčkat a rozmazlovat. Chtěl s ní prostě jen být, dokud neskončí noc.


  Šokující odhalení pro muže, který není zvyklý si odepírat žádné potěšení či přání!


  Na druhou stranu, ten večer byl šokujících odhalení plný.


  U Vyvolené nebylo ničím neobvyklým mít alespoň jednu výjimečnou nebo mimosmyslovou schopnost – dar, který pak obvykle dědili její potomci z Rodu. Genetická anomálie, která umožňovala děloze té vzácně se vyskytující ženy přijmout sémě upíra a zastavit proces stárnutí pravidelným příjmem jeho krve, ji také nadřazovala nad její obyčejné sestry z rodu Horno sapiens.


  Dantova matka byla obdařená děsivou jasnozřivostí. Gideonova družka Savannah zase ovládala psychometrii, schopnost vyčíst historii předmětu či přímo jeho vlastníka. Gabrielle, Vyvolená, která přišla do Řádu jen nedávno jako Lucanova žena, měla intuitivní vidění, která ji přiváděla k upířím sídlům, a byla imunní vůči psychické manipulaci dokonce i ze strany těch nejmocnějších upírů.


  Tess měla úžasnou schopnost léčit živé bytosti dotekem ruky, a skutečnost, že se jí povedlo vyléčit Dantovi poranění na noze, nasvědčovala tomu, že její léčitelské schopnosti se vztahují i na příslušníky Rodu. Byla by pro rasu obrovským přínosem. Bože, když jen pomyslel, co všechno by mohla udělat –


  Dante tu myšlenku potlačil dřív, než mu v hlavě mohla nabýt jasných obrysů. To, co se tady stalo, neměnilo nic na skutečnosti, že jemu už mnoho času nezbývá a že má povinnosti v první řadě k Rodu. Chtěl Tess ochránit před bolestí z minulosti, ale nezdálo se mu fér ji žádat, aby opustila život, který si budovala. Ještě nespravedlivější bylo to, co jí udělal, když se první noc napil její krve a tím ji k sobě neoddělitelně připoutal.


  Přesto, když tak ležel vedle ní, hladil ji po kůži a vdechoval její skořicovou vůni, netoužil po ničem jiném, než ji vzít do náručí a odnést ji s sebou do objektu bojovníků, kde bude v bezpečí před veškerým zlem, které ji může v nadzemí ohrozit.


  Před zlem jako byl její otčím, který jí způsobil taková muka. Tess se bála, že se zabitím toho lotra stala stejně zlou jako on, ale Dante její čin schvaloval.


  Zavraždila netvora, čímž zachránila sebe a kdovíkolik dalších dětí před týráním a zneužíváním.


  Tess se podle Danta projevila už v útlém věku jako bojovnice a prastará část jeho já, která ještě věřila v pojmy jako čest a spravedlnost, měla chuť vykřičet do celého spícího města pod nimi, že je to jeho žena.


  Moje, pomyslel si náruživě a sobecky.


  Právě když se naklonil a vtiskl jí polibek na něžnou lopatku, rozdrnčel se telefon v kuchyni. Vrhl na přístroj ostrý telepatický příkaz a umlčel zvonění dřív, než ji úplně probudilo. Tess se napůl probrala, v polospánku mírně zasténala a zamumlala jeho jméno.


  „Já jsem tady,“ špitl tiše. „Spi, andílku. Jsem pořád u tebe.“


  Když znovu upadla do spánku a těsněji se k němu přitulila, Dante uvažoval, kolik času mu asi zbývá, než ho vyžene svítání. Málo, pomyslel si a vlastní city ho překvapily. Věděl, že je nemůže dávat za vinu pouze pokrevnímu svazku, kterým je spolu neúmyslně spoutal.


  Ne, to, co začínal k Tess cítit, bylo mnohem hlubší. Sahalo to až k srdci.


  „Tak sakra, Tess. Zvedni to!“


  Hlas Bena Sullivana byl pronikavý a roztřesený, celé tělo se mu nekontrolovatelně klepalo šokem a strachem tak silným, až se bál, že omdlí.


  „Do hajzlu! Tak dělej – vem to.“


  Stál v zaplivané telefonní budce v jedné z nejhorších čtvrtí ve městě a v krvavých prstech svíral otlučené špinavé sluchátko. Druhou ruku si tiskl ke krku a měl ji celou ulepenou od krve z té hrozné rány po kousnutí, které utrpěl. Obličej měl oteklý a rozmlácený a na zátylku ho palčivě bolela boule jako husí vejce, kterou získal při nárazu do okénka terénního vozu.


  Nemohl uvěřit, že není mrtvý. Počítal s tím, že bude zavražděn, vzhledem k zuřivosti, s jakou byl napaden. Šokovalo ho, když mu ten muž – kristepane, byl to vůbec člověk? – nařídil, aby vystoupil z auta. Strčil mu do ruky fotografii kluka, po kterém pátral, a sdělil mu, že jestli se tenhle Cameron, nebo snad Camden, najde mrtvý, tak si to Ben škaredě odskáče.


  Teď měl Ben za úkol mu ho pomoct najít a dohlédnout na to, aby se dostal v pořádku domů. Ručil za to vlastním životem, a ačkoliv by teď nejradši vzal nohy na ramena, zmizel z města a zapomněl, že kdy slyšel slovo šarlat, tak věděl, že by si ho ten šílenec, který ho dnes v noci napadl, našel. Vyhrožoval mu tím a Ben neměl v úmyslu podruhé pokoušet jeho hněv.


  „Sakra,“ zabručel, když se u telefonu v Tessině bytě zapnul záznamník.


  I když byl na tom sám zle a ocitl se v pěkném průšvihu, cítil morální povinnost varovat Tess před tím chlapíkem, se kterým se nedávno zapletla. Jestli je ten jeho parťák vyšinutá zrůda, tak on sám bude určitě stejně nebezpečný.


  Panebože, Tess.


  Když dozněla výzva k zanechání vzkazu a ozvalo se pípnutí, Ben ze sebe vychrlil stručnou rekapitulaci nočních událostí, od přepadovky u něj v bytě až po útok, k němuž došlo před chvilkou. Vyklopil ze sebe, že ji minule zahlédl s jedním z těch gangsterů a že má strach o její život, pokud se s ním bude dál vídat.


  Slyšel, jak se z něj rozčileně hrnou slova a věty, hlas měl vyšší než obvykle a jeho strach hraničil s hysterií. Když to všechno vyklopil a praštil sluchátkem zpátky do vidlice, nemohl popadnout dech. Opřel se o počmáranou stěnu telefonní budky, předklonil se, zavřel oči a snažil se zklidnit svůj vystresovaný organizmus.


  Jako obří vlna ho zaplavil příval pocitů: panika, výčitky svědomí, bezmoc, hrůza pronikající až do morku kostí. Toužil vzít všechno zpátky – těch posledních pár měsíců, všechno, co se stalo, všechno, co udělal. Kéž by se mohl vrátit zpět a vygumovat to, všechno napravit. Byla by s ním potom Tess zůstala? To nevěděl. A bylo to jedno, protože nic z toho vzít zpět nemohl.


  Teď mohl maximálně doufat, že přežije.


  Zhluboka se nadechl a přinutil se narovnat. Vyšel z telefonní budky a vydal se po temné ulici. Vypadal příšerně. Dokonce i jakýsi bezdomovec před ním s odporem ucouvl, když přecházel přes silnici a belhal se k hlavní ulici. Za chůze vyhrabal z kapsy fotku toho kluka, kterého měl hledat.


  Pohlédl na snímek a snažil se zaostřit na obličej pocákaný krví, takže ani neslyšel přijíždějící auto, dokud ho málem nepřejelo. Brzdy zaskřípaly a vůz prudce zastavil. Dvířka po obou stranách se současně otevřela a ven se vyhrnula trojice neznámých hromotluků.


  „Kampak máte namířeno, pane Sullivane?“


  Ben vyrazil do běhu, ale nestihl udělat ani dva kroky, když ho někdo popadl za ruce a za nohy. Viděl, jak fotografie dopadá na mokrý asfalt a mizí pod podrážkou těžké boty, když ho ti muži táhli zpátky k čekajícímu autu.


  „To jsme rádi, že jsme vás konečně našli,“ řekl hlas, který zněl jako lidský, ale něco na něm nesedělo. „Když jste dnes večer nedorazil na schůzku, Pán si začal dělat velké starosti. Rád uslyší, že už jste na cestě.“


  Ben zoufale zápasil se svými únosci, ale nebylo to k ničemu. Nacpali ho do kufru auta, zabouchli dvířka a uvěznili ho v temnotě.


  KAPITOLA


  Dvacátá čtvrtá


  Barvy rozbřesku připadaly Tess zářivější a listopadový vzduch v ulicích osvěžující, když se vracela z krátké procházky s Harvardem. Když teriér vybíhal po schodech k domu, cítila se silnější, lehčí, konečně nezatížená tím strašným tajemstvím, které v sobě celé ty roky nosila.


  Vděčila za to Dantovi. Měla by mu poděkovat za tolik věcí, pomyslela si s bušícím srdcem a tělo jí ještě bzučelo sladkou bolestí jejich milování.


  Hrozně ji zklamalo, když po probuzení zjistila, že už odešel; jeho vzkaz na nočním stolku však její rozmrzelost rozptýlil. Tess vytáhla lísteček z kapsy fleecových tepláků, když otevírala dveře od bytu a odepnula Harvarda z vodítka.


  Vešla do kuchyně, aby si uvařila kávu, přitom si asi podesáté četla vzkaz psaný Dantovým rozmáchlým rukopisem a z obličeje se jí neztrácel široký úsměv: Nechtěl jsem tě budit, ale musel jsem už jít. Můžu tě dnes večer pozvat na večeři? Rád bych ti ukázal, kde bydlím. Zavolám ti. Spi sladce, andílku. Tvůj D.


  Tvůj, podepsal se.


  Její.


  Při tom pomyšlení ji ovládl prudký majetnický pud. Napomenula sama sebe, že to přece nic neznamená, že je pošetilé hledat v Dantových slovech něco víc nebo si představovat, že to silné pouto, které k němu cítí, by mohlo být vzájemné; jímala ji však závrať, když ten lístek pokládala na kuchyňskou linku.


  Podívala se na pejska, který jí poskakoval kolem nohou a čekal na snídani. „Co si myslíš ty, Harvarde? Neberu to moc vážně? Doufám, že jsem se do něj nezabouchla?“


  Bože, snad se do něj nezakoukala?


  Ještě před týdnem vůbec netušila, že Dante existuje, tak jak by ji mohlo vůbec napadnout, že by její city mohly vzplanout tak rychle? Ale bylo to tak. Dante ji přitahoval čím dál víc, možná se už do něj dokonce zamilovala, soudě podle toho, jak prudčeji poskočilo srdce při pouhém pomyšlení na něj.


  Harvardovo nedočkavé zaštěkání ji vytrhlo z citového volného pádu. „Dobře,“ řekla s pohledem na jeho chlupatou tlamičku. „Žrádlo a kafe, v libovolném pořadí. Už se na tom pracuje.“


  Nasypala do kávovaru kávu, dolila studenou vodu z kohoutku, stiskla tlačítko překapávání a pak zašla do spíže pro psí misku a granule. Když procházela kolem telefonu, všimla si, že bliká záznamník.


  „Tak prosím, zlatíčko,“ řekla, nasypala Harvardovi žrádlo do misky a položila ji na podlahu. „Dobrou chuť.“


  S tajnou nadějí, že jí ten vzkaz mohl nechat Dante, zatímco mu věnčila psa, stiskla Tess tlačítko přehrávání. Nervózně čekala, až dozní automatické oznámení, že má jednu novou hlasovou zprávu zanechanou předešlou noc. Pak se konečně začal přehrávat vzkaz.


  „Tess! Ježíšikriste, proč nezvedáš ten pitomej telefon?“


  Ben, uvědomila si a její zklamání se rychle změnilo ve znepokojení nad podivným tónem jeho hlasu. Ještě nikdy ho neslyšela mluvit tak vylekaně, tak zmateně. Těžce dýchal, lapal po dechu, slova se z něj v panice hrnula jako příval. Nebyl jen znepokojený; byl k smrti vyděšený. Strach jí sevřel útroby ledovými spáry, když poslouchala zbytek jeho vzkazu.


  „– musím tě varovat. Ten chlap, se kterým se vídáš, není takový, jak si myslíš. Dneska v noci mi vrazili do bytu – on ještě s jedním chlápkem. Myslel jsem, že mě zabijou, Tess! Teď se ale bojím o tebe. Musíš se od něj držet zpátky. Je zapletenej do nějaký levárny… já vím, že to zní bláznivě, ale ten druhej, co tady s ním dneska byl… Já myslím, že to není – ach bože, musím to říct – já myslím, že to není člověk. Možná ani jeden z nich. Ten jeho parťák mě odvezl v teréňáku – měl jsem si aspoň zapamatovat poznávací značku nebo něco, ale všechno se to semlelo tak zatraceně rychle. Odvezl mě dolů k řece a napadl mě, Tess. Ten hajzl měl obrovský zuby, tesáky, přisámbohu, a oči mu svítily, jako by v nich hořelo! Nebyl to člověk. Tess, oni nejsou… lidi.“


  Tess během přehrávání vzkazu pomalu couvala od linky a Benův hlas ji mrazil stejně jako obsah jeho sdělení.


  „Ten hajzl mě pokousal – třískl mi hlavou o okýnko auta, zmlátil mě skoro do bezvědomí a potom… pak mě rafnul! Ach, kristepane, krk mi ještě pořád krvácí. Budu muset zajet do špitálu nebo co…“


  Tess se stáhla do obýváku, jako by ji vzdálenost od Benova hlasu mohla nějak izolovat od toho, co slyší. Nevěděla, co si má o tom všem myslet.


  Jak by mohl být Dante zapletený – byť i jen okrajově – do útoku na Bena společně s mužem, jehož Ben popisoval? Je pravda, že když včera v noci přišel do jejího bytu, po zuby ozbrojený a zakrvácený z nějaké rvačky, tvrdil, že pronásledoval drogového dealera. Dotyčný, o němž mluvil, rozhodně mohl být Ben. Tess musela s lítostí přiznat, že představa Bena navrátivšího se do starých kolejí nevyžadovala příliš velkou fantazii.


  Ale pak už mlel naprosté nesmysly. Muži, kteří se mění v příšery s tesáky? Brutalita jako vystřižená z hororu? Tyhle věci do skutečného života nepatřily, ani v té nejdrsnější sféře reality. To prostě není možné.


  Nebo je?


  Tess najednou zjistila, že stojí před zakrytou bustou, na níž včera v noci pracovala. Měla Dantovy rysy, ale nakonec ji zkazila a asi ji bude muset vyhodit. Zpackala mu přece ústa. Udělala mu nějaký divný úšklebek, který se mu vůbec nepodobal.


  Prsty se jí chvěly, když sahala po hadru, jímž byla busta zakrytá. Zmatek a podivný vtíravý strach jí seděl v žaludku jako kámen, když uchopila okraj látky a strhla ji dolů. Dech jí uvízl v hrdle, když uviděla, co udělala – její chyba dodala Dantovi divoký, téměř zvířecí vzhled… včetně ostrých zubů, které jeho úsměv měnily v krutý úšklebek.


  Z nějakého nevysvětlitelného důvodu mu udělala špičáky.


  „Já mám vážně strach, Tess. O nás oba,“ říkal právě Benův hlas ze záznamníku. „Jenom… ať se děje co se děje, hlavně se těm chlapům vyhýbej.“


  Dante si v každé ruce protočil jednu dýku malebranche a ocel se zablýskala ve světle zářivek ve výcvikové místnosti objektu. Bleskurychle se otočil a prudce je mrštil na polymerový terč ve tvaru figuríny, až do silného plastového povrchu prorazil dvě díry ostré jako žiletka a několik centimetrů hluboké. Zařval, otočil se kolem vlastní osy a v dalším útoku se vrhl na figurínu.


  Potřeboval aspoň nějakou náhražku boje, protože kdyby seděl v klidu déle než vteřinu, musel by někoho zabít. Jako první na seznamu byl momentálně agent z Temnosti Sterling Chase. Ben Sullivan následoval v těsném závěsu. Sakra, vůbec nejlepší by bylo je zlikvidovat najednou jako dvě mouchy jednou ranou.


  Soptil už od návratu na centrálu bojovníků, kdy se dozvěděl, že se tam agent s dealerem šarlatu vůbec neobjevil. Lucan s ostatními zatím vůči Chaseovi zachovávali presumpci neviny, ale Dante cítil v žaludku, že Chase z nějakého důvodu úmyslně neuposlechl rozkaz, aby Bena Sullivana odvezl do vazby v objektu.


  Dante chtěl zjistit, co se stalo, ale na telefonáty ani e-maily do agentova bytu v Temnosti nikdo nereagoval. Bohužel, vyšetřování v terénu musí počkat až do západu slunce.


  Což je zhruba až za nějakých deset zapráskaných hodin, pomyslel si Dante a znovu zuřivě zaútočil na plastový terč.


  Čekání ještě zhoršovala skutečnost, že se nemohl dovolat ani Tess. Hned ráno jí telefonoval do bytu, ale zřejmě už odešla do práce. Doufal, že je někde v bezpečí. Předpokládal, že Chase Bena Sullivana nezabil, takže ten člověk může volně pobíhat po ulicích. Znamenalo to, že se může dostat k Tess. Dante si nemyslel, že jí od bývalého přítele hrozí nějaké nebezpečí, ale nebyl ochotný to riskovat.


  Potřeboval ji dostat na centrálu, vysvětlit jí všechno, co se děje, včetně toho, kým – nebo čím – on sám ve skutečnosti je, a přiznat, jak ji vlastně zapletl do téhle války mezi Rodem a jeho nepřáteli.


  Udělá to dneska v noci. Už si připravil půdu vzkazem, který jí nechal u postele, ale nyní ten pocit naléhavosti narůstal. Chtěl to už mít za sebou, vadilo mu, že je od ní tak daleko a musí čekat až do setmění.


  Zařval a znovu zaútočil na terč. Ruce se mu míhaly tak rychle, že je ani sám nedokázal sledovat. Slyšel, jak se na druhé straně místnosti otevřely posuvné skleněné dveře, ale byl tak zaslepený zlostí, že mu bylo jedno, zda má nějaké obecenstvo. Zběsile bodal, řezal a sekal do figuríny, až se zadýchal námahou a na nahé hrudi a čele mu vyrazil pot. Nakonec se zarazil. Síla vlastního vzteku ho ohromila. Figurína z tvrdého plastu byla rozsekaná na kusy a roztrhané cucky se mu válely u nohou na podlaze.


  „Pěkná práce,“ protáhl Lucan uznale z opačné strany místnosti. „Máš něco proti plastu, nebo je to jenom zahřívací kolo na večer?“


  Dante polohlasně zaklel a protočil si dýky mezi prsty. Zakřivené ocelové čepele se roztančily ve vzduchu, než je zastrčil do pouzder připevněných u boků. Otočil se čelem k vůdci Řádu, který se opíral o vitrínu se zbraněmi a tvářil se vážně a neproniknutelně.


  „Máme novinu,“ pokračoval Lucan, který zjevně neočekával odpověď. „Gideon se právě naboural do personální databáze Dozorčího úřadu Temnosti. Ukázalo se, že agent Sterling Chase už u nich nepracuje. Minulý měsíc ho propustili ze služby po pětadvacetileté kariéře bez jediné poskvrnky.“


  „Oni ho vyhodili?“


  Lucan přikývl. „Za nekázeň a opakované porušování směrnic Dozorčího úřadu, jak stojí ve spisu.“


  Dante ze sebe vypravil neveselé uchechtnutí a otřel se ručníkem. „Takže náš pan Dokonalý nakonec až tak dokonalý není, co? Krucifix, já jsem hned věděl, že na tom chlapovi něco nesedí. Celou dobu si s námi hrál. Proč? O co mu jde?“


  Lucan líně pokrčil rameny. „Možná nás potřeboval, aby se dostal na kobylku tomu dealerovi šarlatu. Co ale plyne z toho, že ho pak včera v noci neoddělal? Nějaká osobní pomsta.“


  „Možná. Nevím, ale já si to zjistím.“ Dante si odkašlal a náhle se cítil rozpačitě v přítomnosti staršího upíra, který byl tak dlouho jeho spolubojovníkem a vlastně i přítelem. „Poslyš, Lucane. Já jsem poslední dobou taky nehrál na rovinu. Něco se stalo – v tu noc, kdy mě ti Škůdci u řeky málem oddělali. Já, eh, totiž, vlezl jsem do skladu veterinární kliniky. Byla tam nějaká žena, pracovala přesčas. Hrozně jsem potřeboval krev a ona tam byla široko daleko jediná.“


  Lucan svraštil černé obočí a zamračil se. „Tys ji zabil?“


  „Ne. Ne, byl jsem sice mimo, ale tak daleko jsem nezašel. I když vlastně dost daleko. Neuvědomil jsem si, co jsem jí udělal, dokud nebylo příliš pozdě. Když jsem si všiml, že má na ruce znamení –“


  „To snad ne, Dante.“ Obrovitý muž na něj zíral a probodával ho šedýma očima. „Ty ses napil od Vyvolené?“


  „Jo. Jmenuje se Tess.“


  „Ví o tom? Cos jí řekl?“


  Dante zavrtěl hlavou. „Zatím nic neví. Tu noc jsem jí vymazal paměť, ale teď s ní, ehm… trávím čas. Hodně času. Budu muset kápnout božskou o tom, co jsem udělal, Lucane. Zaslouží si znát pravdu. I kdyby mě kvůli tomu měla nenávidět, což by mě ani nepřekvapilo.“


  Lucanův pronikavý pohled se zúžil. „Tobě na ní záleží.“


  „Kristepane. Jo, záleží.“ Dante se uchechtl a ten zvuk mu samotnému ostře zaskřípal v uších. „Něco podobného by mě ani ve snu nenapadlo, to ti povím. A upřímně řečeno, vůbec nevím, co s tím budu dělat. Já nejsem zrovna prototyp ideálního partnera.“


  „Ty snad myslíš, že já jo?“ zeptal se Lucan sarkasticky.


  Před pouhými pár měsíci sváděl Lucan podobnou soukromou bitvu, když zahořel láskou k ženě, která nesla znamení Vyvolené. Dante neznal podrobnosti toho, jak Lucan nakonec získal Gabriellinu náklonnost, ale záviděl jim dlouhou společnou budoucnost, kterou měli před sebou. Dante se mohl těšit jen na smrt, které se už několik staletí vyhýbal.


  Při pomyšlení, že by mu v ten den byla nablízku Tess, mu hrůzou tuhla v žilách krev.


  „Zatím nevím, jak se to vyvrbí, ale musím jí všechno říct. Rád bych ji sem dneska večer přivedl, třeba jí to pomůže všechno pochopit.“ Prohrábl si vlhkou kštici. „Sakra, asi jsem baba a potřebuju mít jistotu, že moje“ – málem řekl rodina – „že Řád v tom stojí za mnou.“


  Lucan se usmál a pomalu přikývl. „Vždycky bude,“ řekl a poplácal Danta po zádech. „Musím ti říct, že se těším na setkání se ženou, před kterou se klepe strachy jeden z nejhrozivějších bojovníků, co znám.“


  Dante se zasmál. „Ona je skvělá, Lucane. Krucinál, až neuvěřitelně skvělá.“


  „Po západu slunce vezmeš Tegana a vypravíte se vyslechnout Chase. Přivedeš ho sem živýho a zdravýho, jasný? Pak si to jdi žehlit u své Vyvolené.“


  „Chase zvládnu,“ řekl Dante. „Ale ta druhá část mi dělá starosti. Nemůžeš mi v tom nějak poradit, Lucane?“


  „Jistě,“ zabručel upír temně a na rtech se mu mihl pobavený úsměv. „Opraš si kolena, brachu, protože je dost možný, že se po nich budeš dneska v noci plazit.“


  KAPITOLA


  Dvacátá pátá


  Tess měla celý den na klinice plno objednaných i neobjednaných pacientů. Za pracovní vytížení byla vděčná, protože jí aspoň nutilo myslet na něco jiného než na Benův znepokojivý vzkaz na záznamníku. Přesto nedokázala ten telefonát úplně pustit z hlavy. Ben se dostal do pořádného průšvihu a k tomu byl zraněný a krvácel.


  Navíc se zdálo, že se někam vypařil.


  Několikrát mu zkoušela volat domů, na mobil, obvolala místní nemocnice… ale nikde po něm nebylo ani stopy. Kdyby věděla, kde nebo jak se spojit s jeho rodiči, vyzkoušela by i tuto možnost, ačkoliv šance, že se u nich Ben objeví, se blížila nule. Jediné, co ji za těchto okolností napadalo, bylo zajít po práci k jeho domu a zjistit, zda tam něco neobjeví. Velké naděje si nedělala, ale co jiného jí zbývalo?


  „Noro, pacient na dvojce potřebuje kombinovaný test a vzorek moči,“ řekla Tess, když vycházela z vyšetřovny. „Můžeš to pro mě udělat, zatímco se podívám na rentgenové snímky té kolie se zánětem kloubů?“


  „Jasně.“


  „Díky.“


  Když brala snímky dalšího pacienta, zazvonil jí v kapse pláště mobil. Vibrace jí bušily do stehna jako ptačí křídla. Vytáhla přístroj a podívala se, zda nevolá Ben. Neznámé číslo.


  Ach bože.


  Věděla, kdo to je, kdo to musí být. Celé dopoledne se nacházela v hrozném stavu mezi očekáváním a strachem, protože věděla, že jí Dante zavolá. Ráno jí telefonoval do bytu, ale ona nezvedla sluchátko. Tehdy nebyla na rozhovor s ním připravená, ale teď na tom nebyla o moc lépe.


  Tess prošla přes vestibul do své kanceláře, zavřela za sebou dveře a zády se opřela o chladný kov. Telefon se jí klepal v ruce při pátém, a pravděpodobně posledním, zvonění. Zavřela oči a stiskla tlačítko pro příjem hovoru.


  „Haló?“


  „Ahoj andílku.“


  Zvuk Dantova nádherného hlubokého hlasu jí projel tělem jako pomalý proud. Nechtěla cítit teplo, které se jí rozlévalo v údech a soustředilo se v jejím nitru, ale bylo tam a rozpouštělo hrany jejího odhodlání.


  „Všechno v pořádku?“ zeptal se, když zmlkla, a v hlase mu zazněly obavy. „Jsi tam ještě, nebo se to přerušilo?“


  Vzdychla si a nevěděla, jak na to odpovědět.


  „Tess? Co se děje?“


  Několik dlouhých vteřin byla schopná jen dýchat. Netušila, čím začít, a bála se, kde to všechno skončí. V hlavě se jí rojilo tisíc otázek, tisíc pochybností, které vznikly v hodinách, jež uplynuly od Benova podivného vzkazu.


  Část jejího já pochybovala o pravdivosti Benových šokujících tvrzení – ta racionální část, která nevěřila, že by po bostonských ulicích mohly volně pobíhat krvelačné příšery. Její druhá polovina však nebyla ochotná tak rychle zavrhnout to nevysvětlitelné, ty jevy, které existovaly bez ohledu na naši přísnou logiku či tradiční vědu.


  „Tess,“ řekl Dante do ticha, „přece víš, že se mnou můžeš mluvit otevřeně.“


  „Vím?“ řekla, když se jí konečně podařilo vypravit slova z úst. „Já teď vlastně nevím, co vím, Dante. Nevím, co si mám myslet – ani nevím o čem.“


  Procedil skrz zuby jakousi kletbu v italštině. „Co se stalo? Jsi… zraněná? Ježíšikriste, jestli se tě dotkl –“


  Tess se ušklíbla. „To zřejmě vysvětluje jednu věc. Mluvíme o Benovi, že? To on byl ten drogový dealer, cos po něm včera v noci šel?“


  Dante mírně zaváhal. „Ty ses s ním dneska viděla, Tess? Viděla jsi ho od chvíle, co jsme spolu včera v noci byli?“


  „Ne,“ řekla. „Neviděla jsem ho, Dante.“


  „Ale mluvila jsi s ním. Kdy?“


  „Včera v noci mi volal a nechal vzkaz, zřejmě když jsme spolu právě…“ Zavrtěla hlavou, nechtěla si připomínat, jak nádherné bylo ležet v posteli v Dantově náručí, jak bezpečně a spokojeně se cítila. Nyní cítila jen vše prostupující chlad. „Tak proto jsi mě svedl, protože ses přese mě potřeboval dostat k němu?“


  „Kristepane, to ne. Je to daleko komplikovanější –“


  „Komplikovanější? Ty sis se mnou celou dobu jen zahrával? Nebo ta hra začala v tu noc, kdy ses tady objevil se svým psem a pak – Panebože, teď už to chápu! Harvard vůbec není tvůj pes, že? Jak jsi to udělal, sebral jsi na ulici nějakého zatoulaného čokla jako návnadu, abys mě zatáhl do svojí úchylné hry?“


  „Tess, prosím tě. Chtěl jsem ti vysvětlit –“


  „Tak do toho. Jsem samé ucho.“


  „Takhle ne,“ zavrčel. „Po telefonu to nejde.“ Cítila, jak v něm narůstá temné napětí, téměř viděla, jak na druhém konci linky pochoduje sem a tam, vybuzený nervózní energií, černé obočí má svraštěné a silnou rukou si přejíždí po hlavě. „Poslyš, musíš se Benu Sullivanovi vyhýbat. Zapletl se do něčeho velice nebezpečného. Nechci, aby ses k němu přibližovala, rozumíš?“


  „To je legrační. On tvrdí totéž o tobě. Vlastně říká spoustu dalších věcí. Šílených věcí, třeba jak ho tvůj kolega včera v noci brutálně napadl.“


  „Cože?“


  „Tvrdil, že ho pokousal, Dante. Můžeš mi to vysvětlit? Říkal, že ho ten muž, se kterým jste se mu vlámali do bytu, odvezl v autě a pak na něj zaútočil jako zvíře. Ben tvrdí, že mu prokousl hrdlo.“


  „Hajzl.“


  „Může to být pravda?“ zeptala se zhrozeně, že se tu možnost ani nepokoušel popřít. „Ty víš, kde je Ben? Od toho telefonátu se mi neozval. Udělali jste mu něco? Musím ho vidět.“


  „Ne! Já nevím, kde je, Tess, ale musíš mi slíbit, že se od něj budeš držet zpátky.“


  Tess se cítila mizerně, byla vyděšená a zmatená. „Co se to tady děje, Dante? Do čeho jsi to ve skutečnosti zapletený?“


  „Podívej, Tess. Potřebuju, abys šla na nějaké bezpečné místo. Okamžitě. Jdi do hotelu, do nějaké veřejné budovy, kamkoliv – jenom jdi hned teď a zůstaň tam, dokud si tě večer nevyzvednu.“


  Tess se zasmála, ale byl to neveselý zvuk, který jí trhal uši. „Já jsem v práci, Dante. A i kdybych nebyla, pochybuju, že bych na tebe šla někam čekat. Nejdřív musím pochopit, co se tady děje.“


  „Já ti to vysvětlím, Tess. Slibuju. Měl jsem v plánu ti to všechno říct, i kdyby se nestalo tohle.“


  „Tak jo, dobře. Dneska tady mám celý den plno, ale za pár hodin si můžu udělat přestávku na oběd. Jestli se mnou chceš mluvit, budeš sem muset přijet.“


  „Já… kristepane, to já teď zrovna nemůžu, Tess. Já prostě… nejde to. Až večer. Musíš mi věřit.“


  „Věřit ti,“ zašeptala, zavřela oči a opřela se hlavou o dveře kanceláře. „To teď zase zrovna nemůžu já, Dante. Musím končit. Sbohem.“


  Zaklapla mobil a vypnula zvonění. Už nechtěla mluvit, s nikým.


  Když Tess přecházela přes místnost, aby odložila mobil na psací stůl, padl jí pohled na něco jiného, co ji trápilo už od rána, kdy si toho poprvé všimla. Byl to externí počítačový disk, tenké přenosné paměťové zařízení. Fleška. Objevila ji pod okrajem vyšetřovacího stolu v jedné z místností na klinice – ve stejné místnosti, kde byl včera Ben, když ho nečekaně odhalila, a vymlouval se, že přišel spravit zaseklou hydrauliku.


  Tess ho tehdy podezírala, že k ní není upřímný – ve spoustě věcí. Teď už to věděla jistě. Ale otázka zněla, proč?


  Dante ve výbuchu zlosti mrštil mobilním telefonem o protější zeď obýváku. Přístroj prudce narazil do stěny, vyletěla z něj sprška jisker, kouř a rozletěl se na tisíc kousíčků. Akt zkázy mu přinesl jistou úlevu, i když jen krátkodobou. Nijak ale nepomohl zmírnit hněv, namířený proti sobě samému.


  Dante zase začal zuřivě přecházet po místnosti, jako když telefonoval s Tess. Musí se hýbat. Potřeboval udržovat nohy v pohybu a zůstat ve střehu.


  Na co poslední dobou sáhl, to příšerně zpackal. Doposud nikdy nelitoval, že se narodil jako příslušník Rodu, ale teď mu upíří krev vřela zuřivostí, že je lapený v podzemí. Je mu odepřena možnost všechno s Tess urovnat a musí čekat až do chvíle, než slunce konečně zapadne za obzor a umožní mu volně se pohybovat v jejím světě.


  Měl pocit, že z toho čekání zešílí.


  A málem k tomu i došlo.


  Když se pár minut před západem slunce vydal hledat Tegana do výcvikového střediska, kůže ho pálila horkem a byla mu příliš těsná. Byl podrážděný a nedočkavostí po boji ho svrběly dlaně. V uších mu zvonilo; to nepřetržité bzučení připomínalo roj včel, který se mu usídlil v krvi.


  „Můžeme vyrazit do akce, Tegane?“


  Plavovlasý bojovník z Generace jedna zvedl oči od své beretty, kterou právě nabíjel, a věnoval mu chladný úsměv, když zásobník zapadl na své místo. „Jdeme na to.“


  Společně zamířili klikatou chodbou střediska k výtahu, který jezdil do garáže s vozidly Řádu na úrovni ulice.


  Když se dveře výtahu zavřely, Danta začal šimrat v nose štiplavý pach kouře. Rychle pohlédl na Tegana, ale ten si zřejmě ničeho nevšiml a upřeně hleděl přímo před sebe. Z jeho smaragdově zelených očí čišel typický klid bez emocí.


  Kabina výtahu tiše stoupala vzhůru. Dante cítil prudký žár imaginárních plamenů, které čekaly jen na to, až zpomalí natolik, aby ho dostihly. Samozřejmě věděl, co to je. Ta vize smrti ho pronásledovala celý den, ale dařilo se mu ji odrážet, odmítal se poddat smyslovému mučení, když dnes večer potřeboval mít čistou hlavu.


  Ale teď, když výtah dorazil do stanice, praštila ho ta vize do lebky jako kladivo. Dante pod silou toho úderu klesl na koleno.


  „Kristepane,“ řekl Tegan vedle něj a Dante cítil, jak ho bojovník uchopil za paži, aby se nenatáhl na podlaze výtahu. „Co je, sakra? Je ti něco?“


  Dante nemohl odpovědět. Zrak mu zastřel stoupající černý dým s probleskujícími jasnými plameny. Přes praskání a syčení blížícího se požáru slyšel někoho tiše a nezřetelně mluvit – zdálo se, že se mu posmívá. To byla novinka, další detail v prchavé noční můře, kterou už důvěrně znal.


  Mrkáním kouř trochu rozptýlil a ze všech sil se snažil zůstat v přítomnosti. Zůstat při vědomí. Zahlédl před sebou Teganův obličej. Sakra, musí asi vypadat špatně, když i bojovník známý svou nemilosrdností a nečitelností ucukl a se syknutím odtáhl ruku z Dantovy paže. Za bolestnou grimasou se bíle zableskly špičky Teganových špičáků. Světlé obočí svraštil nad přimhouřenýma smaragdovýma očima.


  „Nemůžu… dýchat…“ zasípal Dante a s každým namáhavým nádechem nabíral do plic víc imaginárního kouře. Dusil ho. „Ach bože… umírám…“


  Tegan se do něj zavrtal pohledem. Oči měl tvrdé jako křemen. V jeho pohledu nebyl žádný soucit, ale hleděl na něj upřeně a se silou, o níž se Dante mohl opřít.


  „Jen vydrž,“ poručil mu Tegan. „Je to jen představa, žádná skutečnost. Aspoň prozatím. Musíš to přečkat. Vrať se zpátky, jak nejdál můžeš, a vnímej všechny podrobnosti.“


  Dante se nechal ještě jednou zaplavit představami. Věděl, že Tegan má pravdu. Musí otevřít mysl bolesti a strachu, aby za nimi uviděl pravdu.


  Lapal po dechu, kůže ho pálila ze žáru toho pekla, které zuřilo všude kolem něj, a přinutil se soustředit na své okolí. Ponořit se hlouběji do toho okamžiku. Vrátil se v myšlenkách zpátky do nejhoršího bodu vize, zastavil dění a pak zařadil zpátečku.


  Plameny se scvrkly. Kouř zeslábl z těžkých rozbouřených oblaků černého popílku na tenké šedé šlahouny, které se plazily po stropě. Dante už mohl dýchat, ale strach mu ještě stále svíral hrdlo vědomím, že tohle budou poslední minuty jeho života.


  V místnosti s ním někdo byl. Muž, soudě podle pachu. Dante ležel na břiše na čemsi kluzkém a ledově chladném a jeho věznitel mu škubnutím strhl ruce za záda a svázal mu zápěstí kabelem. Měla by být pro něj hračka přetrhnout ho jako provázek, ale kabel nepovolil. Síla mu nebyla k ničemu. Věznitel pak Dantovi spoutal nohy a nakonec ho na kovové desce svázal do kozelce.


  Odněkud zvenčí se ozývaly hlasité rány. Slyšel vřískání ohlašující smrt, cítil měďnatý zápach nedalekého zmaru.


  A pak se mu ozval u ucha tichý výsměch: „Víš, myslel jsem, že pro mě bude těžké tě zabít. Ale tvou zásluhou je to velice snadné.“


  Hlas přešel do pobaveného samolibého smíchu, když Dantův věznitel přistoupil k místu, kde bojovníkovi visela hlava přes okraj kovové desky, na níž ležel. Nohy v džínách se pokrčily v kolenou a Dantovi se v zorném poli pomalu objevoval trup jeho budoucího vraha. Hrubé prsty ho popadly za vlasy a zvedly mu hlavu těsně předtím, než se vize začala rozplývat stejně rychle, jako se objevila…


  Dobrotivé peklo.


  „Ben Sullivan.“ Dante to jméno vyplivl, jako by měl na jazyku popel. Uvolnil se ze spárů té noční můry a namáhavě se posadil na podlaze. Otřel si z čela lesklý pot, zatímco na něj Tegan zíral ve chmurném souhlasu. „Hajzl. Je to ten dealer šarlatu, Ben Sullivan. To snad není pravda. Ten člověk – to je ten, kdo mě zabije.“


  Tegan zamračeně zavrtěl hlavou. „Nezabije, pokud ho odděláme dřív.“


  Dante se zvedl na nohy, dlaní se opřel o betonovou zeď vedle výtahu a snažil se popadnout dech. Pod vyčerpáním v něm vřela zlost na Bena Sullivana a na bývalého agenta Sterlinga Chase, který se zřejmě rozhodl toho parchanta pustit.


  „Padáme odsud,“ zavrčel. Ještě to ani nedopověděl a už mašíroval přes prostornou garáž a mezi prsty přitom otáčel dýkou malebranche.


  K A P I T O L A


  Dvacátá šestá


  Únosci nechali Bena donekonečna sedět o samotě v zamčené neosvětlené místnosti bez oken. Čekal, až se objeví ten, jehož označovali jako Pána – ta bezejmenná anonymní bytost, která tajně financovala vývoj a distribuci šarlatu. Čas se vlekl, možná už uplynulo celých čtyřiadvacet hodin od chvíle, co ho sebrali a odvezli sem. Nikdo pro něj zatím nepřišel, ale nakonec přijdou. V temném zákoutí mysli Ben věděl, že až přijdou, nevyvázne z té konfrontace živý.


  Vstal ze země a přešel po holém betonu k zavřeným ocelovým dveřím na opačné straně místnosti. Hlava mu třeštila z výprasku, který utržil, než ho sem přitáhli z ulice. Přeražený nos i ránu na krku měl pokrytou zaschlou krví a obě zranění ho palčivě bolela. Přiložil ucho ke studeným kovovým dveřím a poslouchal sílící zvuky na druhé straně. Těžké kroky duněly blíž a blíž, cílevědomá chůze několika mužů, přerušovaná kovovým řinčením řetězů a zbraní.


  Ben couvl a stáhl se co nejdál do tmy své vězeňské cely. V zámku zaskřípal klíč, rozrazily se dveře a dovnitř vešli dva mohutní hlídači, kteří ho sem přivedli.


  „Čeká na tebe,“ zavrčel jeden z hromotluků.


  Muži uchopili Bena za paže, trhnutím ho zvedli a vystrčili ho ven do tmavé haly. Ben měl podezření, že ho vězní v nějakém skladu, podle toho, v jak strohých prostorách ho doposud drželi. Věznitelé ho však vyvedli nahoru po schodišti do míst, která spíš připomínala okázalé sídlo z devatenáctého století.


  Naleštěné dřevo se lesklo v elegantním tlumeném osvětlení a pod zablácenými botami se mu prostíral měkký perský koberec s ornamentálním vzorem v temně rudé, zlaté a fialové barvě. V hale, kudy ho únosci strkali, se mu nad hlavou třpytil velký křišťálový lustr.


  Jeho obavy se na okamžik trochu zmírnily. Třeba nakonec všechno dopadne dobře. Poslední dobou byl až po krk v bryndě, ale tohle nebyla noční můra, jakou očekával. Žádná hrůzyplná mučírna, jíž se obával.


  Otevřené dvojité dveře před ním rámovaly další impozantní místnost. Hlídači tam Bena zavedli a pak ho nechali stát uprostřed velkého, formálně zařízeného obývacího pokoje. Nábytek, koberce, originály olejomaleb na zdech, to vše zavánělo velkými penězi. Starým bohatstvím, jaké se nabude pouze po několika staletích.


  Mezi vší tou hojností seděl jako temný král za masivním mahagonovým stolem muž v drahém černém obleku a tmavých slunečních brýlích.


  Benovi se začaly potit dlaně v okamžiku, kdy na toho muže pohlédl. Byl obrovský a jeho široká ramena napínala látku dokonale padnoucího saka. Nažehlenou sněhobílou košili měl u krku rozepnutou, ale podle Benova názoru to nebyla známka nenucenosti, ale spíš projev netrpělivosti. Hrozba prostupovala vzduchem jako hustý mrak a Benovy naděje se řítily k zemi jako domeček z karet.


  Odkašlal si. „Já, eh… těší mě, že mám konečně příležitost vás poznat,“ řekl a zastyděl se za svůj roztřesený hlas. „Musíme si promluvit… o šar –“


  „To zajisté musíme.“ Hluboký přidušený hlas skočil Benovi do řeči a zaskočil ho svým předstíraným klidem. Ale za těmi tmavými brýlemi otočenými k němu vřela zlost. „Zdá se, že nejsem jediný, koho jste poslední dobou rozhněval, pane Sullivane. Máte na krku ošklivý šrám.“


  „Byl jsem napaden. Jeden šmejd se mi snažil rozsápat hrdlo.“


  Benův tajemný zaměstnavatel si s jasným nezájmem odfrkl. „Kdo by něco takového dělal?“


  „Upír,“ řekl Ben, i když věděl, jak potrhle to zní. Ale to, co se mu přihodilo dole u řeky, byla jen špička velmi znepokojivého ledovce. „Právě o tom chci s vámi mluvit. Jak jsem vám už říkal, když jsem vám minule volal, se šarlatem se něco zvrtlo. On totiž… divně působí na lidi. Hrozně divně. Mění je v krvežíznivé šílence.“


  „To je zcela v pořádku, pane Sullivane. Přesně tak má totiž působit.“


  „Cože?“ vyhrkl Ben nevěřícně a žaludek se mu sevřel. „O čem to mluvíte? Já jsem šarlat vytvořil. Já vím, jak má působit. Je to jen slabý amfetamin –“


  „Pro lidi ano.“ Tmavovlasý muž pomalu vstal a obešel obrovský stůl. „Pro jiné, jak jste sám zjistil, je to mnohem víc.“


  Během řeči pohlédl k otevřeným dveřím z místnosti. Na prahu stála další dvojice po zuby ozbrojených stráží. Byli rozcuchaní a zanedbaní a pod hustým obočím jim plály kruté oči jako uhlíky. V tlumeném světle svíček v místnosti měl Ben pocit, že vidí, jak se hlídačům za rty blýskají špičáky. Hodil nervózním pohledem po svém zaměstnavateli.


  „Bohužel, i já jsem zjistil něco nemilého, pane Sullivane. Po vašem telefonátu včera v noci navštívilo pár mých lidí vaši laboratoř v Bostonu. Prohledali vám počítač i záznamy, ale představte si mé ohromení, když jsem se dozvěděl, že nemohli najít návod na přípravu šarlatu. Jak mi to vysvětlíte?“


  Ben opětoval pohled zastíněný slunečními brýlemi, který ho probodával ze vzdálenosti pouhé délky paže. „Nikdy nenechávám v laboratoři originální vzorec. Myslel jsem, že bude bezpečnější ho uschovat někde jinde, u sebe.“


  „Musíte mi ho dát.“ Hovořil monotónně a jeho mohutné tělo se před Benem nehybně tyčilo jako nepřekonatelná zeď. „Hned teď, pane Sullivane.“


  „Já ho nemám. To je pravda pravdoucí, na mou duši.“


  „Kde je?“


  Benovi zdřevěněl jazyk. Potřeboval nějaké eso v rukávu a vzorec byl to jediné, co měl. Navíc nehodlal ty hromotluky poštvat na Tess přiznáním, že recept na šarlat schoval u ní na klinice. Nemínil ho tam nechávat dlouho, jen dokud si neujasní, jaké má v téhle šlamastyce možnosti. Bohužel, už bylo příliš pozdě vzít tu chybu zpět. I když jeho prioritou momentálně bylo zachránit si krk, nepřicházelo v úvahu, aby do toho Tess zatáhl.


  „Můžu vám ho sehnat,“ řekl Ben, „ale budete mě muset pustit. Udělejme gentlemanskou dohodu. Tady a teď spolu přerušíme veškeré kontakty a půjdeme každý svou vlastní cestou. Zapomeneme, že se známe.“


  Ústa jeho zaměstnavatele zkřivil upjatý úsměv. „Nesnažte se mnou smlouvat. Jste hluboko pode mnou… člověče.“


  Ben namáhavě polkl. Rád by věřil, že tenhle ten chlap je jen nějaký pomatený obdivovatel upírů. Šílenec se spoustou peněz, ale nedostatkem zdravého rozumu. Až na to, že na vlastní oči viděl, co udělal šarlat včera v noci s tím klukem. Ta hrůzná změna byla skutečná, jakkoli těžké bylo to přijmout. A ta roztrhaná pálící rána, co má na krku, je taky skutečná.


  V hrudi mu začala prudce bušit panika.


  „Podívejte, já nevím, co se tady děje. Upřímně řečeno to ani vědět nechci. Chci se odsud hlavně dostat živý a zdravý.“


  „Výborně. Pak byste neměl mít problém mi vyhovět. Dejte mi ten vzorec.“


  „Řekl jsem vám, že ho nemám.“


  „Pak ho budete muset znovu vymyslet, pane Sullivane.“ Krátce pokynul dvěma ozbrojeným hlídačům u dveří. „Dovolil jsem si nechat vám sem přinést vaše laboratorní vybavení. Všechno, co potřebujete, máte k dispozici, včetně testovacího subjektu pro finální produkt. Moji kolegové vám ukáží cestu.“


  „Počkejte.“ Ben se ohlédl přes rameno, když ho strážci začali postrkovat ven z místnosti. „Vy to nechápete. Ten vzorec je… složitý. Já ho neznám. Může trvat několik dní, než se mi povede správně –“


  „Máte maximálně dvě hodiny, pane Sullivane.“


  Silné ruce neurvale uchopily Bena v pevném stisku a strkaly ho ke schodišti, které před ním zelo, černé jako nekonečná noc.


  Chase si připnul poslední zbraň a ještě jednou zkontroloval zásoby munice. Jednu pistoli měl nabitou běžnými náboji, další byla opatřená zásobníkem s náboji s titanovou špičkou, určenými pro rychlé zabíjení Škůdců. Doufal, že je nebude potřebovat, ale pokud se bude muset prostřílet přes tucet zdivočelých upírů, aby se dostal k synovci, tak se rozhodně budou hodit.


  Sundal z věšáku u dveří černý dvouřadový kabát a vyšel na chodbu před svým bytem v Temnosti. Stála tam Elise a on do ní ve spěchu málem vrazil.


  „Sterlingu… ahoj. Ty se mi vyhýbáš? Doufala jsem, že si s tebou promluvím.“ Přejela ho pohledem levandulových očí. Zamračila se, když si všimla sbírky pistolí a nožů, které měl opásané kolem boků a přes hruď. Chase vycítil její obavy, v nose ho polechtal náhlý hořký závan strachu smíšeného s její vlastní jemnou vůní. „Tolik hrozných zbraní. To je tam venku tak nebezpečno?“


  „Tím se netrap,“ řekl jí. „Ty se jen modli, aby se Camden brzy vrátil domů. O zbytek se postarám já.“


  Vzala konec své rudé vdovské šerpy a roztržitě mnula hedvábí mezi prsty. „Právě o tom jsem s tebou chtěla mluvit, Sterlingu. Probíraly jsme s ostatními ženami, co bychom ještě mohly udělat pro naše ztracené syny. V množství je síla, tak nás napadlo, že když se třeba spojíme… Rády bychom prováděly pátrání za bílého dne na břehu řeky nebo ve starých tunelech metra. Mohly bychom prohledat místa, kam se mohli skrýt naši synové před sluncem –“


  „To ať vás ani nenapadne.“


  Chase ji nechtěl tak prudce přerušit, ale při pomyšlení, že Elise přes den opustí bezpečné útočiště v Temnosti a vypraví se do těch nejhorších částí města, mu tuhla krev v žilách. Za denního světla by se ocitla mimo ochranu Rodu, a ačkoli by jí v té době od Škůdců nic nehrozilo, vystavovala by se riziku, že narazí na jejich Přisluhovače.


  „Mrzí mě to, ale to nepřichází v úvahu.“


  Oči se jí na okamžik rozšířily překvapením. Pak rychle sklopila zrak a zdvořile přikývla, Chase však poznal, že pod slupkou slušného chování se naježila. Jako její nejbližší příbuzný v Rodu, i když nepokrevní, měl právo uvalit na ni zákaz vycházení přes den. Toto zastaralé opatření existovalo už od založení prvních Temností před téměř tisíci lety. Chase tohoto práva ještě nikdy nevyužil, a i když se teď cítil jako hlupák, nemohl dovolit, aby riskovala život, zatímco on by stál opodál a nečinně přihlížel.


  „Myslíš, že by můj bratr schvaloval to, co máš v úmyslu?“ zeptal se Chase. Věděl, že Quentin by s něčím takovým nikdy nesouhlasil, ani kdyby šlo o záchranu jeho vlastního syna. „Nejvíc Camdenovi pomůžeš tím, že zůstaneš tady, v bezpečí.“


  Elise zvedla hlavu a ve světlemodrých očích jí bleskla jiskra odhodlání, jaké tam Chase ještě nikdy neviděl. „Camden není jediné ztracené dítě.


  Dokážeš je zachránit všechny, Sterlingu? Mohou je všechny zachránit bojovníci Řádu?“ Lehce si povzdechla. „Jonase Redmonda nezachránil nikdo. Je mrtvý, věděl jsi to? Jeho matka tuší, že už není naživu. Mizí nám další synové, umírají každou noc, a přesto nesmíme udělat nic, jen tady sedět a čekat na špatné zprávy?“


  Chase cítil, jak mu tuhne čelist. „Už musím jít, Elise. Mou odpověď jsi slyšela. Promiň.“


  Prosmekl se kolem ní a za chůze si oblékal kabát. Věděl, že je mu Elise v patách; její bílé sukně za ním tiše šustily při každém rychlém kroku, který udělala. Chase se však nezastavil. Vytáhl z kapsy klíče, rozrazil dveře z Temnosti a dálkovým ovládáním odemkl svůj stříbrný lexus na příjezdové cestě. Vozidlo zapípalo a zablikalo reflektory na odpověď, ale Chase viděl, že hned tak neodjede.


  Příjezdovou cestu blokoval černý Range Rover s motorem běžícím na volnoběh. Okna byla tmavší, než povolovaly předpisy, ale Chase skrz ně nepotřeboval vidět, aby věděl, kdo je uvnitř. Cítil, jak skrz ocel a kov proniká Dantova zuřivost a žene se na něj jako mrazivá vlna.


  Bojovník nebyl sám. Vystoupil z auta a se svým společníkem, ledově chladným upírem jménem Tegan, společně vykročili k trávníku. Obličeje měli smrtelně klidné, ale z jejich obrovitých postav vyzařovala nezpochybnitelná hrozba.


  Chase slyšel, jak Elise za jeho zády zalapala po dechu. „Sterlingu –“


  „Vrať se dovnitř,“ nařídil jí a nespouštěl oči z dvou bojovníků. „No tak, Elise. Všechno je v pořádku.“


  „Co se děje, Sterlingu? Proč jsou tady?“


  „Dělej, co říkám, krucinál! Jdi zpátky do domu. Všechno bude v pořádku.“


  „No, tím bych si nebyl tak jistej, Harvarde.“ Dante se k němu blížil a jeho děsivé zakřivené dýky, které měl zavěšené u boků, se blýskaly v měsíčním svitu při každém dlouhém kroku jeho nohou. „Řekl bych, že se podělalo všechno, co mohlo. Díky tobě, aby bylo jasno. Včera v noci jsi zabloudil nebo co? Možná jsi jen nepochopil, co jsem ti nařídil udělat s tou dealerskou sviní – je to tak? Řekl jsem ti, abys ho odlifroval na centrálu bojovníků, ale tys mi rozuměl, že máš toho hajzla nechat jít?“


  „Ne. K žádnému nedorozumění nedošlo.“


  „Tak co mi tady potom uniká, Harvarde?“ Dante vytáhl z pouzdra jednu ze zakřivených dýk a ocel zasvištěla tiše jako zašeptání. Když promluvil, byly mu vidět konce špičáků. Jasně jantarový pohled přikoval Chase na místě a probodl ho jako dva laserové paprsky. „Vyklop to rychle, protože já z tebe tu pravdu klidně vyříznu přímo tady před tou ženou.“


  „Sterlingu!“ vykřikla Elise. „Nechte ho být!“


  Chase otočil hlavu právě včas, aby viděl, jak se Elise řítí z cihlových schodů od vchodu do Temnosti na chodník. Daleko se nedostala. Tegan se pohnul jako duch a jeho upíří rychlosti nemohly Elisiny lidské končetiny stačit. Bojovník ji uchopil kolem pasu a zadržel ji na místě, navzdory tomu, že se mu ze všech sil snažila vytrhnout.


  V Chaseovi vzplála zlost, jako by někdo přidržel zapálenou sirku u suchého troudu. Špičáky mu vyrazily z dásní a zrak se mu zostřil díky panenkám zúženým v procesu proměny. Zařval a chystal se rozdat si to s oběma bojovníky za to, že si dovolili se Elise dotknout.


  „Pusť ji,“ zavrčel výhružně. „Krucinál, ona s tím nemá nic společného!“


  Strčil do Danta, ale upír se ani nehnul.


  „Aspoň jsme teď získali tvoji plnou pozornost, Harvarde.“ Dante do něj vrazil jako nákladní vlak rozjetý na plnou páru. Chaseovi vylétly nohy do vzduchu a síla Dantovy zuřivosti jím mrštila dozadu. Jeho dráhu zastavila až fasáda sídla, o níž si Chase prudce narazil hřbet.


  Dantovy obří špičáky se mu přiblížily těsně k obličeji a jeho oči se mu zavrtávaly až do lebky. „Kde je Ben Sullivan? Co to má všechno do hajzlu znamenat?“


  Chase pohlédl přes trávník na Elise. Mrzelo ho, že musí být svědkem této brutální stránky jejich světa. Kvůli ní si přál, aby už bylo po všem. Viděl, jak se jí po tvářích řinou slzy a v očích má strach, když ji Tegan chladně tiskne ke vší té chladné oceli a kůži, kterou má opásané obrovité tělo.


  Chase jadrně zaklel. „Já jsem toho člověka musel pustit. Neměl jsem na vybranou.“


  „Špatná odpověď,“ zavrčel Dante a přitiskl mu ďábelské ostří pod krk.


  „Ten dealer šarlatu by mi nebyl k ničemu, kdyby byl zavřený v objektu bojovníků. Já ho potřebuju mít na ulici, aby mi pomohl někoho hledat – mého synovce. Pustil jsem ho, aby mi pomohl najít Camdena, syna mého bratra.“


  Dante se zamračil, ale tlak čepele trochu povolil. „A co ti další, co zmizeli? Všichni ti kluci, které Ben Sullivan krmí tou svojí drogou?“


  „Mně zajímá hlavně to, abych našel Camdena a přivedl ho zpátky. To je od samého počátku moje pravé poslání.“


  „Ty hajzle, ty jsi nám lhal,“ zasyčel bojovník.


  Chase mu pohlédl přímo do vyčítavých jantarových očí. „Byl by se Řád obtěžoval mi pomáhat, kdybych za vámi přišel se žádostí, ať mi najdete jednoho zmizelýho kluka z Temnosti?“


  Dante zaklel, tiše a zuřivě. „To přece nemůžeš vědět, ne?“


  Chase se už částečně seznámil s kodexem bojovníků a na vlastní oči se přesvědčil, že jim nechybí čest, navzdory tvrdým metodám a výkonnosti, která z nich dělala tak záhadnou a smrtelně nebezpečnou sílu v rámci Rodu i lidstva. Bylo-li potřeba, chovali se jako nemilosrdní zabijáci, ale Chase se domníval, že v hloubi srdce je každý jeden z nich mnohem lepší než on.


  Dante ho náhle pustil, otočil se na patě a vykročil zpátky k čekajícímu roveru. Na druhé straně trávníku Tegan nechal jít Elise. Nespouštěl z ní pohled svých zelených očí, když od něj ustrašeně klopýtala a třela si místa, kde se jí dotkl.


  „Nastup do vozu, Harvarde,“ nařídil Dante a ukázal na otevřené zadní dveře. Jeho pohled nevěstil nic dobrého, pokud Chase nebude spolupracovat. „Vrátíš se zpátky do objektu bojovníků. Možná dokážeš Lucana přesvědčit, abychom tě nechali dýchat.“


  K A P I T O L A


  Dvacátá sedmá


  Benovi Sullivanovi stékal po zátylku studený pot, když dokončil první vzorek nové várky šarlatu. Nelhal, když tvrdil, že recept nezná nazpaměť, a snažil se ze všech sil drogu vyrobit za tu nesmyslně krátkou dobu, kterou mu poskytli. Zbývala mu sotva půlhodina, když dal konečně dohromady jednu dávku načervenalé hmoty a odnesl ji testovacímu subjektu. Mladík oblečený ve špinavých džínách a triku s nápisem Harvard seděl přivázaný na kolečkové kancelářské židli, hlavu měl svěšenou a bradu opřenou o hruď.


  Když se k němu Ben blížil, otevřely se dveře do provizorní suterénní laboratoře a dovnitř vešel jeho zaměstnavatel. Kráčel mezi dvěma ozbrojenými hlídači, kteří po celou dobu dohlíželi na Benův postup.


  „Neměl jsem možnost z toho vakuově odfiltrovat vlhkost,“ vymlouval se Ben, aby nějak ospravedlnil výslednou skleničku mazlavé hmoty, a doufal, že si recept vybavil správně. „Ten mládenec vypadá dost špatně. Co když to nedokáže rozžvýkat?“


  Odpovědělo mu jen odměřené zlověstné ticho.


  Ben si nervózně odfoukl a přistoupil k mladíkovi. Klekl si před židli. Pod záplavou neučesaných vlasů se otevřely apatické oči jako těžké štěrbiny a hned se zase zavřely. Ben pohlédl vzhůru do vyčerpaného, nažloutlého obličeje kluka, který kdysi mohl být docela pohledný –


  A sakra.


  Toho chlapce znal. Vídal ho po klubech – byl to jeho pravidelný zákazník – a zároveň to byla ta usměvavá mladá tvář, kterou viděl včera v noci na fotografii. Jmenoval se Cameron, nebo snad Camden? Camden, vzpomněl si, mládenec, kterého měl pomoct najít tomu dlouhozubému pošukovi, který mu vyhrožoval zabitím, pokud neposlechne. Jeho hrozba však nebyla o nic závažnější než ta, před níž stál nyní.


  „Jen pokračujte, pane Sullivane.“


  Ben nabral z pohárku trochu surového šarlatu a zvedl lžíci ke chlapcovým ústům. Jakmile se látka dotkla Camdenových rtů, chlapec hladově vystrčil jazyk. Vtáhl lžíci do úst, dočista ji olízal a na okamžik ožil. Feťák natěšený na další dávku, uvědomil si Ben a přepadly ho výčitky svědomí.


  Ben čekal, až šarlat zapůsobí.


  Nic se nedělo.


  Dal Camdenovi další lžíci a pak další. Pořád nic. Sakra. Ten recept nebyl správný. „Potřebuju víc času,“ zamumlal Ben, když kluk zahekal a zase mu padla hlava na prsa. „Už to skoro mám, ale potřebuju to ještě jednou vyzkoušet.“


  Vstal, otočil se a vyděšeně zjistil, že jeho hrozivý mecenáš stojí přímo před ním. Ben nezaznamenal žádný pohyb, a přece se najednou tyčil nad ním. V jeho tmavých brýlích se odrážela Benova strhaná tvář. Vypadal zoufale a zděšeně, jako zvíře zahnané do kouta, třesoucí se před dravou šelmou.


  „Tohle nikam nevede, pane Sullivane. A mně dochází trpělivost.“


  „Řekl jste dvě hodiny,“ podotkl Ben. „Ještě pořád mám několik minut –“


  „Nesmlouvejte.“ Muž zkřivil krutá ústa v úšklebku a odhalil lesklé špičky ostrých bílých zubů.


  „Čas vypršel.“


  „Panebože!“ Ben prudce couvl a zakopl o cosi za sebou. Kolečka židle s připoutaným chlapcem zarachotila po podlaze. Ben se nemotorně pokoušel odplazit pryč, ale do ramenou se mu zaryly silné prsty a zvedly ho z podlahy, jako by nic nevážil. Cizí ruce ho prudce otočily a odmrštily ho ke zdi. Zadní částí lebky mu projela prudká bolest a zhroutil se na zem. Omámeně si ohmatal hlavu v týle. Na prstech mu zůstala krev.


  Když zaostřil kalný zrak na ostatní v místnosti, srdce se mu sevřelo hrůzou. Dva strážci na něj upřeně zírali, s panenkami zúženými do tenkých štěrbin a s planoucími jantarovými duhovkami, pronikavými jako světlomety. Jeden z nich otevřel ústa, chraptivě zasyčel a vycenil obří špičáky.


  To vzbudilo dokonce i pozornost Camdena, který seděl asi metr odtud. Chlapcovy oči žhnuly pod záplavou rozcuchaných vlasů. Ohrnul rty a odhalil dlouhé lesklé tesáky.


  Děsivost těch nestvůrných tváří se však nevyrovnala ledově chladnému postoji toho, který to tady měl všechno pod palcem. Nenucené přistoupil k Benovi a jeho naleštěné černé lakýrky neslyšně klouzaly po betonové podlaze. Zvedl ruku a Ben si uvědomil, že vstává, zvedá se na nohy, jako by byl přivázaný na neviditelných nitkách.


  „Prosím vás,“ vypravil ze sebe Ben. „Ať už máte v úmyslu cokoli, prosím vás… prosím, nedělejte to. Seženu vám ten návod na přípravu šarlatu. Přísahám, že udělám všechno, co budete chtít!“


  „Ano, pane Sullivane. To uděláte.“


  Pohnul se tak rychle, že Ben ani nevěděl, co ho udeřilo, dokud neucítil ostré kousnutí na hrdle. Bránil se, cítil pach své krve prýštící z rány, slyšel vlhké čvachtavé zvuky, jak mu ta nestvůra hltavě sála krev ze žíly. S každým hlubokým douškem z Bena unikala síla se bránit. Visel ve vzduchu jako loutka a cítil, jak z něj mizí život, cítil, jak se mu vědomí zastírá a vůle slábne. Umíral a všechno, čím byl, od něj odplouvalo do temné propasti.


  „Tak pojď, Harvarde, nebo jak se vlastně doopravdy jmenuješ,“ řekla Tess a převedla malého teriéra přes cestu, jakmile na semaforu pro chodce naskočila zelená.


  Když v šest hodin večer zavřela kliniku, rozhodla se, že se půjde projít kolem Benova bytu v jižním Bostonu a ještě naposled se ho pokusí najít na vlastní pěst, než se vypraví na policii podat oznámení o pohřešované osobě. Jestli začal Ben znova kšeftovat s drogami, asi by si pobyt v chládku zasloužil; Tess ho však měla v hloubi duše doopravdy ráda a doufala, že ho dokáže přesvědčit, aby vyhledal pomoc dřív, než věci zajdou příliš daleko.


  Benova čtvrť nepatřila k nejžádanějším lokalitám, hlavně za tmy, ale Tess se nebála. Řada jejích klientů pocházela ze širšího okolí, byli to pracovití a hodní lidé. Paradoxně asi jediným, před kým se bylo radno mít na pozoru v tomto těsném shluku dvojdomků a třípatrových bytovek, byl drogový dealer z bytu 3-B v budově, před níž Tess právě stála. Z garsonky v přízemí řvala televize a ozařovala chodník před domem přízračným modrým světlem. Tess zvedla hlavu a pohlédla do Benových oken, zda neuvidí nějakou známku jeho přítomnosti. Ošuntělé bílé žaluzie na balkonových dveřích i v ložnici byly stažené. V bytě byla úplná tma, zevnitř neprobleskovalo žádné světlo a nezaznamenala žádný pohyb.


  Nebo snad… ano?


  Nebyla si stoprocentně jistá, ale přísahala by, že viděla, jak se žaluzie na okně zahýbaly, jako by jimi někdo uvnitř pohnul nebo kolem nich prošel a nevědomky o ně zavadil.


  Byl to Ben? Jestli je doma, tak zřejmě nechce, aby o tom někdo věděl, včetně ní. Neodpověděl jí na žádné telefonáty ani e-maily, tak proč by si měla myslet, že ji bude chtít právě teď vidět u sebe v bytě?


  A když doma není? Co když se k němu někdo vloupal? Co když tam jsou jeho kumpáni z drogového podsvětí a čekají, až se vrátí? Co když je právě teď někdo nahoře, obrací mu byt vzhůru nohama a hledá tu flešku, kterou má ona v kapse kabátu?


  Tess poodstoupila od budovy a po zádech jí přejel mráz. Křečovitě svírala Harvardovo vodítko a mlčky ho odháněla od vyschlých keřů kolem chodníku.


  Pak to uviděla znova – žaluzie v Benově bytě se stoprocentně pohnuly Posuvné dveře na tmavém balkoně ve třetím patře se začaly otevírat. Někdo šel ven. A ten někdo rozhodně nebyl Ben.


  „A sakra,“ zašeptala si sama pro sebe, sehnula se a popadla psa, aby mohla co nejrychleji vzít nohy na ramena.


  Rozběhla se po chodníku a odvážila se jen jednou letmo ohlédnout přes rameno. Ten muž stál u zábradlí zchátralého balkónu a zíral ven do tmy. Cítila, jak prudký žár jeho pohledu pročísl tmu jako oštěp. Oči měl neuvěřitelně jasné… planoucí.


  „Ach bože.“


  Tess se rozběhla přes ulici. Když se znovu ohlédla na Benovu bytovku, muž na balkóně právě lezl na zábradlí a dva další se objevili za ním. Ten v čele přehodil nohy přes okraj a seskočil plavně jako kočka dolů na trávník. Vrhl se za ni jako blesk. Tess měla pocit, že běží jako ve zpomaleném filmu a nohy táhne za sebou, jako by uvízla v bažině.


  Pevně tiskla Harvarda k hrudi, prosmekla se mezi auty zaparkovanými u obrubníku a vběhla na druhý chodník. Ještě jednou se ohlédla za sebe a zjistila, že její pronásledovatel zmizel. Na zlomek vteřiny v ní bleskla jiskřička naděje.


  Protože když se podívala před sebe, zjistila, že ten muž se nějakým záhadným způsobem ocitl sotva pět kroků před ní a zastoupil jí cestu. Jak se tam mohl dostat tak rychle? Vůbec ho neviděla běžet ani neslyšela zvuk jeho kroků na chodníku.


  Naklonil k ní velkou hlavu a zavětřil ve vzduchu jako zvíře. Pak se začal – nebo začalo, protože ať už to bylo cokoli, ke člověku to mělo daleko – tiše chechtat pod vousy.


  Tess ucouvla. Hýbala se strnule, nevěřícně. Tohle není pravda. Nemůže být. Je to nějaký morbidní vtip. Tohle přece není možné.


  „Ne.“ Ustupovala dozadu a odmítavě vrtěla hlavou.


  Ten hromotluk se také dal do pohybu a vykročil směrem k ní. Srdce se jí sevřelo a pak se zběsile rozbušilo, všechny instinkty bily na poplach. Otočila se na podpatku a vyrazila –


  Další neurvalec se vecpal mezi auta a zastoupil jí cestu.


  „Ahoj krasavice,“ řekl záštiplným hlasem, který mu skřípal v hrdle jako štěrk.


  V bledém světle pouliční lampy se Tess upřeně zadívala na jeho pootevřená ústa. Když ohrnul rty při pronikavém zasyčení, odhalily se dva obrovské špičáky.


  Tess pustila psa z ochablých rukou a vydala vyděšený výkřik, který se nesl vzhůru do noční oblohy.


  „Tady doleva,“ navigoval Dante Tegana ze sedadla pro spolujezdce v Range Roveru. Chase seděl vzadu jako odsouzenec čekající na popravu a Dante se rozhodl ho ještě chvíli napínat. „Vezmeme to přes jižní Boston, než se vydáme zpátky na centrálu.“


  Tegan pochmurně přikývl a na světlech odbočil. „Máš snad nějakou předtuchu, že by ten dealer mohl být doma?“


  „Já nevím. Ale za podívání nic nedáme.“


  Dante si promasíroval to studené místo, které se mu usadilo za hradní kostí, tlačilo na plíce a zabraňovalo v dýchání. Ten pocit byl spíš instinktivní než fyzický, jako by mu něco vybudilo smysly do stavu nejvyšší pohotovosti. Stiskl tlačítko na stahování okénka, sledoval, jak se tmavé sklo sune dolů a přitom zhluboka vdechoval studený noční vzduch.


  „Všechno v cajku?“ doletěl k němu Teganův hluboký hlas přes tmavou kabinu terénního vozu. „Snad si nechceš dát repete toho, cos měl před chvílí?“


  „Ne.“ Dante neurčitě zavrtěl hlavou, zíral ven z otevřeného okénka a pozoroval rozmazané šmouhy světel. Za sebou nechávali budovy v centru a před nimi se začínaly rýsovat staré čtvrti jižního Bostonu. „Ne, tohle je… něco jiného.“


  Ten zatracený studený uzel v hrudi se mu zavrtával hlouběji jako ledový rampouch, ale dlaně se mu začaly potit. Žaludek se mu sevřel. Do žil se mu náhle vyhrnula prudká záplava adrenalinu.


  Co to sakra je?


  Uvědomil si, že to, co ho zachvátilo, je strach. Mrazivá vše prostupující hrůza. Ne jeho vlastní, ale někoho jiného.


  Kristepane.


  „Zastav.“


  Ten strach, který cítil, byl Tessin. Její hrůza ho zasahovala prostřednictvím pokrevního svazku, který mezi sebou měli. Byla v nebezpečí. Ve smrtelném nebezpečí.


  „Tegane, zastav to zpropadený auto!“


  Bojovník dupl na brzdu, prudce strhl volant doprava a bez mrknutí oka zastavil smykem na krajnici. Nebyli daleko od bytu Bena Sullivana; jeho bytovka mohla být vzdušnou čarou tak pět bloků odtud – a dvakrát tak daleko, pokud by se museli proplétat labyrintem jednosměrek a semaforů.


  Dante rozrazil dveře auta a vyskočil na chodník. Zhluboka nasál vzduch do plic a modlil se, aby se mu povedlo určit směr, odkud přichází Tessina vůně.


  Měl ji.


  Soustředil se na skořicově sladký nádech, přimíšený mezi tisíci dalšími vůněmi ve studeném nočním vánku. Aroma Tessiny krve bylo slabounké, ale postupně sílilo – až příliš.


  Dantovi ztuhla krev v žilách.


  Někde, nedaleko od místa, kde právě stojí, Tess krvácí.


  Tegan se naklonil přes sedadlo, jedním svalnatým předloktím se opíral o volant a pronikavě na něj pohlédl. „Dante, krucinál – co sakra je? Co se děje?“


  „Není čas,“ odbyl ho Dante. Otočil se zpátky k autu a zabouchl dvířka. „Jdu pěšky. Potřebuju, abyste se fofrem přesunuli k bytu Bena Sullivana. Je to u –“


  „Já si pamatuju cestu,“ ozval se Chase ze zadního sedadla a otevřeným okénkem pohlédl Dantovi do očí. „Jdi. My pojedeme za tebou.“


  Dante kývl na vážné tváře, které na něj hleděly z auta, otočil se a vyrazil jako o život.


  Hnal se přes cizí dvorky, přeskakoval ploty, řítil se úzkými uličkami, uháněl plnou parou vpřed a využíval vrozenou rychlost a mrštnost, danou svým příslušenstvím k Rodu. Pro lidi, které míjel, byl pouhým závanem chladného vzduchu na zátylku, poryvem ledového listopadového větru, když se řítil kolem nich a soustředil se na jedinou věc: Tess.


  V půli boční uličky, která vedla přímo k bytovce Bena Sullivana, si Dante všiml malého teriéra, jehož Tess svým léčivým dotekem zachránila před jistou smrtí. Pes se bezprizorně motal ve tmě po chodníku a za sebou vláčel vodítko. Zatraceně špatné znamení, ale Dante aspoň věděl, že už je blízko.


  Panebože, musí být blízko.


  „Tess!“ zařval a modlil se, aby ho slyšela.


  Doufal, že nepřišel příliš pozdě.


  Tryskem zabočil za roh třípatrové bytovky a v běhu přeskakoval hračky a dětská kola, poházená před domem. Vůně její krve teď byla silnější a Dantovi bušil ve spáncích děs.


  „Tess!“


  Sledoval ji jako v laserovém zaměřovači pro noční vidění a v bezhlavé panice ještě zrychlil, když zachytil tlumené čmuchání a frkání Škůdců, peroucích se o kořist.


  Kristepane. Ne.


  Za vozovkou naproti bytovce, kde bydlel Ben Sullivan, se u obrubníku povalovala Tessina kabelka a její obsah se válel vysypaný kolem. Dante prudce zahnul doprava a uháněl po vyšlapané zkratce mezi dvěma domy. Na konci stezky stála nějaká kůlna a její dveře se houpaly na pantech.


  Tess byla uvnitř. Dante to věděl s hrůzou tak hlubokou, až mu znejistěl krok.


  Ve zlomku vteřiny, než stihl dorazit ke kůlně a zbořit ji holýma rukama, se za ním z přítmí vynořil Škůdce a vrhl se po něm. Dante se v pádu otočil, vytáhl jednu z dýk a řízl pijavici přes obličej. Škůdce vydal nelidský skřek a v bolestech odletěl stranou, když jeho narušený krevní oběh dostal pořádnou dávku smrtícího titanu. Dante se převalil a vyskočil na nohy, zatímco se Škůdce v křečích blížil k neodvratné smrti a rozkladu.


  Ulicí přiburácel černý Range Rover a prudce zastavil. Vyskočili z něj Tegan s Chasem se zbraněmi v rukou. Ze tmy se vynořil další Škůdce, ale po jediném pohledu do Teganových ledových očí se rozhodl rychle zmizet opačným směrem. Bojovník vyskočil jako šelma a vrhl se za ním.


  Chase si musel všimnout něčeho podezřelého v Sullivanově bytě, protože se s pistolí v ruce tiše rozběhl přes cestu.


  Dante téměř nevnímal, co se děje kolem. Jeho těžké boty polykaly zbývající metry ke kůlně, odkud se linuly příšerné zvuky. Vlhké mlaskání, jaké upíři vydávají při chlemtání krve, pro něj nebylo ničím novým, ale při pomyšlení, že právě ubližují Tess, jeho vztek vyletěl do nebetyčných výšin. Přihnal se ke komíhajícím se dveřím boudy a jednou rukou je vyrval z pantů. Přeletěly přes zadní dvorek a zůstaly ležet zapomenuté v prachu.


  Dva Škůdci drželi Tess na podlaze kůlny, jeden jí sál ze zápěstí a druhý byl nalepený na jejím krku. Ležela tak klidně, tak nehnutě, až Danta zamrazilo u srdce hrůzou, když celou scénu spatřil. Cítil však, že žije. Slyšel, jak se její povrchní puls slabě odráží v jeho vlastních žilách. Ještě pár vteřin a mohli ji úplně vysát.


  Dante zařičel, až se celá bouda otřásla, a vztek se v něm vařil jako černá vichřice. Škůdce pijící z Tessina zápěstí se zasyčením uskočil. Její krev mu lemovala ohrnuté pysky a zbarvovala mu dlouhé špičáky na červeno. Pijavice se ve vzduchu otočila a vylétla ke stropu do kouta boudy, kde se přichytila jako pavouk.


  Dante sledoval ten záblesk pohybu, vytáhl jednu ze svých dýk a mrštil ji po něm. Malebranche se se svištěním otáčela ve vzduchu a smrtící titanové ostří si našlo svůj cíl na Škůdcově krku. Pijavice zavřískla a padla k zemi a Dante zaměřil svou nenávist na většího z útočníků, který se nehodlal vzdát své kořisti jen tak lehce.


  Škůdce se přikrčil před Tessiným bezvládným tělem a vycenil na Danta špičáky. Oči mu plály zvířecí jantarovou září. Tato pijavice působila mladě, ale Krvelačnost ji přeměnila v bestii. Pravděpodobně to byl jeden ze ztracených civilistů z Temnosti. Na tom ale nezáleželo; jediný dobrý Škůdce byl mrtvý Škůdce – zvlášť tenhle, který se bezostyšně lepil k Tess a vysával z ní vzácné kapky života.


  Jestli ji odsud rychle nedostane, může každou chvíli zemřít.


  Dantovi se nahrnula krev do svalů. Tessina bolest i jeho vlastní utrpení ho vyburcovaly k útoku a on vycenil špičáky a s řevem se vrhl na Škůdce. Toužil se brutálně a ďábelsky pomstít, roztrhat toho parchanta na kusy a pak ho jedním ze svých nožů vykuchat. Ale prvořadý byl účel. Jediné, na čem záleželo, bylo zachránit Tess.


  Uchopil Škůdce za cvakající čelist, zvedl paži a pak prudce trhnul dolů. Slyšel praštění kostí a trhání šlach. Pijavice zavřeštěla, Dante si přehodil dýku do volné ruky a zabořil upírovi do hrudi ocelovou čepel potaženou titanem. Shodil ze sebe mrtvé tělo a vrhl se k Tess.


  „Ach bože.“ Klekl si a poslouchal její tichý chrčivý dech. Byl tak mělký, tak slabý. Rána na zápěstí byla ošklivá, ale ta druhá na krku byla brutální. Kůži měla bílou jako sníh a chladnou na dotek, když si přikládal její ruku k ústům a políbil ji na ochablé prsty. „Tess… vydrž, miláčku. Už tě mám. Odnesu tě odsud.“


  Dante ji vzal opatrně do náruče, přivinul ji k sobě a vynesl ji ven.


  KAPITOLA


  Dvacátá osmá


  Chase překročil tělo mrtvého lidského samce, ležící před prahem bytu v přízemí. Z obýváku řvala televize. Starce roztrhali Škůdci, z nichž nejméně jeden se ještě stále pohyboval po budově. Chase potichu vyběhl k bytu Bena Sullivana, nohy mu kmitaly po schodech a bedlivě sledoval okolí. Oběma rukama si přidržoval berettu s odjištěnou pojistkou u pravého ramene a hlavní mířil do stropu. Ve vteřině mohl pistolí zamířit a vypálit dávku titanových nábojů. Škůdci, který se lehkovážně potuloval po bytě v nejvyšším patře, hrozila jistá smrt.


  Chase dorazil na poslední schod a zastavil se na chodbě před otevřenými dveřmi do garsonky. Škvírou u pantů viděl, že byt je vzhůru nohama. Škůdci, kteří sem přišli, něco hledali – určitě ne Bena Sullivana, ledaže by očekávali, že se bude schovávat v některém z desítek šuplíků a pořadačů, které se válely vysypané po podlaze. Zahlédl uvnitř záblesk pohybu a stáhl se právě ve chvíli, kdy Škůdce vycházel z kuchyně s řeznickým nožem a začal zuřivě párat polstrování pohovky.


  Chase si špičkou boty pootevřel dveře a opatrně se protáhl dovnitř. Pistolí ráže 9 mm mířil zezadu na Škůdce. Upír byl tak zabraný do horečného hledání, že si ani nevšiml hrozícího nebezpečí, dokud Chase nestál půl metru od něj a nemířil mu zbraní přímo do týla.


  Chase mohl okamžitě vystřelit, a nejspíš to měl udělat. Veškerý výcvik a logika mu říkaly, aby zmáčkl spoušť a provrtal Škůdci lebku jedním z těch speciálních titanových nábojů, ale instinkt ho varoval, aby se neunáhlil.


  Jeho mozek během zlomku vteřiny upíra vizuálně zhodnotil. Zaznamenal vysokou atletickou postavu, civilní oděv… stín mladistvé nevinnosti skrytý pod špinavým trikem a džíny, mastné neučesané vlasy. Měl před sebou feťáka, o tom nebylo pochyb. Ten Škůdce kysele páchl krví a potem – charakteristické znaky upíra propadlého Krvelačnosti.


  Jenže tenhle narkoman nebyl cizí.


  „Ježíši,“ zašeptal Chase tiše. „Camdene?“


  Škůdce při zvuku Chaseova hlasu ztuhl. Zvedl ramena a začal k němu v nepřirozeném úhlu natáčet střapatou hlavu. Skrz vyceněné zuby a špičáky zavrčel a zavětřil ve vzduchu. Do očí mu nebylo pořádně vidět, ale Chase si všiml, že mu v nažloutlém obličeji planou jasnou jantarovou září.


  „Came, to jsem já. Tvůj strýc. Polož ten nůž, synku.“


  Jestli mu Camden rozuměl, nedal to nijak najevo. Nepustil ani obrovský řeznický nůž, který svíral v ruce. Začal se pomalu otáčet, jako zvíře, které si náhle uvědomí, že je zahnáno do kouta.


  „Je po všem,“ řekl mu Chase. „Už jsi v bezpečí. Přišel jsem ti na pomoc.“


  Už když ta slova vypouštěl z úst, nebyl si jistý, zda je myslí vážně. Sklonil hlaveň pistole, ale nechal ji odjištěnou. Každý sval v paži měl napjatý a prsty držel těsně nad spouští. Zlá předtucha ho mrazila v páteři, studená jako průvan, který profukoval bytem skrz otevřené dveře a balkon. I Chase se tu cítil jako v pasti, nejistý a na pochybách ohledně svého synovce i sebe.


  „Camdene, matka si o tebe dělá velké starosti. Chce, aby ses vrátil domů. Můžeš to pro ni udělat, synku?“


  Uplynul dlouhý okamžik v ostražitém tichu. Chase sledoval, jak se k němu j ediný potomek jeho bratra otáčí čelem. Agent nebyl připravený na to, co uvidí. Snažil se nedat na sobě nic znát, ale v hrdle pocítil pachuť žluči, když spatřil zakrvácený zpustlý zevnějšek chlapce, který ještě před pár týdny žertoval a smál se s kamarády, toho zlatého dítěte, jehož budoucnost vypadala tak slibně.


  Teď nenacházel ani stopu té naděje v divoce rozcuchaném mladíkovi před sebou, s oblečením ušpiněným z brutálního krveprolití, jehož se účastnil v přízemí. V ruce svíral kuchyňský nůž připravený k útoku. Panenky měl nehybné a zúžené, pouhé černé štěrbiny uprostřed prázdného jantarového pohledu.


  „Came, prosím tě… naznač mi, jestli jsi tam někde uvnitř.“


  Chaseovi se začaly potit dlaně. Pravá ruka se mu začala sama od sebe zdvihat a pomalu napřimovala zbraň. Škůdce zavrčel a dřepl si. Divokým pohledem přeletěl z jedné strany na druhou, kalkuloval, rozhodoval se. Chase netušil, co se mu v tom okamžiku honí hlavou, zda má v úmyslu utéct nebo se prát. Zdvihal hlaveň revolveru výš a ještě výš a prst na spoušti se mu chvěl.


  „Krucinál… tohle není dobré. To není vůbec dobré.“


  Se sklíčeným povzdechem namířil do stropu a vystřelil. Třesk výstřelu se ostře rozlehl místností a Camden sebou škubl a dal se na útěk. Proběhl kolem Chase k otevřeným balkonovým dveřím. Bez jediného ohlédnutí se přehoupl přes zábradlí a zmizel ve tmě.


  Chase klesl do dřepu a zaplavila ho směsice úlevy a smutku. Sice našel svého synovce, ale právě vypustil Škůdce zpátky do ulic.


  Když konečně zvedl hlavu a pohlédl k otevřeným dveřím od bytu, zjistil, že v nich stojí Tegan a sleduje ho pronikavým vědoucím pohledem. Bojovník možná neviděl, jak propouští Škůdce, ale věděl o tom. Jeho upřený pohled zelených očí bez jakýchkoli emocí vyvolával dojem, že ví všechno.


  „Nemohl jsem to udělat,“ zamumlal Chase. Pohlédl na odhozenou zbraň a zavrtěl hlavou. „Je to můj příbuzný, tak jsem prostě… nemohl.“


  Tegan dlouho nic neříkal a měřil si ho v nastalém tichu pohledem. „Musíme jít,“ řekl pak vyrovnaně. „Ta žena je na tom špatně. Dante s ní čeká v autě.“


  Chase přikývl a vyšel za bojovníkem z budovy.


  Dantovi bušilo srdce strachy a zlostí. Uložil Tess na zadní sedadlo roveru, hlavu a ramena jí držel v náručí a zakryl ji svým pláštěm, aby jí nebyla zima. Serval ze sebe tričko, natrhal ho na pruhy a ovázal jí těmito provizorními obvazy ránu na zápěstí a ještě horší zranění na krku.


  Ležela naprosto nehybně, skoro nic nevážila. Pohlédl jí do tváře; byl vděčný, že ji Škůdci při útoku nezmlátili ani nemučili, jak mívali ve zvyku. Neznásilnili ji, což bylo také obrovské štěstí, vzhledem k jejich brutální zvířecí povaze. Při útoku však ztratila krev – hodně krve. Kdyby ji Dante včas nenašel, mohli ji úplně vysát.


  Otřásl se a při tom pomyšlení ho zamrazilo v kostech. Když viděl, jak tam Tess leží v bezvědomí, se zavřenýma očima a bledou studenou pokožkou, napadal ho jediný zaručený způsob, jak jí pomoct. Potřebovala krev, aby nahradila tu ztrátu; ne však transfuzi, která by v takovém případě pomohla jejím lidským sestrám, nýbrž krev od někoho z Rodu.


  Dante už jí vnutil polovinu pokrevního svazku tu noc, kdy se napil její krve, aby si zachránil život. Může být tak bezohledný a bez jejího souhlasuji teď spoutat zpečetěním jejich pokrevního svazku? Jediná další možnost byla nečinně stát a přihlížet, jak mu umírá v náručí.


  To nepřicházelo v úvahu, i kdyby ho měla nenávidět za to, že jí daroval život, který ji k němu připoutá nerozlomnými řetězy. Ona si zaslouží mnohem víc, než jí Dante může dát.


  „Sakra, Tess. Promiň. Je to jediná možnost.“


  Přiložil si zápěstí k ústům a ostrými dlouhými špičáky do něj udělal svislý řez. Na kůži se objevila krev a čúrkem mu stékala po nahém předloktí. Když zvedal Tess hlavu, aby ji nasytil, matně si uvědomil, že se k autu blíží rychlé kroky.


  Přední dveře se otevřely a do vozu nastoupil Tegan s Chasem. Tegan pohlédl dozadu a zrak mu padl na Tessinu ruku, na ochablou dlaň, která vyklouzla zpod Dantova pláště, jímž byla zakrytá. Skvělo se na ní znaménko ve tvaru slzy padající do srpku měsíce. Bojovník zúžil oči a pak tázavě a zároveň varovně pohlédl na Danta.


  „Je to Vyvolená.“


  „Já to vím,“ řekl Dante svému spolubojovníkovi. Ani se nepokusil skrývat vážné obavy v hlase. „Jeď, Tegane. Odvez nás na centrálu, jak nejrychleji můžeš.“


  Bojovník zařadil a prudce vystartoval. Dante přiložil zápěstí k Tessiným ochablým rtům a sledoval, jak jí do úst kane jeho krev.


  K A P I T O L A


  Dvacátá devátá


  Tess myslela, že umírá. Cítila se jako ve stavu beztíže a zároveň těžká jako z olova, vznášela se v zemi nikoho mezi bolestí jednoho světa a hlubokým neznámem druhého. Temné spodní proudy toho vzdálenějšího světa za ni škubaly a tahaly ji s sebou, ona ale neměla strach. Obklopovalo ji uklidňující teplo, jako by ji halila silná andělská křídla a držela ji ve vzduchu nad stoupajícím přílivem, který jí jemně olizoval nohy.


  Klesla do toho teplého objetí. Potřebovala tu spolehlivou a neochvějnou sílu.


  Kolem ní se ozývaly hlasy, hluboké a naléhavé, slova však byla nezřetelná. Tělo jí vibrovalo monotónním vrčením kdesi vespod, smysly měla otupělé a občas se jí zakymácely ruce a nohy. Nesou ji někam? Byla příliš vyčerpaná, než aby nad tím dumala, stačilo jí nechat se unášet v ochranném teple, které ji ovíjelo jako zámotek.


  Chtělo se jí spát. Rozplynout se a spát až navěky…


  Na rty jí dopadla kapička něčeho horkého. Pomalu se koulela po spoji rtů, hladká jako hedvábí, a její lákavá vůně ji šimrala v nose. Následovala další krůpěj, teplá, mokrá a opojná jako víno, a Tess vystrčila jazyk a okusila ji.


  Jakmile pootevřela ústa, zalil je tekutý žár. Zasténala; nebyla si jistá, co to ochutnává, ale věděla, že potřebuje víc. První doušek skrz ni proburácel jako divoká vlna. A následovaly další, pravidelný proud opojného moku, k němuž se přisála rty a jazykem, pila z toho pramene, jako by umírala žízní. A možná i umírala. Věděla jen, že to chce, potřebuje, že se toho nemůže nabažit.


  Kdosi zamumlal její jméno, tiše a hluboce, když pila onen zvláštní elixír. Ten hlas znala. Znala tu vůni, která se rozprostírala všude kolem ní a stékala jí do úst.


  Věděla, že ji zachraňuje. Ten temný anděl, jehož paže ji teď chránily jako křídla.


  Dante.


  Byl to Dante, kdo s ní vězel v téhle podivné prázdnotě; věděla to každou částečkou své bytosti.


  Tess se ještě stále vznášela, cosi ji drželo nad zčeřeným mořem neznáma. Temná voda se pomalu zvedala a začala ji pohlcovat, byla hustá jako smetana a teplá jako lázeň. Dante ji do ní pomaloučku nořil, pevněji držel v náručí, tak silném a přitom něžném. Tess se rozpouštěla v burácejícím příboji, hltala ho, cítila, jak se jí vsakuje do svalů, kostí, do těch nejmenších buněk.


  Zaplavil ji klid a mír a její vědomí vklouzlo do jiného světa, který se před ní skvěl v odstínech sytě šarlatové, karmínové a vínové.


  Cesta do objektu bojovníků trvala celou věčnost, i když Tegan určitě udělal několik terénních rychlostních rekordů, když se řítil rušnými a klikatými bostonskými ulicemi k soukromé příjezdové cestě na centrálu Řádu. Jakmile rover zastavil ve společné garáži, Dante prudce otevřel zadní dvířka auta a opatrně vynesl Tess v náruči.


  Pořád ještě chvílemi upadala do bezvědomí, byla zesláblá ze ztráty krve a šoku, ale Dantovi svítala naděje, že by mohla přežít. Zatím vypila jen malé množství jeho krve; zato teď, v bezpečí objektu, jí Dante dopřeje tolik, kolik potřebuje.


  K čertu, klidně by úplně vykrvácel, kdyby ji to zachránilo.


  Nebyl to žádný nabubřelý ušlechtilý kec; myslel to vážně. Tak zoufale toužil, aby Tess přežila, že by kvůli ní i zemřel. Fyzická pouta jejich uzavřeného pokrevního svazku zajišťovala, že k ní choval ochranitelské city, ale tohle bylo něco silnějšího. Sahalo to hlouběji, než si vůbec dokázal představit.


  Miloval ji.


  Náruživost té emoce Danta zasáhla, když nesl Tess k výtahu v garáži. Tegan a Chase mu byli v patách. Kdosi stiskl tlačítko a začali plynule a tiše klesat skrz sto metrů hlíny a oceli, které objekt Rodu dělily od zbytku světa.


  Dveře se otevřely a na chodbě před výtahem stál Lucan s Gideonem po boku. Oba bojovníci byli ozbrojení a tvářili se smrtelně vážně. Lucana nepochybně upozornily na jejich příjezd bezpečnostní kamery u vrat už v okamžiku, kdy rover vjížděl do objektu.


  Přejel pohledem Danta s těžce zraněnou ženou v náručí a tiše zaklel. „Co se stalo?“


  „Pusťte mě dovnitř,“ řekl Dante a prosmekl se kolem svých druhů. Dával přitom pozor, aby s Tess o něco nezavadil. „Musí si odpočinout někde v teple. Ztratila spoustu krve –“


  „To vidím. Co se vlastně stalo?“


  „Škůdci,“ řekl Chase a začal Lucanovi vysvětlovat situaci, zatímco Dante vyšel na chodbu a oči měl jen pro Tess. „Skupina Škůdců prohledávala byt dealera šarlatu. Nevím, co tam chtěli, ale ta žena je při tom asi překvapila. Možná se jim připletla do cesty. Je pokousaná na ruce a na krku. Těch útočníků bylo víc.“


  Dante přikývl na souhlas. Byl rád, že za něj mluví upír z Temnosti, protože vlastní hlas mu vyschl v krku.


  „Kristepane,“ řekl Lucan a pochmurně pohlédl na Danta. „Tohle je ta Vyvolená, co jsi o ní mluvil? To je Tess?“


  „Jo.“ Pohlédl na ni. Ležela mu v náruči, nehybná a bezbarvá, a on cítil, jak se mu do hrudi zavrtává ledový děs. „Ještě pár vteřin a mohlo být pozdě…“


  „Zatracený pijavice,“ sykl Gideon a prohrábl si vlasy. „Půjdu pro ni připravit pokoj v nemocnici.“


  „Ne,“ odpověděl Dante neústupně. Znělo to ostřeji, než zamýšlel. Zvedl pořezané zápěstí s rudou vlhkou skvrnou v místech, odkud ji krmil. „Ona je moje. Zůstane se mnou.“


  Gideon vykulil oči, ale nic na to neřekl. Mlčeli i ostatní, když se kolem nich Dante protáhl a zamířil s Tess labyrintem chodeb ke svému bytu.


  Jakmile tam dorazil, odnesl ji do ložnice a jemně ji uložil na manželskou postel. Rozsvítil tlumené osvětlení, hovořil na ni tiše a měkce a snažil se jí udělat pohodlí.


  Telepatickým příkazem otočil kohoutkem v koupelně a začal napouštět teplou vodu do umyvadla. Mezitím jemně sundával provizorní obvazy, které měla Tess na krku a zápěstí. Naštěstí už přestala krvácet. Rány na dokonalé pokožce měla škaredé a otevřené, ale z nejhoršího byla venku.


  Při pohledu na ošklivá zranění způsobená Škůdci, kteří ji napadli, si Dante přál mít Tessiny léčitelské schopnosti. Toužil ty rány odstranit dřív, než je Tess uvidí, ale takový zázrak udělat neuměl. Jeho krev ji vyléčí zevnitř, zregeneruje organizmus a poskytne jí nadpřirozenou vitalitu, jakou ještě nikdy nepoznala. Časem, jestli od něj bude pravidelně pít jako jeho družka, získá věčné zdraví. Po čase se jí zahojí i jizvy, ale potrvá to déle, než by si přál. Litoval, že si ty útočníky víc nevychutnal a nepodrobil je pomalému mučení; namísto toho se jim dostalo rychlé milosrdné smrti.


  Jako kyselina v něm kypěla touha po násilí, po pomstě každému Škůdci, který kdy mohl Tess ublížit. Dante potlačil to nutkání a veškerou energii věnoval péči o Tess. Opatrněji sundal zakrvácený kabátek, nejdřív jí vytáhl ruce z rukávů a pak nadzvedl ochablé tělo, aby ji oděvu zbavil. Pulovr, který měla vespod, byl také zničený; zelenkavá vlna nasákla křiklavě červené skvrny u krku a na manžetě dlouhého rukávu.


  Svetr bude muset rozříznout; v žádném případě jí ho nemůže přetahovat přes hlavu, aby nerozjitřil ošklivou ránu po kousnutí na krku. Vytáhl z pouzdra po boku jednu z dýk, zasunul čepel pod lem pulovru a rozpáral ho uprostřed. Měkká vlna odpadla a odhalila Tessin smetanový trup a broskvovou krajku podprsenky.


  Vzedmula se v něm sexuální touha, stejně automatická jako dýchání, když hleděl na její dokonalou pokožku a ženské křivky jejího těla. Pohled na ni u něj vždy vyvolával hlad, ale když ji teď viděl poznamenanou odpornými prackami Škůdců, rozhostil se v něm rozvážný klid, který potlačil dokonce i přízemní touhu se jí zmocnit.


  Teď byla v bezpečí a to mu úplně stačilo.


  Dante odložil dýku na noční stolek, sundal Tess zničený pulovr a pohodil ho ke kabátku u postele. V místnosti bylo teplo, ale kůži měla stále chladnou na dotek. Z druhého konce velké postele přitáhl okraj černé prošívané pokrývky z hedvábí, zakryl ji a odešel do koupelny pro namydlenou žínku a čistý ručník, aby ji omyl. Když se vracel zpátky do ložnice, zaslechl tiché zaťukání na dveře od bytu, příliš jemné, než aby patřilo některému z bojovníků.


  „Dante?“ Sametový hlas Savannah byl ještě tišší než její klepání. Vešla dovnitř s plnýma rukama mastiček a léků a soucitně na něj pohlédla něžnýma tmavýma očima. Doprovázela ji Lucanova družka, rusovlasá Vyvolená jménem Gabrielle, s měkkým županem přehozeným přes ruku. „Slyšely jsme, co se stalo, a napadlo nás, že ti přineseme pár věcí, které by se mohly hodit.“


  „Děkuju.“


  Nečinně stál u lůžka a sledoval, jak ženy odkládají věci na stolek. Jeho hlavním zájmem byla Tess. Zvedl jí ruku a opatrně přejel cípem vlhké žínky po zaschlé krvi na zápěstí, tak jemně, jak jen dokázal se svýma velkýma nemotornýma rukama, které se hodily spíš k třímání pistole či nože.


  „Je v pořádku?“ zeptala se Gabrielle za jeho zády. „Lucan říkal, žes jí dal napít ze žíly, abys ji zachránil.“


  Dante přikývl, ale nebyl pyšný na to, co udělal. „Bude mě za to nenávidět, až pochopí, co to znamená. Ona neví, že je Vyvolená. Neví… co jsem já.“


  Překvapilo ho, když ucítil na rameně konejšivý dotek drobné ruky. „Tak bys jí to měl říct, Dante. Neodkládej to. Musíš jí věřit, že tu pravdu pochopí, i kdyby ji zpočátku nechtěla přijmout.“


  „Ano,“ řekl, „já vím, že si zaslouží znát pravdu.“


  Gabriellino soucitné gesto a její rozumná rada ho potěšily. Hovořila nakonec z vlastní zkušenosti. Tato žena se jen před pár měsíci musela vyrovnávat se šokující pravdou o Lucanovi i o sobě. Od té doby sice tvořili nerozlučnou a nepochybně i zamilovanou dvojici, ale jejich cesta nebyla ani zdaleka hladká. Nikdo z bojovníků neznal podrobnosti, ale Dante tipoval, že Lucanova tvrdá a nepřístupná povaha jim to nijak neusnadnila.


  Savannah přistoupila k posteli a stoupla si vedle něj. „Až jí vyčistíš rány, natři je touhle mastičkou. Společně s tvou krví proudící v jejím organizmu pomůže urychlit hojení a zmenší jizvy.“


  „Dobře.“ Dante si vzal kelímek její vlastnoručně vyrobené léčivé masti a položil ho na noční stolek. „Děkuju. Vám oběma.“


  Ženy se na něj chápavě usmály. Savannah se sehnula a zvedla Tessin zakrvácený kabátek a pulovr.


  „Myslím, že tohle jí teď k ničemu nebude.“ Jakmile uchopila oblečení do ruky, svraštila hladké čelo. Zavřela oči a otřásla se. Zalapala po dechu a pak třaslavě vydechla. „Můj bože, chudinka malá. Ten útok na ni byl tak… brutální. Věděl jsi, že ji málem dočista vysáli?“


  Dante sklonil hlavu. „Já vím.“


  „Bylo už málem po ní, když jsi – No, hlavní je, že jsi ji zachránil,“ řekla Savannah klidným tónem, který nedokázal zamaskovat neklid, který se jí zmocnil po vyčtení hrozných detailů útoku na Tess. „Kdybys cokoli potřeboval, Dante, stačí říct. Gabrielle a já uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom ti pomohly.“


  Přikývl a pokračoval v čištění Tessiných ran vlhkým hadříkem. Slyšel ženy odcházet a prostor kolem něj znehybněl pod vahou jeho myšlenek. Nevěděl, jak dlouhou dobu strávil po Tessině boku – klidně to mohly být celé hodiny. Omyl ji a osušil ručníkem, pak vylezl na postel a natáhl se vedle ní. Díval se, jak spí, a modlil se, aby už brzy otevřela své nádherné oči.


  Hlavou mu vířily stovky myšlenek, zatímco ležel vedle ní, a stovky slibů, které jí chtěl dát. Chtěl, aby byla vždy v bezpečí, aby byla šťastná. Chtěl, aby žila navěky. Buď s ním, jestli si ho vezme, nebo bez něj, nepůjde-li to jinak. Staral by se o ni, dokud by toho byl schopen, a jestli – nebo spíš až – ho nakonec dostihne smrt, která je mu v patách, bude už mít Tess zajištěno v Rodu své místo.


  Bože, skutečně přemýšlí o budoucnosti?


  Plánuje ji?


  Připadalo mu zvláštní, že poté, co strávil celý život tak, jako by žádný zítřek neexistoval, v přesvědčení, že co nevidět už pro něj stejně žádný zítřek nebude, tak stačila jediná žena, aby celé to fatalistické uvažování rázem hodil za hlavu. Ještě stále věřil, že smrt číhá za rohem – věděl to se stejnou jistotou, s jakou jeho matka předpověděla svou i otcovu smrt ale kvůli jedné výjimečné ženě úpěnlivě doufal, že se mýlí.


  Kvůli Tess si přál, aby měl moře času, pokud bude moct každou vteřinu strávit s ní.


  Tess už se musí brzy vzbudit. Musí se zotavit, protože on si s ní potřebuje vyříkat spoustu věcí. Tess musí vědět, co k ní cítí, co pro něj znamená – a co jí provedl, když je navzájem spojil krví.


  Jak dlouho potrvá, než se jí jeho krev vstřebá do těla a začne proces regenerace? Kolik krve bude Tess potřebovat? Napila se jen trošičku v autě cestou do objektu, pouhých pár kapiček, které se mu podařilo vpravit jí do úst a ochablého hrdla. Možná potřebuje víc.


  Vzal z nočního stolku dýku a udělal si čerstvý řez na zápěstí. Přitiskl krvácející šrám k Tessiným rtům a čekal, až zareaguje. Měl chuť nadávat jako dlaždič, když se její ústa nehýbala a krev jí zbytečně stékala na bradu.


  „No tak, andílku. Napij se.“ Pohladil ji po chladné tváři a odhrnul jí z čela zcuchaný pramen medově zlatých vlasů. „Prosím tě, Tess, žij… pij a žij.“


  Ode dveří do ložnice se ozvalo rozpačité odkašlání. „Pardon, eh… bylo otevřeno.“


  Chase. No výborně. Danta nenapadal nikdo, koho by teď toužil vidět méně. Byl příliš zabraný do toho, co dělal – do toho, co cítil než aby se zase nechal rušit, navíc agentem z Temnosti. Myslel, že ten parchant už dávno vypadl z objektu a vrátil se tam, kam patří – nejlépe s Lucanovou botou velikosti osmačtyřicet napasovanou hluboko do zadnice. Ale třeba si Lucan tuto výsadu schovává pro Danta.


  „Vypadni odsud,“ zavrčel.


  „Pije vůbec?“


  Dante si tiše odfrkl. „Které části z vypadni odsud jsi neporozuměl, Harvarde? Já tady teď nepotřebuju žádný diváky a už vůbec nemám chuť poslouchat tvoje kecy.“


  Přitiskl zápěstí znovu k Tessiným rtům a prsty druhé ruky jí pootevřel ústa v naději, že se mu mírným násilím povede ji přimět, aby se napila. Nefungovalo to. Danta zaštípalo v očích, když na ni bezmocně hleděl. Na tvářích ucítil vlhké cestičky a na jazyku slanou chuť slz, které se mu hromadily v koutku úst.


  „Krucinál,“ zamumlal a otřel si obličej do ramene v podivné směsici zmatku a beznaděje.


  Zaslechl kroky blížící se k posteli. Cítil, jak se kolem něj pohnul vzduch, když Chase natáhl ruku. „Možná bude lepší, když jí nakloníš hlavu, takh –“


  „Jistě… nedotýkej se jí.“ Dante to vyštěkl hlasem, který sám sotva poznával, jak byl smrtelně nenávistný a výhružný. Otočil hlavu a setkal se s agentovým pohledem. Oči mu plály a špičáky se mu v mžiku prodloužily.


  Ochranitelský pud, který ho ovládl, byl prudký a smrtelně nebezpečný, a Chase to okamžitě pochopil. Ustoupil s rukama omluvně zdviženýma před sebou. „Promiň. Nechtěl jsem jí ublížit. Chtěl jsem jen pomoct, Dante. A omluvit se.“


  „Nenamáhej se.“ Utrápeně se obrátil zpátky k Tess a zoufale toužil po samotě. „Já od tebe nic nepotřebuju, Harvarde. Jedině abys zmizel.“


  Odpovědělo mu dlouhé ticho a Dante na okamžik zauvažoval, zda ho agent nakonec neposlechl. Bohužel ne.


  „Chápu, jak se cítíš, Dante.“


  „Neříkej.“


  „Myslím, že jo. Rozumím teď spoustě věcí, které jsem předtím nechápal.“


  „Tak to ti gratuluju. Jsi eso, bývalý agente Chasi. Sepiš to do jednoho z těch zbytečnejch hlášení a možná ti za to kámoši v Temnosti připnou metál. Harvard konečně na něco kápnul.“


  Upír se sarkasticky ušklíbl beze stopy nevraživosti. „Podělal jsem to, já vím. Lhal jsem tobě i ostatním a ohrozil jsem celou misi kvůli svým sobeckým osobním důvodům. Zachoval jsem se špatně. A chci, abyste věděli – hlavně ty, Dante – že mě to mrzí.“


  Dantovi bušilo srdce zuřivostí a také strachem o Tessino zdraví, ale neposlechl to nutkání a nevystartoval po agentovi. Slyšel v jeho hlase zkroušenost. A také pokoru, jíž se Dantovi obvykle nedostávalo. Až doteď. Až do Tess.


  „Proč mi to říkáš?“


  „Mám být upřímný? Protože vidím, jak moc ti na téhle ženě záleží. Stojíš o ni a to tě děsí. Bojíš se, že ji ztratíš, a v tuhle chvíli bys udělal pro její záchranu cokoli.“


  „Kvůli ní bych vraždil,“ řekl Dante tiše. „Položil bych za ni život.“


  „Ano. Já to vím. Možná chápeš, jak snadné by bylo lhát, podvádět či se dokonce vzdát smyslu svého života, abys jí pomohl – udělat cokoli, dát všechno v sázku, kdybys ji tím mohl ochránit před další bolestí.“


  Dante začínal chápat a najednou už agentem nedokázal tolik opovrhovat. Otočil se a pohlédl na Chase. „Říkal jsi, že jsi v životě neměl žádnou ženu, rodinu ani závazky, mimo vdovy po svém bratrovi…“


  Chase se neurčitě usmál. Jeho tvář, zbrázděná utrpením a touhou, to pověděla za něj. „Jmenuje se Elise. Dneska v noci tam byla, když jste pro mě s Teganem přijeli domů.“


  Měl to vědět. Vlastně si teď uvědomil, že to celou dobu tušil. Když ta žena vyšla ven, Chase zareagoval útočně, rozrušeně. Až ve chvíli, kdy viděl, že jí může hrozit nebezpečí, ztratil svůj obvyklý klid. Vypadalo to, že chce Teganovi utrhnout hlavu za to, že se té ženy dotkl. Takový majetnický pud přesahoval běžnou obranu příbuzného.


  A podle výrazu v Chaseově tváři byla ta náklonnost jednostranná.


  „Ale to je jedno,“ řekl agent prudce. „Já jsem prostě… chtěl jsem, abys věděl, že je mi to všechno líto. Chtěl bych tobě i zbytku Řádu nabídnout všemožnou pomoc, takže jestli budeš cokoli potřebovat, víš, kde mě najít.“


  „Chasi,“ řekl Dante, když se agent otočil k odchodu. „Omluva se přijímá, chlape. A já se ti taky omlouvám. Ani já jsem se k tobě nechoval férově. Sice jsme každej úplně jinej, ale chci, abys věděl, že si tě vážím. Dozorčí úřad ztratil dobrýho agenta, když tě vyhodili.“


  Chase se pokřiveně usmál a přijal pochvalu krátkým kývnutím.


  Dante si odkašlal. „A co se týče té nabízené pomoci…“


  „Mluv.“


  „Tess zrovna věnčila psa, když ji Škůdci dneska v noci napadli. Je to šerednej malej čokl, dobrej leda jako ohřívač nohou, ale ona ho má ráda. Vlastně to byl dárek ode mě, svým způsobem. Ale na tom nezáleží, prostě jsem toho psa viděl, jak se potuluje asi blok od bytu Bena Sullivana.“


  „Nechceš snad říct, že po mně chceš, abych honil zaběhlýho vořecha?“


  „Přece jsi říkal cokoli, ne?“


  „To je fakt.“ Chase se uchechtl. „No dobře. Tak jo.“


  Dante vylovil z kapsy klíče od porsche a hodil je druhému upírovi.


  Když se Chase opět otočil ke dveřím, Dante dodal: „A mimochodem, ta potvora slyší na jméno Harvard.“


  „Harvard,“ protáhl Chase, zavrtěl hlavou a ušklíbl se na Danta. „To asi nebude náhoda.“


  Dante pokrčil rameny. „Rád vidím, že je takovej čistokrevnej vzdělanec jako ty taky někdy k něčemu dobrej.“


  „Ježíšikriste, bojovníku. Od minuty, co jsem se k vám přifařil, mi to dáváš pěkně vyžrat, co?“


  „Hele, já jsem byl náhodou ještě hodnej. Radši se nedívej zblízka na Nikovy střelecký terče, pokud si nejseš moc jistej svýma mužnýma kvalitama.“


  „Pitomci,“ zamumlal Chase, ale v jeho tónu znělo jen pobavení. „V klidu seď na zadku a já ti toho čokla přivedu. Máš ještě nějaký přání, když už jsem tak neuváženě otevřel hubu a nabídl ti svoje služby?“


  „Vlastně by tu možná ještě něco bylo,“ odpověděl Dante. Zvážněl, když si vzpomněl na Tess a budoucnost, jakou by si zasluhovala. „Ale o tom si můžeme promluvit, až se vrátíš, jo?“


  Chase vycítil změnu nálady a přikývl. „Jo. To určitě můžeme.“


  K A P I T O L A


  Třicátá


  Když Chase vycházel z Dantova bytu, na chodbě čekal Gideon. „Jak to tam vypadá?“ zeptal se bojovník.


  „Ještě pořád je v bezvědomí, ale myslím, že je v dobrých rukou. Dante je rozhodnutý, že se Tess uzdraví, a jakmile si tenhle bojovník něco umane, neexistuje nic, co by mu v tom zabránilo.“


  „Svatá pravda,“ uchechtl se Gideon. Držel přenosný videopřehrávač a nyní ho zapnul. „Poslyš, večer jsem se napíchl do satelitního sledovacího systému a narazil jsem tam na nějakou akci Škůdců. Minimálně jeden z pachatelů vypadá jako civilista z Temnosti. Máš chvilku času, aby ses na to podíval a případně někoho identifikoval?“


  „Jistě.“


  Chase pohlédl na malou obrazovku přístroje, zatímco Gideon hledal záznam a přetáčel na příslušný záběr. Na noční nahrávce se objevila zchátralá budova v jedné z opuštěných průmyslových zón města. Ze zadního traktu vycházely čtyři postavy. Podle chůze a velikosti Chase poznal, že jsou to upíři, ale člověk, jehož sledovali, o tom neměl tušení.


  Nahrávka pokračovala a Chase s odporem sledoval, jak čtveřice mladíků z Temnosti obkličuje svou kořist. Zaútočili rychle a brutálně, jako krvelačné šelmy, jimiž byli. V rámci Rodu byly útoky gangů na lidi něčím neslýchaným; takhle lovili a zabíjeli pouze upíři změnění ve Škůdce.


  „Můžeš mi zvětšit tenhle záběr?“ zeptal se Gideona. Nechtěl se už na to krveprolití dívat, ale nedokázal odtrhnout zrak od obrazovky.


  „Zdá se ti, že někoho z nich poznáváš?“


  „Ano,“ řekl Chase a žaludek se mu sevřel, když kamera zaostřila na Camdenovu rozcuchanou hlavu se zvířecím výrazem v obličeji. Mladík byl viděn už podruhé během pár hodin, což bylo nezvratným důkazem, že už mu není pomoci. „Všichni jsou z bostonské Temnosti. Můžu ti dát jména, jestli chceš. Tady ten se jmenuje Camden. Je to syn mého bratra.“


  „A sakra,“ zašeptal Gideon. „Jeden z těchhle Škůdců je tvůj synovec?“


  „Začal užívat šarlat a asi před dvěma týdny zmizel. On je tím skutečným důvodem, proč jsem přišel do Řádu pro pomoc. Chtěl jsem ho najít a přivést ho zpátky dřív, než dojde k tomuhle.“


  Druhý bojovník se zatvářil ponuře. „Ty víš, že všichni mladíci na tomhle satelitním záznamu jsou Škůdci. Oni už jsou závislí, Chasi. Ztracené případy –“


  „Já vím. Viděl jsem Camdena dneska večer, když jsme s Dantem a Teganem navštívili byt Bena Sullivana. Jakmile jsem mu pohlédl do očí, všechno jsem pochopil. Tenhle záznam to jen potvrzuje.“


  Gideon dlouze mlčel a pak vypnul přístroj. „Naše politika ohledně Škůdců je velice jednoduchá. Jinak to nejde. Mrzí mě to, Chasi, ale když při hlídkách narazíme na některého z těchto jedinců, existuje pouze jediný postup.“


  Chase přikývl. Věděl, že Řád zaujímá striktní postoj k zacházení se Škůdci, a po několika nocích strávených s Dantem na hlídce poznal, že je to nutnost. Camden už neexistoval a teď už bylo jen otázkou času, kdy ta krvelačná schránka, která z jeho synovce zbyla, skončí násilnou smrtí, ať už v souboji s bojovníky nebo vinou vlastní nerozvážnosti.


  „Musím teď zajít do nadzemí a něco pro Danta zařídit,“ řekl Chase. „Během hodiny jsem zpátky a můžu ti poskytnout veškeré informace, které ty Škůdce pomůžou vypudit z ulic.“


  „Díky.“ Gideon ho poplácal po rameně. „Víš, tohle mě mrzí, člověče. Kéž by to mohlo být jinak. Všichni jsme v téhle zatracené válce ztratili své milované. Nikdy to není lehké.“


  „To je pravda. Stavím se později,“ řekl Chase a odkráčel směrem k výtahu do společné garáže Řádu v úrovni ulice.


  Cestou vzhůru myslel na Elise. Před Dantem a ostatními už kápl božskou, ale před Elise pravdu o Camdenovi zatím ještě tajil. Ona to ale musí vědět. Musí být připravená na to, co se jejímu synovi může stát, a pochopit, co to znamená.


  Chase jí Cama domů nepřivede. To nedokáže udělat nikdo. Pravda Elise utrápí, ale zasluhuje si ji slyšet.


  Chase vystoupil z výtahu a sáhl do kapsy kabátu pro mobilní telefon. Cestou k Dantovu autu stiskl tlačítko zrychlené volby. Elise zvedla sluchátko po druhém zazvonění a promluvila hlasem plným obav i naděje.


  „Haló? Sterlingu, jsi v pořádku? Našel jsi ho?“


  Chase se zastavil a v duchu zaklel. Celou dlouhou vteřinu nedokázal promluvit. Nevěděl, jak zformulovat to, co musí říct. „Já, eh… Ano, Elise, Camdena dnes v noci viděli.“


  „Ach bože.“ Z úst se jí vydral vzlyk, ale pak se zarazila. „Sterlingu, a je… Prosím tě, řekni mi, že je naživu.“


  Sakra. Nečekal, že to bude muset řešit po telefonu. Myslel, že jí teď jen zavolá a oznámí, že jí všechno vysvětlí později, jenže Elisin mateřský strach nesnesl strpení. Zoufale potřebovala znát odpovědi a Chase už je před ní nemohl tajit.


  „Ach, k čertu, Elise. Nemám dobré zprávy.“ V tíživém hrobovém tichu, které zavládlo na druhém konci linky, se Chase pustil do rekapitulace faktů. „Cama dneska v noci zahlédli, jak se potuluje se skupinou Škůdců. Já sám jsem ho viděl v bytě člověka, který prodává šarlat. Camden je na tom špatně, Elise. On je… kristepane, není snadné to říct. On už se proměnil, Elise. Už je pozdě. Z Camdena se stal Škůdce.“


  „Ne,“ promluvila konečně. „Ne, já ti nevěřím. Pleteš se.“


  „Bohužel ne. Kéž bych se pletl, ale viděl jsem ho na vlastní oči. Navíc mi bojovníci promítli záznam ze satelitního sledovacího systému, kde je zachycený s tlupou dalších kluků z Temnosti, ze kterých už se také stali Škůdci. Jejich gang útočí na veřejnosti na nějakého člověka.“


  „Musím to vidět.“


  „Ne, věř mi, není to –“


  „Sterlingu, poslouchej mě. Camden je můj syn. Už mám jenom jeho.“


  „Jestli udělal ty věci, co říkáš, jestli se stal takovým zvířetem a ty o tom máš důkaz, pak mám právo ho vidět na vlastní oči.“


  Chase zabubnoval prsty na střechu černého porsche. Věděl, že bojovníci nebudou nadšení, když přivede do objektu civilistu.


  „Sterlingu, jsi tam?“


  „Jo. Jsem pořád tady.“


  „Pokud mě máš jen trochu rád a ctíš památku svého bratra, tak tě prosím, abys mi dovolil vidět mého syna.“


  „Dobře,“ nechal se nakonec obměkčit a utěšoval se myšlenkou, že když Elise splní její nerozumné přání, bude ji aspoň moci zachytit, až bude padat. „Teď mám nějakou práci v nadzemí, ale asi za hodinu se zastavím v Temnosti a vyzvednu tě.“


  „Budu čekat.“


  To úžasné teplo je zpátky, uvažovala Tess zevnitř temné vlny, která ji obklopovala. Zaměřila smysly k všeobjímajícímu žáru, k podivuhodné vůni a chuti tekutiny, která jí proudila do úst. Vědomé myšlenky tančily těsně mimo její dosah, ale nervová zakončení se sepnula jako šňůry se světýlky jako by jí tělo pomalu tálo, ožívalo centimetr po centimetru, buňku po buňce, po dlouhém studeném spánku.


  „Pij,“ pobídl ji hluboký hlas a ona poslechla.


  Vtáhla do úst ještě víc toho žáru a nenasytně ho polykala. Kdesi hluboko v jejím nitru započalo podivné probouzení, když pila z toho pramene intenzivního tepla. Začalo to v konečcích prstů na rukou a nohou a šířilo se do končetin jako elektřina, která v ní bzučela a probíhala v kolísavých vlnách.


  „To je ono, Tess. Dej si ještě. Jen nepřestávej pít, andílku.“


  Nemohla by přestat, i kdyby chtěla. Měla pocit, že po každém doušku dostává žízeň na další, že každé polknutí přilévá oleje do ohně, který se jí rozhořívá v nitru. Cítila se jako miminko u matčina prsu, zranitelná a nevinná, důvěřivý tvoreček s těmi nejzákladnějšími potřebami.


  Právě dostávala dar života, věděla to v té primitivní části mozku. Byla už málem na pokraji smrti, možná tak blízko, že se jí mohla dotknout, ale toto teplo – tento temný elixír – ji vytáhl zpátky.


  „Ještě,“ zachroptěla, nebo si aspoň myslela, že mluví. Ten hlas, který slyšela, zněl vzdáleně a slabě. Zoufale. „Ještě…“


  Tess se roztřásla, když odpovědí na její žádost bylo jen prudké ochlazení. Ne, pomyslela si a do hrdla jí stoupala panika. On ji opouští. Její anděl strážný je pryč a s ním i život, který jí daroval. Chabě zasténala a přinutila malátné ruce, aby se natáhly a šmátraly po něm.


  „Dante…“


  „Jsem přímo tady. Nikam neodcházím.“


  Chlad rázem zmizel, když se vedle ní natáhlo cosi mohutného. Žár ji ohříval po celé délce těla, ten žár, který z něj sálal, když si ji k sobě přitáhl. Tess cítila na zátylku jeho silné prsty, přitahovaly jí hlavu blíž k jeho hlasu a tiskly jí ústa k pevnému krku. Rty jí zavadily o teplou vlhkou kůži.


  „Pojď sem, Tess, a napij se ode mě. Vezmi si, kolik potřebuješ.“


  Napít se od něj? Jakási slábnoucí část jejího vědomí tu myšlenku zavrhla jako nesmysl, jako něco absurdního a nemyslitelného, ale jiná část jejího já – ta, která se ještě stále divoce zmítala v příboji a snažila se zachytit pevné země – přiměla její ústa hledat to, co Dante tak ochotně nabízel.


  Tess pootevřela rty, dlouze a prudce nasála a ústa jí naplnila burácející síla Dantova daru.


  Dobrotivé peklo.


  Když se Tess přisála k žíle, kterou si Dante kvůli ní nařízl na krku, tělo se mu napnulo jako luk. Hladový přítlak jejích rtů a jemné laskání jazykem, když vtahovala krev do úst a polykala ji, mu postavilo přirození do pozoru a způsobilo erekci tvrdou jako kámen, jakou nikdy předtím nezažil.


  Netušil, jak intenzivní pocity se dostaví při tak důvěrném aktu, když ji od sebe nechá pít. Bylo to poprvé v celém jeho životě, kdy někomu dal krev. Doposud byl vždycky tím, kdo bral, sytil se z nutnosti a často kvůli rozkoši, ale nikdy ne s Vyvolenou.


  Nikdy ne se ženou, která v něm budila tak prudké city jako Tess.


  A skutečnost, že od něj teď pila z čirého pudu sebezáchovy, protože jeho krev byla tím pravým – tím jediným – co její tělo v tuto chvíli potřebovalo, pro něj celý akt činila ještě erotičtějším. Pohlaví mu pulzovalo, hladově a naléhavě; snažil se ten silný tlak ignorovat, ale nešlo to.


  Kristepane, měl pocit, jako by mu sála přímo z jeho symbolu mužnosti, každý doušek ho víc a víc rozpaloval, až ho to málem dohánělo k šílenství. Dante zasténal, sevřel v pěstích hedvábnou přikrývku a přinutil se ležet klidně, aby mohla Tess uspokojit svou primární potřebu.


  Začaly se jí cukat prsty sevřené na jeho ramenou, hnětla mu svaly v bezmyšlenkovitém rytmu a nepřestávala pít jeho krev. Dante cítil, jak se jí s každou uplynulou vteřinou vrací síla. Začala dýchat hlouběji, už to nebylo to rychlé mělké lapání po dechu, ale kadence dlouhých zdravých nádechů a výdechů.


  Když cítil, jak se jí vrací vitalita, zapůsobilo to na něj jako to nejlepší afrodiziakum, jaké kdy poznal. Musel vynaložit přímo herkulovskou sílu, aby ji nepopadl do náruče a nevmáčkl pod sebe, aby mohl uhasit tu burácející potřebu.


  „Pij dál,“ nabádal ji. Ústa mu plnily prodloužené špičáky a jazyk mu otekl žízní. „Nepřestávej, Tess. Je to všechno pro tebe. Jenom pro tebe.“


  Přisunula se k němu, ňadry mu vrazila do hrudi a boky… Bože, boky se mu začala třít o pánev, vlnila se jemným instinktivním pohybem a ústa mu lačně tiskla ke krku. Převalil se na záda a zůstal ležet co nejklidněji. Oči měl při tom rozkošném mučení zavřené a puls mu divoce tepal.


  Nebyl zvyklý chovat se zdrženlivě, ale kvůli Tess by to utrpení vydržel klidně celou noc, pokud by bylo třeba. Vlastně si to vychutnával, tak moc, až ho touha po ní trhala na cáry. Ležel natažený na matraci a vstřebával každičkou nuanci pohybu jejího těla, každé tiché zanaříkání či vzdech, které cítil na krku.


  Mohl vydržet déle, kdyby na něj Tess nevyšplhala s ústy stále přitisknutými k žíle. Vlasy jí volně spadaly na jeho hruď. Dante se pod ní prohnul v páteři a nadzvedl ji z postele, když nasála hlouběji. Štíhlé tělo měla horké na dotek a vlnilo se po něm v pomalých erotických vlnách.


  Začala se na něm pohupovat se stehny roztaženými přes jeho boky a jejich pohlaví se o sebe třela, jako by spolu byli nazí při milování. Dokonce i skrz nylonové legíny, které měla na sobě, cítil její intenzivní žár. Kalhotky měla zvlhlé vzrušením a sladká vůně její touhy mu bušila do mozku jako kladivo.


  „Kristepane,“ vzdychl a popadl rukama čelo postele, když Tess začala zvyšovat frekvenci sání do zběsilého crescenda.


  Houpala se na něm stále rychleji a důrazněji, tupými lidskými zuby se přidržovala jeho krku a pila mu ze žíly stále náruživěji. Cítil, jak pomalu přichází její vyvrcholení a pak náhle naplno propuká. Jeho uvolnění se také burácivě blížilo, penis připravený k výstřiku mu cukal a poskakoval. Ve vteřině, kdy Tess dosáhla orgasmu, se Dante poddal vlastnímu vyvrcholení. Smetlo ho jako divoká vlna, sklátilo ho a vyždímalo. Zcela ho ovládlo a Dante nedokázal zastavit zuřivé pulzování, které trvalo snad do nekonečna, zatímco se Tess uvelebila na jeho hrudi a usnula spokojeným tvrdým spánkem.


  Dante se po chvíli pustil čela postele a jemně položil ruce na Tessino ochablé tělo. Toužil do ní vniknout, potřeboval to stejně jako vzduch k dýchání, věděl však, že nesmí zneužít její momentální zranitelnosti. Teď, když vyvázla z nebezpečí, se naskytnou další příležitosti, kdy spolu takhle budou, lepší příležitosti.


  Bože, musí se naskytnout


  K A P I T O L A


  Třicátá první


  Tess se pozvolna probouzela, obličej se jí nořil nad hladinu teplé temné vlny, která její tělo unášela k vlídnému pobřeží. Nadechla se a cítila, jak se jí do plic hrne chladivý očistný vzduch. Zamrkala jednou, dvakrát, víčka měla těžká, jako by prospala několik dní.


  „Ahoj andílku,“ promluvil povědomý hluboký hlas kousek od jejího obličeje. Tess zvedala oči, dokud ho neuviděla – Dante na ni hleděl shora, oči měl vážné, ale usměvavé. Pohladil ji po čele a jemně jí odhrnul vlhké prameny vlasů z obličeje.


  „Jak ti je?“


  „Dobře.“ Cítila se lépe než dobře, její tělo zabalené do černých hedvábných přikrývek spočívalo na měkké matraci a chránily ho Dantovy silné paže. „Kde to jsme?“


  „Na bezpečném místě. U mě doma, Tess. Tady ti nemůže vůbec nic ublížit.“ Při jeho ujištění pocítila zmatek, cosi nejasného a studeného se vznášelo těsně za hranicí jejího vědomí. Strach. Nyní už ho necítila, ne o něj, ale ten pocit tam zůstával jako mlžný závoj ulpívající na kůži a mrazil.


  Před chvilkou se bála – byla k smrti vyděšená.


  Tess si sáhla rukou na krk. Prsty nahmatala flek zanícené citlivé kůže. Jako blesk z jasného nebe jí hlavou projela vzpomínka: šeredný obličej s očima jako řeřavé uhlíky, výhružné syčení a v otevřených ústech ostré vyceněné zuby.


  „Napadli mě,“ zamumlala. Slova jí vyšla z úst dřív, než jí naplno naskočila paměť. „Přišli ke mně na ulici a pak… se na mě vrhli. Dva mě odtáhli z chodníku a potom –“


  „Já vím,“ řekl Dante a opatrněji sundal ruku z krku. „Ale hlavní je, že jsi v pořádku, Tess. Je po všem a teď už se nemusíš bát.“


  V rozmazané vzpomínce se jí v hlavě zrychleně přehrály noční události. Celé si to znovu prožila, od procházky kolem Benova bytu, kdy si uvědomila, že uvnitř je někdo jiný než on, až po šokující pohled na obrovité muže – pokud to vůbec byli muži –, kteří náhle vyskočili z balkonu na ulici a pustili se za ní. Viděla jejich ohavné obličeje, cítila neurvalé ruce, které ji popadly a odtáhly do tmy, kde chtěli dokonat svůj odporný čin.


  Živě si vybavovala hrůzu toho okamžiku, když jí jeden z mužů svíral ruce a druhý ji zalehl mohutným svalnatým tělem. Myslela, že ji chtějí znásilnit a snad i zmlátit, ale úmysly útočníků byly jen o málo méně příšerné.


  Pokousali ji.


  Ti dva suroví netvoři ji přimáčkli k podlaze tmavé polorozpadlé kůlny jako svou kořist. Pak jí prokousli hrdlo a zápěstí a začali jí pít krev.


  V tu chvíli si byla jistá, že tam zemře, ale pak se stal zázrak. Objevil se Dante. Oba je zabil, což Tess spíš cítila než viděla. Ležela na hrubé překližkové podlaze kůlny, pach vlastní krve jí zahlcoval smysly a tušila Dantovu přítomnost. Cítila, jak jeho zuřivost plní malou místnost jako vichřice černého žáru.


  „Ty… ty jsi tam byl taky, Dante.“ Tess se posadila. Tělo měla podivuhodně silné a po celém tom martyriu ji nic nebolelo. V hlavě se jí postupně vyjasňovalo a cítila se odpočatá a plná energie, jako by se právě vzbudila z hlubokého osvěžujícího spánku. „Tys mě tam našel. Zachránil jsi mě, Dante.“


  Utrápeně se usmál, jako by nevěděl, zda s ní má souhlasit a její vděčnost ho přiváděla do rozpaků. Objal ji a vtiskl jí na rty něžný polibek. „Jsi na živu a to je jediné, na čem záleží.“


  Tess ho tiskla k sobě a zvláštním způsobem se cítila téměř jeho součástí. Srdce jim tloukla ve stejném rytmu a teplo jeho těla jí pronikalo pokožkou a kostmi a hřálo ji zevnitř. Cítila se s ním niterně spojená. Ten pocit byl neobvyklý a tak silný, až ji to vyvádělo z míry.


  „Když už jsi vzhůru,“ zamumlal jí Dante do ucha, „tak vedle v pokoji na tebe čeká někdo, kdo by tě rád viděl.“


  Než mohla odpovědět, Dante vstal ze široké postele a zamířil do sousedního obýváku. Tess musela zezadu obdivovat jeho mužnou postavu a nenucenou chůzi, při níž se mu ladně vlnilo barevné tetování na zádech a ramenou. Zmizel ve vedlejší místnosti a Tess zaslechla tiché kňučení, které okamžitě poznala.


  „Harvarde!“ zvolala, když se Dante vrátil do ložnice s roztomilým malým teriérem, který se mu snažil vysmeknout z náruče. „Toho jsi taky zachránil?“


  Dante zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ho pobíhat po ulici chvíli před tím, než jsem tě našel a odvezl sem. Jakmile jsem věděl, že jsi v bezpečí, poslal jsem někoho pro něj.“


  Položil tu chlupatou kuličku na postel a pejsek se okamžitě radostně vrhl na Tess. Olizoval jí ruce a obličej, když ho zvedala a objímala. Tess měla obrovskou radost, že ho vidí, protože si myslela, že ho ztratila někde v ulicích kolem Benova domu.


  „Děkuju,“ řekla a usmívala se skrz závoj slz ze šťastného setkání. „Musím přiznat, že jsem se do té potvůrky úplně zamilovala.“


  „Ten má kliku,“ protáhl Dante. Posadil se na pelest a sledoval, jak pejsek důkladně a nadšeně omývá jazykem Tessinu bradu. Když na něj Tess pohlédla, tvářil se vážně a neproniknutelně. „Musíme… potřebuju si s tebou o něčem promluvit, Tess. Doufal jsem, že se tě to nikdy nebude týkat, ale zatahuju tě do toho pořád hlouběji. Po dnešní noci musíš pochopit, co se stalo a proč.“


  Tess mlčky přikývla, pustila Harvarda a zadívala se do Dantových zachmuřených očí. V koutku duše už věděla, kam jejich rozhovor míří – nepochybně do nezmapovaného území; po událostech dnešní noci už ovšem věděla, že její představa o tom, co je normální a skutečné, dostává povážlivé trhliny.


  „Kdo to byl, Dante? Ti, co mě napadli, nebyli normální muži. Nebo byli?“


  Neurčitě zavrtěl hlavou. „Ne, nebyli to muži. Byly to nebezpečné bytosti závislé na krvi. Říkáme jim Škůdci.“


  „Závislé na krvi,“ zopakovala a žaludek se jí obrátil při tom pomyšlení. Podívala se na své zápěstí, kde rudě svítila rána po kousnutí, ale kůže už se hojila. „Můj bože. Takže oni mi pili krev? Tomu nevěřím. Pro takové vyšinuté chování existuje jen jediný název a to je upír.“


  Dantův upřený pronikavý pohled se jí to nijak nesnažil vyvracet.


  „Jenže upíři neexistujou,“ prohlásila pevně. „Mluvíme přece o skutečnosti. Ve skutečnosti existovat nemůžou.“


  „Ale oni existujou, Tess. Ne tak, jak jsi to slyšela vyprávět v dětství. Ne jako nemrtví a bezduší démoni, ale jako samostatný hybridní druh. Ti, kteří tě dnes v noci napadli, patří k nejhorším. Nemají žádné svědomí, schopnost logického uvažování ani sebeovládání. Zabíjejí každého bez výběru a budou v tom pokračovat dál, pokud je někdo brzy nedostane pod kontrolu. Kvůli tomu jsem tady já se svými druhy – snažíme se Škůdce vyhubit dřív, než se rozšíří jako mor a nastane pohroma, jakou moderní lidstvo ještě nezažilo.“


  „Ale jdi!“ Tess se ušklíbla. Ráda by to odbyla mávnutím ruky jako nesmysl, ale bylo těžké ignorovat Dantovo šokující tvrzení, když hovořil tak přesvědčivě a smrtelně vážně jako ještě nikdy předtím. „Chceš mi snad tvrdit, že jsi zabiják upírů?“


  „Jsem bojovník a tohle je válka, Tess. Všechno se ještě zhoršilo, když teď mají Škůdci na své straně šarlat.“


  „Šarlat? Co to je?“


  „Droga, se kterou Ben Sullivan v posledních měsících kšeftuje. Zvyšuje touhu po krvi a odstraňuje zábrany. Dělá z upírů takovéhle zabijáky.“


  „A co Ben? Ví o tom? Tak proto jste byli tehdy v noci u něj v bytě?“


  Dante přikývl. „Tvrdí, že ho nějaká anonymní společnost loni v létě najala, aby pro ně vyráběl drogu. Máme podezření, že ta společnost je zástěrkou pro Škůdce.“


  „Kde je Ben teď?“


  „Nevím, ale mám v úmyslu to zjistit.“


  Do Dantova hlasu pronikl chlad, když to říkal, a Tess se nemohla ubránit obavám o Bena. „Ti muži, co – ti Škůdci, kteří mě napadli, mu prohledávali byt.“


  „Ano. Možná ho tam hledali, ale nevíme to jistě.“


  „Možná, že vím, co tam chtěli.“


  Dante se zamračil a upřeně na ni pohlédl. „Jak to?“


  „Kde mám kabát?“ Tess se rozhlédla po ložnici, ale své oblečení nikde neviděla. Pod přikrývkou měla na sobě jen kalhotky a podprsenku. „Něco jsem našla na klinice. Flešku, přenosnou paměť do počítače. Ben ji schoval u mě na vyšetřovně.“


  „Co na ní bylo?“


  „Já nevím. Ještě jsem se nedívala. Mám ji v kapse kabátu –“


  „Krucinál.“ Dante vyskočil na nohy. „Vrátím se za pár minut. Vydržíš to tady sama?“


  Tess přikývla. Ještě stále se snažila pochopit, co se tady vlastně odehrává, porozumět všem těm neuvěřitelným a znepokojivým věcem, které zjišťovala o světě, o němž se domnívala, že ho zná. „Dante?“


  „Jo?“


  „Děkuju… žes mi zachránil život.“


  V očích barvy koňaku mu blesklo cosi temného a tvrdé rysy mu zjihly. Vrátil se k posteli, zabořil jí prsty do hustých vlasů na šíji a obrátil jí tvář nahoru. Jeho polibek byl sladký, téměř uctivý. „Počkej tady na mě, andílku. Hned jsem zpátky.“


  Elise se dlaní opřela o hladkou stěnu chodby a snažila se popadnout dech. Druhou ruku si tiskla na žaludek, s prsty rozprostřenými přes širokou rudou šerpu svého vdovského roucha. V návalu nevolnosti se jí podlomila kolena a na okamžik měla pocit, že se pozvrací přímo na místě. Ať už je to kdekoli. Utekla z technické laboratoře objektu ve stavu naprostého zhnusení, zděšená tím, co jí ukázali. Proběhla několika chodbami a teď neměla ani ponětí, kam se dostala. Věděla jen, že musí odsud.


  Stejně nemůže utéct dost daleko před tím, co právě viděla.


  Sterling ji varoval, že záznam ze satelitu, kde figuruje Camden, je drsný a surový. Elise si myslela, že je připravená na všechno, ale pohled na to, jak její syn s ostatními Škůdci brutálně masakruje nějakého člověka, překonal její nejhorší představy. Tahle noční můra ji bude pronásledovat do konce života.


  Se zády opřenými o zeď se pomalu sunula k zemi. Nedokázala zadržet slzy a přerývané vzlyky, které jí drásaly hrdlo. Pod jejím žalem se skrýval pocit viny, lítost, že na Camdena nedávala lepší pozor. Že považovala za samozřejmé, že je dost silný a má příliš dobré srdce na to, aby ho potkalo něco tak ohavného.


  Její syn přece nemůže být tou krvelačnou zrůdou, kterou viděla na obrazovce počítače. Určitě se někde skrývá a lze ho zachránit, lze ho přivést zpátky. Je to pořád její Camden, to zlaté, vřele milované dítě.


  „Není vám něco?“


  Hluboký mužský hlas Elise vyplašil, trhla sebou a zvedla uslzené oči. Zpod nedbale rozcuchaných pramenů zlatohnědých vlasů se na ni upíraly smaragdově zelené oči. Byl to jeden z těch dvou bojovníků, kteří večer přijeli do Temnosti pro Sterlinga – ten chladný impozantní muž, který ji chytil a zadržel, když se chtěla vrhnout Sterlingovi na pomoc.


  „Jste zraněná?“ zeptal se, když se nezmohla na slovo a němě na něj zírala ze své ponižující pozice na podlaze chodby.


  Kráčel směrem k ní a tvářil se bezvýrazně a neproniknutelně. Byl napůl svlečený, měl na sobě modré džíny, které mu visely nepatřičně nízko na štíhlých bocích, a rozepnutou bílou košili, odhalující svalnaté břicho a hrudník. Od slabin až po ramena mu pokožku pokrývala úchvatná přehlídka dermaglyfů, jejichž sytost a složitost nenechávala nikoho na pochybách, že tento bojovník pochází z první generace Rodu. Znamenalo to, že patří k těm nejagresivnějším a nejmocnějším příslušníkům upíří rasy. Prvorodých už zbývala jen hrstka a Elise, která prožila řadu desetiletí v Temnosti, nikdy předtím žádného neviděla.


  „Já jsem Tegan,“ řekl a podával jí ruku, aby jí pomohl vstát.


  Fyzický kontakt jí připadal příliš troufalý, i když mohla jen stěží předstírat, že obří ruce tohoto muže ji před pouhými pár hodinami nesvíraly na ramenou a v pase. Ještě dlouho poté, co ji pustil, cítila žár jeho doteku, jako by měla obrysy jeho silných prstů vypálené do kůže.


  Zvedla se na nohy vlastními silami a otřela si mokré tváře. „Já jsem Elise,“ řekla a zdvořile mu pokynula hlavou. „Jsem Sterlingova švagrová.“


  „Ovdověla jste nedávno?“ zeptal se s hlavou nakloněnou ke straně a pronikavým pohledem hltal každý centimetr jejího těla.


  Elise si pohrávala s dlouhou rudou šerpou kolem pasu. „Svého druha jsem ztratila před pěti lety.“


  „Ještě pořád truchlíte.“


  „Stále ho miluju.“


  „To mě mrzí,“ řekl klidným tónem a s flegmatickým výrazem ve tváři. „A to s vaším synem taky.“


  Elise sklopila oči. Nebyla připravená přijímat projevy soustrasti ohledně Camdena, když se ještě stále upínala k naději, že se jí může vrátit.


  „Není to vaše chyba. Vy jste ho k tomu nedohnala, ani jste mu v tom nemohla zabránit.“


  „Cože?“ zamumlala v úžasu, že by Tegan mohl něco vědět o jejích výčitkách svědomí, o tajné hanbě. Někteří upíři z Generace jedna byli obdařeni schopností číst myšlenky, ale Elise necítila, že by jí pátral v mysli. Pouze ti nejslabší jedinci z lidského rodu si nevšimli, když se jim někdo snažil hrabat v hlavě. „Jak můžete vědět –“


  Odpověď ji napadla okamžitě, vysvětlení toho podivného bzučení smyslů, když se jí večer dotkl, i žáru přetrvávajícího na kůži v místech, kde ji držel. Během okamžiku dokázal vytušit její pocity. Proti její vůli ji svlékl do naha.


  „Promiňte,“ řekl. „Nedá se to ovládat vůlí.“


  Elise zahnala usilovným mrkáním slzy. Věděla, jaké to je, když je člověk postižený takovou vlastností. Její vlastní paranormální schopnost z ní udělala vězně Temnosti, protože nedokázala snášet bombardování negativních lidských myšlenek, které ji zahrnuly pokaždé, když se ocitla mezi svými soukmenovci.


  Ačkoli však s tímto bojovníkem sdílela podobné trápení, necítila se v jeho přítomnosti o nic příjemněji. A starost o Camdena – to syrové utrpení, které pocítila pokaždé, když pomyslela na to, co asi její syn dělá venku, uprostřed tlupy brutálních Škůdců – způsobovala, že se bála být sama.


  „Měla bych jít,“ řekla spíš sobě než Teganovi. „Potřebuju… musím se odsud dostat. Tady teď zůstat nemůžu.“


  „Chcete jít domů?“


  Pokrčila rameny a pak zavrtěla hlavou. Nevěděla, co vlastně chce. „Kamkoliv,“ zašeptala. „Hlavně pryč odsud.“


  Tegan se najednou přiblížil, aniž by se kolem něj při pohybu pohnul vzduch, a řekl: „Já vás odvezu.“


  „Ale to ne, já jsem nemyslela –“


  Vrhla pohled zpátky do chodby, odkud přišla, a napadlo ji, že by asi měla vyhledat Sterlinga. Nezdálo se jí, že by teď měla setrvávat ve společnosti tohoto bojovníka, natož s ním někam odjíždět bez doprovodu.


  „Bojíte se, že vás pokoušu, Elise?“ zeptal se a zkřivil koutek líných smyslných rtů. Byla to první známka, že by mohl cítit nějaké emoce, kterou u něj viděla.


  „Je pozdě,“ namítla a pátrala po nějaké zdvořilé výmluvě, kterou by ho odmítla. „Musí se už blížit svítání. Nemůžu po vás žádat, abyste riskoval ozáření –“


  „Tak pojedu rychle.“ Teď se dokonce zazubil a jeho široký úsměv jasně říkal, že prokoukl její snahu ho odbýt, a že se jen tak nevzdá. „Pojďte. Na chvíli odsud vypadneme.“


  Elise netušila proč, ale když k ní vztáhl ruku, zaváhala jen vteřinu a pak ji uchopila.


  K A P I T O L A


  Třicátá druhá


  Dante byl pryč déle než pár minut a Tess už začínala být z toho čekání nervózní. Měla tolik otázek, tolik věcí, které si potřebovala srovnat v hlavě. Ačkoli jí tělo uvnitř bzučelo novou energií, zvenčí se cítila zesláblá a podrážděná.


  Horká sprcha v Dantově prostorné koupelně jí pomohla smýt trochu toho pocitu a o zbytek se postarala hromádka čistého oblečení, kterou jí Dante nechal v ložnici. Harvard ležel stočený na posteli do klubíčka a sledoval, jak si natahuje světlé manšestráky, hnědé úpletové tričko a pak si sedá, aby se obula.


  Odřená místa a cákance krve na botách byly živou připomínkou útoku, jehož obětí se stala. Útoku, který podle Dantových slov spáchala nelidská stvoření trpící žízní po krvi, či dokonce závislostí na ní.


  Upíři.


  Musí přece existovat nějaké logičtější vysvětlení, založené na faktech a ne na báchorkách. Tess bylo na jednu stranu jasné, že je to nemožné, a přesto věděla, co zažila. Pamatovala si, co viděla, když první útočník seskočil z Benova balkonu a dopadl na zem měkce jako kočka. Věděla, co cítila, když ji ti dva muži odtáhli z chodníku do staré kůlny. Pokousali ji jako zvířata trpící vzteklinou. Prorazili jí kůži obřími špičáky a pili jí krev, vysávali ji jako v nějakém hororu.


  Jako upíři, za které je Dante označil.


  Aspoň že teď je v bezpečí, ať už ji Dante odvedl kamkoli. Rozhlédla se po velké ložnici s jednoduchým nenápadným zařízením. Nábytek odpovídal mužskému vkusu, s čistými liniemi a tmavým lakovaným povrchem. Jediným ústupkem spartánskému stylu bylo lože. Manželská postel se čtyřmi sloupky dominovala místnosti a lesklé černé hedvábné povlečení na ní měkce a elegantně spočívalo jako havraní křídlo.


  Podobně vkusné zařízení našla Tess v sousedním obýváku. Dantův byt vypadal pohodlně a účelně, tak jako jeho majitel. Místnosti působily útulně, ale dům to nepřipomínalo – na stěnách totiž nebyla žádná okna, jen draze působící moderní obrazy a zarámované fotografie. Dante se zmínil, že jsou v objektu bojovníků a Tess uvažovala, kde přesně se asi nachází.


  Vyšla z obýváku do vydlážděné vstupní haly. Zvědavě otevřela dveře a vyhlédla do chodby obložené lesklým bílým mramorem. Tess se rozhlédla na obě strany po dlouhé chodbě. Byla prázdná, jen klikatý tunel z leštěného kamene. Sněhobílý mramor podlahy byl vykládaný jakýmisi symboly – propletenými geometrickými tvary, oblouky a spirálami z obsidiánu. Vypadaly neobvykle a zajímavě a některé tvořily vzory podobné mnohobarevnému tetování, které zdobily Dantův trup a paže.


  Tess se sehnula, aby se podívala zblízka. Byla tak zabraná do studování symbolů, že si ani nevšimla Harvarda, který jí motal za zády, dokud se kolem ní neprosmekl a nerozběhl se po chodbě.


  „Harvarde, k noze!“ křikla za ním, ale pes pelášil dál, až zmizel za ohybem klikaté chodby.


  Do háje.


  Tess se narovnala, rychle se rozhlédla doleva i doprava po prázdné chodbě a vyrazila za ním. Prohnala se jednou dlouhou chodbou, pak další. Pokaždé, když už neposlušného teriéra málem měla, uskočil před ní a uháněl dál nekonečným labyrintem chodeb, jako by si spolu jen hráli.


  „Harvarde, ty zmetku, okamžitě zastav!“ snažila se ho přivolat ostrým šeptem, ale marně.


  Byla už netrpělivá a nevěděla, zda je rozumné sama se potulovat po objektu. Žádné bezpečnostní kamery sice neviděla, ale byla přesvědčená, že zaznamenávají každý její pohyb prostřednictvím koulí z neprůhledného skla, které byly rozmístěné každých pár metrů ve stropě chodby.


  Nikde neviděla žádné záchytné body, podle nichž by mohla určit svou polohu nebo zjistit, kam spletité chodby vedou. Ať už Dante bydlel kdekoli, bylo to tam vybavené jako v nějakém štábu tajné služby, což jen dodávalo na důvěryhodnosti jeho šokujícím tvrzením o válce a podsvětí a existenci nebezpečných nočních tvorů.


  Tess zabočila za psem doprava za roh, kde se chodba otevírala do dalšího křídla objektu. Harvardův útěk byl konečně zmařen. Cestu mu zahradily létací dveře na konci haly s malými čtvercovými okénky z mléčného skla ve výši očí.


  Tess se k němu opatrně blížila. Nechtěla psa vyplašit a navíc netušila, co je na druhé straně dveří. Bylo tam ticho a všude kolem se prostíral jen nekonečný bílý mramor. Ve vzduchu se vznášel neurčitý zápach dezinfekce. Odkudsi zpoza dveří zachytila slabé elektronické pípání lékařských přístrojů a jakési rytmické kovové řinčení, které nedokázala zařadit.


  Byla to snad nějaká nemocnice? Vypadalo to sice dost sterilně, ale nic nenasvědčovalo tomu, že uvnitř jsou pacienti, a kolem nepobíhal žádný zdravotnický personál. Nikde neviděla ani nohu.


  „Pojď ke mně, ty mizero,“ zamumlala a popadla Harvarda z podlahy u dveří, kde se zastavil.


  Pevně si ho jednou rukou přitiskla k hrudi, pomalu pootevřela jedno křídlo dveří a nakoukla dovnitř. Za dveřmi svítilo tlumené světlo a vládlo tam uklidňující příšeří. Po obou stranách chodby se táhla řada zavřených dveří. Tess proklouzla dovnitř a udělala pár kroků po chodbě.


  Zdroj pípání odhalila hned: na zdi po její levici byl namontovaný digitální panel, na němž svítila pouze spodní část s několika běžícími křivkami. Vypadalo to jako nějaký EKG monitor, i když nic podobného ještě nikdy neviděla. Z nejvzdálenější místnosti na konci chodby vycházelo pravidelné řinčení a duté tlumené zvuky něčeho těžkého.


  „Haló?“ zavolala Tess do prázdného prostoru. „Je tady někdo?“


  V okamžiku, kdy ta slova vypustila z úst, všechny ostatní zvuky kolem ní ztichly, včetně pípání monitoru. Pohlédla na panel právě v okamžiku, kdy zhasl, jako by ho někdo z místnosti vzadu odpojil.


  Po zádech jí přejel mráz. Harvard se jí začal vrtět v náručí a kňučet. Nakonec se jí vykroutil, seskočil na zem a pelášil zpátky po chodbě. Tess nedokázala pojmenovat hrůzu, která jí proudila v žilách, ale nehodlala stát na místě a dumat o tom.


  Otočila se zpátky ke dveřím, svižnou chůzí k nim zamířila a přitom se dívala přes rameno, zda za sebou nespatří nějaký pohyb. Teplota kolem náhle prudce poklesla a Tess ucítila, jak jí po kůži na zátylku přejíždí závan studeného vzduchu.


  „Sakra,“ zašeptala. Nervy měla napnuté k prasknutí.


  Zašmátrala před sebou po dveřích a prudce uskočila, když se dotkla něčeho teplého a nehybného. Zarazila se a šokované otočila hlavu dopředu. Před sebou spatřila ošklivě zjizvený obličej a trup obrovitého svalnatého muže.


  Ne, to nebyl muž.


  Byl to netvor s obrovskými špičáky a zuřivě planoucíma jantarovýma očima, stejnýma jako měli ti útočníci na ulici.


  Upír.


  V záblesku vzpomínky se Tess živě vybavily příšerné výjevy z nočního útoku: silné prsty se jí zarývaly do paží a tlačily ji k podlaze, ostré zuby jí prorážely kůži, cítila nekonečné horečné sání a slyšela odporné zvířecí chlemtání a vrčení, když si ty zrůdy pochutnávaly na její krvi. Viděla chodník zalitý měsíčním světlem, tmavou uličku, polorozpadlou kůlnu, kde si myslela, že zemře.


  A pak, stejně náhle, ale podivně nepřípadně, se jí vybavil malý sklad vzadu na klinice. Na podlaze se choulil mohutný tmavovlasý muž a krvácel. Umíral, byl provrtaný kulkami a těžce zraněný. Natáhla k němu ruku –


  Ne, to už nepatřilo do jejích vzpomínek. Tohle se ve skutečnosti nestalo… nebo ano?


  Neměla možnost poskládat dílky skládačky na správné místo. Upír, který jí stál v cestě, udělal krok dopředu. Hlavu nakláněl na stranu, zíral na ni s divokou zuřivostí a obrovské špičáky měl smrtelně bílé a dost ostré na to, aby ji rozsápal na cucky.


  Dante stál v Gideonově soukromé pracovně a čekal na verdikt ohledně paměťového zařízení, které Tess nosila v kapse kabátu. „Myslíš, že se dokážeš dostat přes tu šifru, Gide?“


  „Prosím tě.“ Světlovlasý upír se na něj potutelně ušklíbl. „Ty žertuješ,“ dodal schválně s komickým přízvukem. Flash disk už měl zasunutý v počítači a prsty mu poletovaly po klávesnici. „Hacknul jsem FBI, CIA, naši vlastní identifikační databázi a prakticky všechny ostatní nenabouratelné databáze, co existujou. Tohle bude hračka.“


  „Jo? Dej mi pak vědět, cos našel. Já musím jít. Nechal jsem tam Tess samotnou –“


  „Kam ten spěch,“ řekl Gideon. „Už tam skoro jsem. Věř mi, nepotrvá to dlouho, maximálně pět minut. Pojďme to udělat trochu zajímavější. Dej mi dvě minuty a třicet vteřin.“


  Vedle něj stála Savannah v tmavých džínách a černém svetru a opírala se o starožitný mahagonový stůl. Usmála se a zakoulela očima. „Pořád se musí předvádět, vždyť ho znáš.“


  „Snášel bych to mnohem líp, kdyby ten parchant neměl vždycky pravdu,“ poznamenal Dante.


  Savannah se zasmála. „Vítej do klubu.“


  „Škoda, že nedokážeš číst hmatem i počítačový soubory,“ řekl jí. „Pak bysme se nemuseli otravovat s tímhle Všeználkem.“


  „Bohužel,“ povzdechla si dramaticky. „Tohle psychometrie nedokáže, aspoň pokud vím. Já ti můžu maximálně říct, co měl Ben Sullivan na sobě, když tu flešku držel, dokážu popsat místnost, kde se nacházel, i jeho duševní rozpoložení, ale neumím pronikat elektronickými obvody. Na to potřebujeme Gideona.“


  Dante pokrčil rameny. „To je pech, co?“


  Gideon zatím u počítače udělal posledních pár úhozů na klávesnici, opřel se na židli a sepnul si ruce za hlavou. „Hotovo. Čas jedna minuta čtyřicet devět vteřin.“


  Dante obešel stůl a pohlédl na obrazovku. „Cos tam našel?“


  „Datové soubory. Tabulky. Vývojové diagramy. Laboratorní rozbory.“ Gideon přejel myší dolů a klikl najeden ze souborů. „Vypadá to jako chemický pokus. Nepotřebuje tady někdo recept na šarlat?“


  „Ježíšikriste. To je ono?“


  „Na to vem jed.“ Gideon se zamračil a rozklikl na obrazovce několik dalších souborů. „Jsou tady ale uložená dvě různá chemická složení té drogy. Nepoznáme, které je to pravé, dokud neseženeme jednotlivé složky a každý postup neotestujeme.“


  Dante si prohrábl rukou vlasy a začal nervózně přecházet po místnosti. Rád by se dozvěděl víc o návodech na přípravu drogy, které tam měl Ben Sullivan uložené, ale zároveň už se nemohl dočkat, až se vrátí do bytu. Cítil Tessinu netrpělivost díky pokrevnímu svazku, který ho s ní spojoval jako neviditelný řetěz, jako by byli jedno tělo a jedna duše.


  „Jak se jí daří?“ zeptala se Savannah, které neunikla jeho roztěkanost.


  „Lip,“ odpověděl. „Je vzhůru a rány se hojí. Fyzicky je v pohodě. Co se týče toho zbytku, snažím se jí všechno postupně vysvětlovat, ale vím, že je zmatená.“


  Savannah přikývla. „Kdo by nebyl? Já jsem myslela, že Gideon je nějaký pomatený blázen, když mi to všechno poprvé řekl.“


  „Ty si o mně stejně skoro pořád myslíš, že jsem pomatenej blázen, lásko. To je součást mého šarmu.“ Naklonil se k ní a naoko ji kousl přes džíny do stehna, aniž by přitom přestal ťukat prsty do klávesnice.


  Savannah ho žertem plácla, vstala a přistoupila blíž k Dantovi, který se snažil vyšlapat cestičku do koberce. „Myslíš, že by Tess mohla mít hlad? Mám v kuchyni rozdělanou snídani pro sebe a Gabrielle. Můžu nachystat tác i pro Tess, jestli jí ho budeš chtít odnést.“


  „Jo. Díky, Savannah. Nějaké jídlo jí určitě přijde vhod.“


  Bože, ani ho nenapadlo, že by se Tess třeba taky potřebovala najíst. Projevuje se vážně jako ideální partner! Sotva se dokáže pořádně postarat sám o sebe a teď má ještě na starosti Vyvolenou s jejími lidskými potřebami a nároky, s nimiž nemá žádné zkušenosti. Kupodivu, ač by v něm taková myšlenka ještě nedávno vzbudila bouři pochybností, nyní mu to pomyšlení připadalo téměř… příjemné. Toužil pečovat o Tess v každém směru. Chtěl ji chránit, udělat ji šťastnou a rozmazlovat ji jako princeznu.


  Poprvé za svou dlouhou existenci měl pocit, že našel skutečný smysl života. Ne čest a povinnost, které ctil jako bojovník, ale něco stejně závažného a správného. Něco, co v něm budilo pravého muže se všemi jeho vlastnostmi.


  Doufal, že by to nově nalezené pouto – jeho láska k Tess – mohlo být ve skutečnosti tak silné, aby mu dovolilo zapomenout na smrt a muka, která ho pronásledují. Jakási optimistická část jeho já chtěla věřit, že po boku Tess třeba najde způsob, jak zkřížit smrtce plány.


  Dante se ještě ani nezačal opájet tou mizivou nadějí, když mu projel tělem výkřik jako nůž. Cítil ho fyzicky, ale útok mířil na jeho smysly, což si uvědomil, když Savannah ani Gideon nezareagovali na to vyděšené zaječení, které Dantovi zmrazilo srdce na rampouch.


  Výkřik ho zasáhl znovu a celého ho roztřásl.


  „Kristepane. Tess!“


  „Co se děje?“ Savannah se zastavila na cestě do kuchyně. „Dante?“


  „To je Tess,“ řekl, zatímco na ni zaměřoval mysl a soustředil se na její polohu v objektu. „Je někde v budově – myslím, že nejspíš v nemocnici.“


  „Podíváme se na to.“ Gideon u počítače rychle vyvolal záznam z jedné z bezpečnostních kamer na chodbě. „Mám ji, Dante. A kruci. Narazila tam dole na Ria. Zatlačil ji do kouta –“


  Dante se rozběhl jako o život dřív, než ta slova vyšla Gideonovi z úst. Nepotřeboval vidět obrazovku, aby mu potvrdila, kde je Tess nebo co ji tak vyděsilo. Vyrazil z bytu Savannah a Gideona a hnal se do samého srdce objektu. Znal dispozice budovy skrz naskrz a namířil si to nejkratší cestou do nemocničního křídla, přičemž využíval svou schopnost vyvinout nadpřirozenou rychlost, jíž byl obdařen.


  Dante uslyšel Riův hlas dřív, než dorazil k létacím dveřím vedoucím do nemocničního křídla.


  „Na něco jsem se tě ptal, ženo. Co k čertu děláš tady dole?“


  „Jdi od ní!“ zařval Dante, když vstoupil do nemocnice, a snažně doufal, že se nebude muset se svým soukmenovcem prát. „Ustup, Rio. Hned.“


  „Dante!“ vykřikla Tess a strachy sotva popadala dech. Obličej měla popelavý a tělo skryté za masivním valem Riovy postavy se jí neovladatelně třáslo. Bojovník ji uvěznil u zdi chodby a nepřátelství z něj sálalo v horkých vlnách.


  „Pusť ji,“ nařídil Dante svému druhovi.


  „Dante, buď opatrný! On tě zabije!“


  „Ne, nezabije. Všechno je v pořádku, Tess.“


  „Tahle žena sem nepatří,“ zavrčel Rio.


  „Říkám, že patří. A ty ustup a nech ji jít.“


  Rio couvl jen o kousek, prudce otočil hlavu a pohlédl na Danta. Bylo těžké si vybavit, jak tento bojovník vypadal před útokem, který ho tak zmrzačil na těle i na duchu. Kdysi pohledná tvář Španěla s pohotovým úsměvem a břitkým vtipem se změnila ve změť rudých jizev. Humor ho dávno opustil a vystřídal ho vztek, který možná nikdy nepoleví.


  Dante se postavil Riovi přímo před obličej a zadíval se přes jizvy na bojovníkových tvářích a čele do téměř šílených očí, které tolik připomínaly Škůdce, až to dokonce i Danta na okamžik vyvedlo z míry. „Jdi pryč,“ zavrčel. „Ta žena je se mnou. Je moje. Rozumíš?“


  V jasných jantarových hlubinách Riových očí kmitla jiskra zdravého rozumu, bleskurychlý záblesk pochopení, zkroušenosti a lítosti. Odfrkl si a neochotně od Danta poodstoupil. Dech se mu chrčivě dral z pootevřených úst.


  „Tess, už je to v pořádku. Odstup od něj a pojď ke mně.“


  Z hrdla se jí vydral přerývaný vzdech, ale zřejmě nebyla schopná pohybu. Dante k ní natáhl ruku.


  „Jen pojď, andílku. Všechno je v pořádku. Přísahám, že už jsi v bezpečí.“


  Zdálo se, že Tess musí vynaložit veškerou odvahu, aby od Ria odstoupila a vložila ruku do Dantovy otevřené dlaně. Přivinul ji k sobě a políbil ji s úlevou, že ji má zase nablízku.


  Když se Rio namáhavě odpotácel ke zdi chodby a svezl se na podlahu do podřepu jako hromádka neštěstí, Dantův puls klesl na téměř normální frekvenci. Tess byla ještě stále rozrušená a celá se třásla. Dante se sice nedomníval, že by jí od Ria hrozilo nějaké nebezpečí – zvlášť teď, když dal jasně najevo svůj vztah k dívce –, ale věděl, že ho čeká spousta vysvětlování a uklidňování.


  „Zůstaň tady. Já jenom Riovi pomůžu vrátit se do postele –“


  „Zbláznil ses? Dante, musíme rychle pryč. Rozsápe nám oběma hrdlo!“


  „Ne, neboj se.“ Upřeně se díval Tess do vystrašených očí a přitom se blížil k Riovu tělu schoulenému na podlaze. „Nic mi neudělá. Tobě by taky nic neudělal. Nevěděl, kdo jsi, a po jedné hrozně špatné zkušenosti z minulosti je vůči ženám ostražitý. Věř mi, není to žádný netvor.“


  Tess vyjeveně zírala na Danta, jako by právě přišel o rozum. „Dante, ty špičáky… ty oči! On patří k těm, co mě napadli –“


  „Ne,“ řekl Dante. „On tak jenom vypadá, protože se zlobí a má velké bolesti. Jmenuje se Rio. Je bojovníkem Rodu jako já.“


  „Upír,“ vydechla přerývaně. „On je upír…“


  Krucinál, nechtěl, aby se dozvěděla pravdu takhle. Pošetile si myslel, že ji do svého světa – do jejich společného světa – uvede pozvolna a postupně, jakmile Tess pochopí, že upíří rasy se nemusí bát, až uvidí, že je sama její součástí jako Vyvolená.


  Jako jediná žena, kterou kdy chce mít po svém boku.


  Ale všechno se povážlivě rychle rozplétalo, změť polopravd a tajemství z něj sklouzávala a omotávala se mu kolem nohou, když na něj Tess poplašeně hleděla a pohledem ho prosila, aby jí celou tu nepochopitelnou situaci vysvětlil.


  „Ano,“ přiznal Dante. Nechtěl jí lhát. „Rio je upír, Tess. Jako já.“


  KAPITOLA


  Třicátá třetí


  Tess spadlo srdce až do žaludku. „Co-cos to řekl?“


  Dante na ni pohlédl. Koňakově zlaté oči měl příliš vážné a výraz v obličeji příliš klidný. „Jsem jeden z Rodu. Upír.“


  „Panebože,“ zasténala a kůže se jí napnula zděšením a hnusem.


  Nechtěla tomu věřit – on přece nevypadá jako ty stvůry, co ji napadly, ani jako ten, který se teď choulil ve zbědovaném klubíčku na podlaze nemocniční chodby. Dantův tón však byl natolik vyrovnaný a věcný, že poznala, že mluví pravdu. Snad poprvé od chvíle, co ho poznala, k ní byl konečně upřímný.


  „Ty jsi mi lhal. Celou tu dobu jsi mi lhal.“


  „Chtěl jsem ti to říct, Tess. Snažil jsem se najít ta správná slova, jak ti vysvětlit –“


  „Ze jsi morbidní zrůda? Žes mě využíval – k čemu vlastně, aby ses dostal Benovi na kobylku a mohl jsi ho s těmi svými krvelačnými kamarády zabít?“


  „My jsme toho člověka nezabili, to ti přísahám. Což ale neznamená, že to neudělám, když na to přijde. A máš pravdu, že jsem nejdřív potřeboval vědět, jestli taky nejsi do prodeje šarlatu namočená, a napadlo mě, že by ses mi mohla hodit při získávání informací o podobných aktivitách. Plnil jsem misi, Tess. Ale zároveň jsem potřeboval tvou důvěru, abych tě mohl ochránit.“


  „Já tvou ochranu nepotřebuju.“


  „Ale potřebuješ.“


  „Ne,“ vyhrkla, celá zdřevěnělá strachy. „Já se hlavně potřebuju dostat co nejdál od tebe.“


  „Tess, v největším bezpečí jsi tady, u mě.“


  Vykročil k ní s prosebně vztaženýma rukama, ale Tess se odtáhla. „Nepřibližuj se ke mně. Myslím to vážně, Dante. Jdi pryč!“


  „Já ti neublížím. Přísahám.“


  Při těch slovech jí hlavou bleskla živá vzpomínka. V duchu se náhle přenesla do skladu na klinice a skláněla se nad těžce zraněným mužem, který se nějak dostal dovnitř po brutální rvačce v ulicích. Byl Halloween. Tehdy to pro ni byl cizí člověk, dnes už však ne.


  Byl to Dantův obličej, který tenkrát viděla, zakrvácený a špinavý. Z vlasů mu kapala voda a stékala dolů po čele. Pohnul rty a pronesl stejná slova, jaká říkal teď: Neublížím vám… přísahám…


  Náhle si jasně vzpomínala na silné ruce, které jí svíraly paže a přidržovaly ji na místě. Na Dantovy ohrnuté rty a vyceněné zuby, odhalující obrovské bílé špičáky, které se jí nezadržitelně blížily k hrdlu.


  „Já jsem tě neznal,“ říkal právě Dante, jako by jí četl myšlenky. „Byl jsem zesláblý a vážně zraněný. Vzal bych si od tebe jen tolik, kolik bych potřeboval, a nechal tě na pokoji. Nic by tě nebolelo ani netrápilo. Netušil jsem, co jsem provedl, dokud jsem si nevšiml tvého znamení –“


  „Ty jsi mě pokousal… ty… Panebože, ty jsi mi v tu noc pil krev? Jak to… proč si na to vzpomínám až teď?“


  Jeho tvrdé rysy poněkud změkly, jako by ho hryzalo svědomí. „Vymazal jsem ti paměť. Snažil jsem se ti všechno vysvětlit, ale celá situace se mi vymkla z rukou. Začala ses vzpírat a píchla jsi mi injekci se sedativy. Probral jsem se až těsně před svítáním a na rozhovor už nebyl čas. Domníval jsem se, že nejlepší pro tebe bude, když si nebudeš nic pamatovat. Pak jsem si všiml znamení na tvé ruce a poznal jsem, že už nic nemůžu vzít zpátky.“


  Tess se nemusela dívat na pravou ruku, aby věděla, jaké znamení má na mysli. To malé mateřské znaménko pro ni bylo odjakživa záhadou, malá slzička umístěná nad srpkem měsíce. Ani teď tomu však nerozuměla o nic víc než předtím.


  „To znamení nemá mnoho žen, Tess. Jen pár výjimek. Ty jsi Vyvolená. Když někdo z naší rasy přijme tvou krev nebo ti dá svou, vytvoří se pouto. Nerozdělitelné pouto.“


  „A ty… jsi mi to udělal?“


  Vynořila se jí další vzpomínka, další připomínka krve a temnoty. Tess si vybavila, jak se probudila z přízračného snu a ústa se jí plnila burácivou silou energie, silou života. Byla vyhladovělá a Dante ji krmil, nejdřív z vlastního zápěstí a později ze žíly, kterou si kvůli ní nařízl na krku.


  „Panebože,“ zašeptala. „Co jsi mi to udělal?“


  „Zachránil jsem ti život tím, že jsem ti dal svou krev. Tak, jako jsi ty svou krví zachránila mě.“


  „V žádném z těch případů jsi mi nedal na vybranou,“ vydechla namáhavě. „Co jsem teď? Změnil jsi mě ve stejnou zrůdu, jako jsi sám?“


  „Ne. Takhle to nefunguje. Ty se nikdy nestaneš upírem. Ale pokud se budeš ode mě sytit jako má družka, můžeš žít velice dlouho. Tak dlouho jako já, možná i déle.“


  „Já tomu nevěřím. Odmítám tomu uvěřit!“


  Tess se otočila k létacím dveřím vedoucím z nemocnice a opřela se do jejich křídel. Dveře se ani nehnuly. Vší silou zatlačila znovu. Nic. Jako by se zasekly v pantech, zůstávaly zcela nepohyblivé.


  „Pusť mě ven,“ nařídila Dantovi. Měla podezření, že drží dveře zavřené silou vůle. „Zatraceně, Dante. Nech mě jít!“


  Jakmile dveře o malinko povolily, Tess je rozrazila a prohnala se ven jako vichřice. Netušila, kam běží, a bylo jí to jedno, hlavně když se vzdálí od Danta, od toho muže, o němž se pouze domnívala, že ho zná. Od muže, o němž si myslela, že je do něj zamilovaná. Od toho netvora, který ji zradil bolestněji než kdokoli jiný v její pohnuté minulosti.


  Tess polykala slzy, které ji pálily v očích. Bylo jí špatně strachy a zlobila se na sebe pro svou vlastní hloupost. Zrychlila, protože věděla, že se jí Dante brzy ocitne v patách. Musí najít cestu ven. Přiběhla k výtahům, stiskla přivolávači tlačítko a modlila se, aby se dveře otevřely. Vteřiny ubíhaly… už nemohla riskovat další čekání.


  „Tess.“ Dantův hluboký hlas ji polekal svou blízkostí. Stál přímo za ní, tak blízko, že by se jí mohl dotknout, ačkoliv ho vůbec neslyšela přicházet.


  Vyjekla, prosmekla se kolem něj a vyrazila jako o život klikatou chodbou. Vpředu před sebou viděla otevřený klenutý vstup. Třeba se jí povede schovat uvnitř, pomyslela si v zoufalství. Hlavní pro ni teď bylo utéct před tou noční můrou, která ji pronásledovala. Vklouzla do potemnělého prostoru – byla to jakási katedrála, jejíž kamenné zdi zdobené reliéfy osvětlovala pouze jediná rudá svíce, zapálená u prostého nezdobeného oltáře.


  V malé kapli nebylo kam se schovat, stály zde jen dvě řady lavic a kamenný stupínek vpředu. Na opačné straně viděla další klenutý průchod a za ním tmu; Tess nedokázala rozeznat, kam vede. Ale stejně to bylo jedno. Dante stál v otevřených dveřích z chodby a jeho svalnaté tělo ještě nikdy nepůsobilo impozantněji, než když vstoupil do kaple a začal se k ní pomalu blížit.


  „Tess, tohle přece není nutné. Promluvme si.“ Na chvilku zaváhal, zamračil se a dotkl se rukou spánku, jako by ho něco zabolelo. Když znovu promluvil, hlas měl o oktávu nižší a zněl jako temné vrčení. „Kristepane, mohli bychom aspoň… Buďme rozumní a zkusme to vyřešit.“


  Tess před ním couvala, pomaličku se sunula ke vzdálenější stěně kaple a ke klenutému průchodu vytesanému do kamene.


  „Krucinál, Tess. Vyslechni mě. Já tě miluju.“


  „To neříkej. Nenapovídal jsi mi poslední dobou už dost lží!“


  „Tohle není lež. Kéž by byla, ale –“


  Dante udělal další krok a náhle se mu podlomila kolena. Sykl bolestí a sevřel jednu z nízkých lavic. Zarýval nehty do dřeva tak silně, až se Tess divila, že ho nerozdrtí.


  Výraz v obličeji se mu podivně měnil. I když měl sklopenou hlavu, Tess viděla, že má náhle ostřejší rysy, hubenější a hranatější tváře a nazlátlá pokožka se mu napíná přes kosti. Vyštěkl jakousi kletbu, slova, která Tess nepoznávala stejně jako jeho hrubý skřípavý hlas.


  „Tess… musíš mi věřit.“


  Blížila se ke klenutým dveřím, šmátrala rukou po omítce a sunula se podél zdi. Najednou stála před průchodem, za sebou měla černočernou tmu a záda jí ovíval lehký chladný vánek. Obrátila hlavu a pohlédla do tmy –


  „Tess.“


  Dante musel vycítit její pohyb, protože když se na něj ohlédla, zvedl hlavu a podíval se jí přímo do očí. Teplá barva jeho očí se změnila v divoký žár a panenky se mu zúžily do úzkých štěrbin. Tess sledovala jeho proměnu s němým úděsem.


  „Nechoď,“ zachraptěl nezřetelně. Slova mu vázla na hrozivých prodlužujících se špičácích. „Já ti neublížím.“


  „Pozdě, Dante. Už jsi mi ublížil,“ zašeptala a couvala od něj do klenutého průchodu. Ve tmě uviděla kamenné schodiště stoupající strmě nahoru, ke zdroji chladného vzduchu, který kolem ní vanul. Ať už ty schody vedou kamkoli, musí se po nich vydat. Položila chodidlo na první schod –


  „Tess!“


  Neohlédla se. Věděla, že se nesmí ohlédnout, jinak by možná nenašla odvahu ho opustit. Váhavě vystoupala po prvních několika stupních a pak se rozběhla vzhůru po schodišti, co jí nohy stačily.


  Zdola se ozval Dantův zmučený řev, odrazil se od kamenných zdí katedrály a tmavého schodiště a pronikl jí až do morku kostí. Tess se nezastavila. Ještě přidala a hnala se vzhůru po nekonečných schodech, až dorazila k masivním kovovým dveřím nahoře. Prudce se do nich opřela dlaněmi a rozrazila je.


  Zalilo ji oslepující světlo. Chladný listopadový vítr zvedl z trávy vír suchého listí. Dveře za jejími zády se s třeskem zabouchly. Zimomřivě si objala tělo pažemi a rozběhla se do svěžího jasného rána.


  Dante se zmítal na podlaze. Opět se ocitl ve spárech své neodbytné vysilující noční můry. Vize smrti ho přepadla náhle a během hádky s Tess se vystupňovala.


  Teď, když dívka zmizela, se to ještě zhoršilo. Dante slyšel, jak se nahoře zabouchly dveře do nadzemí a podle krátkého záblesku denního světla, který pronikl dolů dlouhou schodišťovou šachtou, poznal, že i kdyby se dokázal vyprostit z neviditelných řetězů, jimiž byl spoután, stejně by mu brutální sluneční paprsky zabránily běžet za Tess.


  Upadal hlouběji do propasti své zlé předtuchy, kde se mu kolem údů a hrdla vinul hustý černý dým a zabraňoval přístupu drahocenného kyslíku. Ze stropu visel za dráty rozbitý detektor kouře, kolem něhož se tiše hromadil dým.


  Odněkud se ozýval třesk padajících předmětů, jako by tlupa loupeživých banditů zuřivě obracela místnosti vzhůru nohama. V malé bílé cele, kde byl Dante zavřený, se všude válely převrácené zásuvky z kartotéční skříně a rozházené šanony, jejichž obsah byl vysypaný po zemi a spěšně rozhrabaný.


  Ve své vizi se teď pohyboval, brodil se v troskách rozbitého zařízení a mířil k zavřeným dveřím na opačné straně místnosti. Panebože! Právě si uvědomil, že to tam zná.


  Byl u Tess na klinice.


  Ale kde je ona?


  Dante vnímal, že ho všechno bolí, tělo měl dobité a unavené a namáhavě se vlekl ke dveřím. Než stihl vyjít z místnosti, dveře se otevřely z druhé strany. Skrz kouř se na něj šklebila povědomá tvář.


  „Podívejme, kdo se nám to probudil,“ řekl Ben Sullivan a vešel dovnitř s kusem telefonního kabelu v ruce. „Uhoření zaživa je obzvlášť bolestivý způsob smrti. Pokud se ovšem pořádně nadýcháš kouře, plameny už tolik nepocítíš.“


  Dante věděl, že by se neměl bát, přesto ho zachvátila hrůza, když jeho budoucí kat vstoupil dovnitř a uchopil ho v překvapivě silném stisku. Dante se snažil bránit, ale údy ho neposlouchaly. Jeho odpor Sullivana pouze zpomalil. Nakonec se ten člověk rozpřáhl a uštědřil Dantovi prudkou ránu do sanice.


  Všechno se mu bláznivě roztančilo před očima. Když konečně otevřel oči, ležel na břiše na vyvýšené desce ze studené leštěné oceli. Ben Sullivan mu zkroutil ruce za zády a svázal mu zápěstí telefonní šňůrou. Pro Danta by za normálních okolností nebyl problém kabel roztrhnout, ale tenhle držel pevně. Člověk se mu pak přesunul k nohám a svázal ho do kozelce.


  „Víš, myslel jsem, že pro mě bude těžké tě zabít,“ pošeptal mu dealer šarlatu do ucha. Tatáž slova Dante slyšel, když ho naposled přepadla tahle vize smrti. „Ale tvou zásluhou je to velice snadné.“


  Ben Sullivan tak jako pokaždé obešel kovovou desku a sklonil se k Dantovi. Popadl ho za vlasy a nadzvedl mu obličej z chladného kovu. Za Sullivanovou hlavou Dante zahlédl hodiny na zdi nade dveřmi. Ukazovaly 11:39. Snažil se zachytit co nejvíc detailů, jelikož věděl, že bude potřebovat veškeré dostupné informace, aby mohl situaci řešit a případně obrátit ve svůj prospěch. Netušil, zda je vůbec možné oklamat osud, ale byl odhodlán se o to pokusit.


  „Takhle to vůbec nemuselo dopadnout,“ říkal právě Sullivan. Naklonil se blíž – tak blízko, že Dante uviděl prázdný pohled Přisluhovače, kterým na něj zíral. „Jenom si uvědom, že tohle je tvoje vina. Ještě mi můžeš děkovat, že jsem tě nepředal svému Pánovi.“


  Po těch slovech ho Ben Sullivan pustil a Dantovi padla hlava zpátky na desku. Když Přisluhovač vyšel z místnosti a zamkl za sebou dveře, Dante otevřel oči a spatřil svůj odraz v naleštěném ocelovém povrchu stolu, na němž ležel.


  Ne, to nebyl jeho odraz.


  Byla to Tess.


  K vyšetřovacímu stolu na klinice, kterou stravovaly plameny, a halil dým, nebylo připoutané jeho tělo, ale její.


  Kristova matko.


  To, co po celé ty roky prožíval v nočních můrách, nebyla jeho hrůzyplná smrt. Byla to smrt jeho Vyvolené, ženy, kterou miloval.


  K A P I T O L A


  Třicátá čtvrtá


  Z areálu objektu se Tess se dostala do města ve stavu citové otupělosti. Bez peněženky, kabátu a mobilního telefonu neměla mnoho možností na vybranou – neměla dokonce ani klíče od bytu. Celá zadýchaná, zmatená a naprosto vyčerpaná ze všeho, co se jí stalo, zamířila k telefonní budce na rohu a doufala, že funguje. Když ve sluchátku uslyšela oznamovací tón, stiskla nulu a čekala, až se ozve operátorka.


  „Telefonát na účet volaného, prosím,“ zasupěla do sluchátka a pak dala operátorce číslo na veterinární kliniku. Telefon vyzváněl a vyzváněl. Nikdo to nebral.


  Když se zapnul záznamník, operátorka spojení přerušila. „Bohužel není na příjmu nikdo, kdo by odsouhlasil platbu.“


  „Moment,“ řekla Tess a přepadly ji obavy. „Mohla byste to zkusit ještě jednou?“


  „Malý okamžik.“


  Tess nervózně čekala, když se opět rozřinčel telefon na klinice. Nic. „Bohužel,“ zopakovala operátorka a přerušila hovor.


  „Já tomu nerozumím,“ zamumlala Tess spíš sama pro sebe. „Můžete mi říct, kolik je hodin?“


  „Deset třicet.“


  Nora by neodešla na oběd před polednem a nemocná nebyla, tak proč nezvedá telefon? Něco se muselo stát.


  „Nechcete zkusit jiné číslo?“


  „Ano, zkusím.“


  Tess dala operátorce Nořinu pevnou linku a když to nikdo nebral, nadiktovala jí Nořin mobil. Po každém neúspěšném pokusu o volání propadala Tess hlubší beznaději. Zdálo se jí to divné. Velice divné.


  Srdce jí bušilo strachy, když zavěsila sluchátko telefonního automatu a zamířila k nejbližší stanici metra. Neměla ani dolar dvacet pět na jízdenku na North End, ale jakási hodná starší paní na ulici se nad ní slitovala a dala jí hrst drobných.


  Cesta domů jí připadala nekonečná. Měla pocit, že každá cizí tvář ve vlaku na ni zírá, jako by věděla, že mezi ně nepatří. Jako by tušila, že je Tess změněná, že už nepatří do normálního světa. Že už nepatří do světa lidí.


  A možná opravdu nepatří, pomyslela si Tess, když si vzpomněla na všechno, co jí říkal Dante – na všechno, co viděla a prožila v několika posledních hodinách. V několika posledních dnech, opravila se při vzpomínce na halloweenskou noc, kdy vlastně poprvé uviděla Danta.


  Kdy jí zabořil zuby do krku a obrátil její normální svět vzhůru nohama.


  Ale teď k němu možná není úplně fér. Tess si nedokázala vzpomenout, kdy se doopravdy cítila součástí něčeho normálního. Vždycky byla… jiná. Její neobvyklá schopnost ji odlišovala od ostatních ještě víc než její nešťastná minulost. Vždycky se cítila nepatřičně, jako outsider, a nedokázala nikomu svěřit svá tajemství.


  Dokud se neobjevil Dante.


  Tolik jí otevřel oči. Přinutil ji cítit, toužit způsobem, jaký předtím vůbec neznala. Přinutil ji doufat ve věci, o nichž doposud jen snila. Cítila se s ním v bezpečí, měla pocit, že ji někdo chápe. A co hůř, přinutil ji, aby se cítila milovaná.


  Jenže to všechno bylo založené na lžích. Teď znala pravdu – poněkud neuvěřitelnou – a dala by cokoli za to, aby nebyla skutečná.


  Upíři a pokrevní svazky. Hrozící válka mezi bytostmi, které by neměly existovat mimo říši fantazie a noční můry.


  Jenže to všechno byla pravda.


  Bylo to skutečné.


  Stejně skutečné jako její city k Dantovi, díky nimž ji jeho zrada bolela ještě víc. Milovala ho a nikdy v životě se ničeho tak nebála. Zamilovala se do nebezpečného dobrodruha. Do upíra.


  To přiznání ji tížilo, když vystupovala z vagónu metra a vycházela po schodech na ulici ve čtvrti North End. Místní krámky byly plné lidí a do tržnice se hrnul příliv pravidelných zákazníků. Tess minula hlouček turistů, kteří se zastavili u stánku s pozdními melouny a dýněmi, a dala se do ní zima, která měla pramálo společného s ostrým podzimním ovzduším.


  Čím víc se blížila k domovu, tím silnější pocit hrůzy ji zachvacoval. Když přicházela k prahu bytovky, právě vycházel ven jeden z nájemníků. Ačkoli toho starce neznala po jménu, usmál se na ni a podržel jí dveře. Tess vešla dovnitř a vystoupala po schodišti ke svému bytu. Když se blížila ke dveřím, vyděšeně si uvědomila, že se jí někdo vloupal do bytu. Sloupek zárubně byl u kliky ožvýkaný, jako by někdo vypáčil dveře a pak je zase zabouchl, aby zahladil stopy.


  Tess ztuhla a zachvátila ji panika. Ustoupila o krůček a byla připravená se otočit a vzít do zaječích. Páteří se dotkla něčeho pevného, kdosi stál přímo za ní. Silná paže se jí ovinula kolem pasu, Tess ztratila rovnováhu a pod bradou ucítila chladný dotek ocelového ostří.


  „Dobré ránko, doktorko. Dneska sis dala zatraceně načas.“


  „To nemyslíš vážně, Dante.“


  Ve výcvikové místnosti se sice shromáždili všichni bojovníci včetně Chase a sledovali, jak se Dante chystá do boje, ale Gideon byl první, kdo vyjádřil své pochybnosti nahlas.


  „Vypadám snad, že si dělám legraci?“ Dante vzal z vitríny se zbraněmi pistoli a nabral hrst nábojů. „V životě jsem nemyslel nic vážněji.“


  „Ježíšikriste, Dante. Jestli sis náhodou nevšiml, je deset dopoledne, což znamená plné denní světlo.“


  „Já vím, co to znamená.“


  Gideon tiše zaklel. „Uškvaříš se, kámo.“


  „Dám si bacha, abych se moc nepřipekl.“


  Dante byl na světě od osmnáctého století, ale ač byl podle lidských měřítek nesmírně starý, jako upír z Rodu dosahoval sotva středního věku.


  Jeho rodová linie byla několik generací vzdálená od Prastarých s jejich přecitlivělou mimozemskou pokožkou. Nemohl se sice za denního světla zdržovat v nadzemí příliš dlouho, ale dokázal snést nízkou dávku ultrafialových paprsků a přežít.


  Kvůli Tess by bez váhání vkročil třeba do středu slunce, kdyby ji to mohlo zachránit před smrtí, která ji čeká.


  „Poslouchej mě,“ řekl Gideon a uchopil Danta za paži, aby upoutal jeho pozornost. „Možná nejsi tak citlivý na světlo jako Prvorodí z Generace jedna, ale pořád jsi z Rodu. Jestli strávíš na přímém slunci víc než půl hodiny, bude z tebe topinka.“


  „Já tam nejedu na vyhlídkovou jízdu,“ nenechal se zviklat Dante. Odbyl dobře míněné upozornění svého spolubojovníka mávnutím ruky a vytáhl z vitríny další zbraň. „Vím, co dělám. Tohle udělat musím.“


  Popsal už ostatním, co viděl, tu předtuchu, která mu ještě stále rvala srdce na cáry. Trýznilo ho pomyšlení, že dopustil, aby Tess opustila objekt bez jeho ochrany, že ji nedokázal zastavit. Že by jí právě v tomto okamžiku mohlo hrozit nebezpečí, zatímco jeho citlivé upíří geny ho nutí zůstat v podzemí.


  „A co když ten čas, který jsi viděl na hodinách ve své vizi – jedenáct třicet devět – je ve skutečnosti dvacet jedna minut před půlnocí?“ zeptal se Gideon. „Nemůžeš vědět jistě, že ta událost se odehrávala v dopoledních hodinách. Možná se zbytečně vystavuješ nebezpečí –“


  „A co když budu čekat a nakonec se ukáže, že jsem se spletl? To nemůžu riskovat.“ Dante zavrtěl hlavou. Snažil se Tess dovolat, ale v bytě ani na klinice to nikdo nebral. A prudká bolest v hrudi mu říkala, že ho neignoruje čistě z vlastní vůle. I bez pomoci své hrozné předtuchy věděl, že jeho Vyvolená je v nebezpečí. „V žádným případě nebudu riskovat a vyčkávat tady do tmy. Ty bys to udělal, Gideone? Kdyby tě Savannah potřebovala – kdyby to byla otázka života a smrti –, napadlo by tě takhle hazardovat? A ty, Lucane, kdyby byla tam venku Gabrielle?“


  Zádný z bojovníků mu neodporoval. Neexistoval upír vázaný pokrevním svazkem, který by bez váhání neprošel ohněm kvůli ženě, kterou miloval.


  Lucan k němu přistoupil a napřáhl ruku. „Uctívej ji a chraň.“


  Dante stiskl silnou ruku svého vůdce z Generace jedna – ruku svého přítele – a pevně ji potřásl. „Díky. Ale abych byl upřímný, dělám to stejně tak pro sebe jako pro Tess. Potřebuju ji mít po svém boku. Stala se pro mě… vším.“


  Lucan věcně přikývl. „Potom jdi a přiveď ji, bratře. Až se s Tess bezpečně vrátíte do objektu, můžeme oslavit váš svazek.“


  Dante opětoval Lucanův velitelský pohled a pomalu zavrtěl hlavou. „Tohle s vámi právě potřebuju probrat. Se všemi,“ řekl a rozhlédl se po ostatních bojovnících. „Za předpokladu, že to vůbec přežiju, že dokážu zachránit Tess a že mě přijme za svého druha, mám v úmyslu se s ní přestěhovat do Temnosti.“


  Odpovědělo mu dlouhé ticho. Jeho druhové na něj mlčky zírali.


  Dante si odkašlal. Věděl, že jeho rozhodnutí bude šokem pro jeho druhy, s nimiž bojoval bok po boku už více než století. „Ona už si prožila své – ještě předtím, než jsem ji poznal a proti její vůli ji zatáhl do našeho světa. Zaslouží si být šťastná. Zaslouží si toho zatraceně víc, než já jí kdy můžu nabídnout. Teď hlavně chci, aby byla v bezpečí, daleko od všech nástrah a rizik.“


  „Ty bys kvůli ní opustil Řád?“ zeptal se Niko, po Dantovi nejmladší a snad ještě zapálenější bojovník než on.


  „Kvůli ní bych opustil vlastní tělo, kdyby to po mně chtěla,“ odpověděl a hloubkou své oddanosti překvapil i sám sebe. Pohlédl na Chase, který mu ještě stále dlužil druhou laskavost ze včerejší noci. „Co myslíš? Máš ještě v bostonské Temnosti nějakou protekci, co by mi pomohla sehnat flek u Dozorčího úřadu?“


  Chase se uculil a nenuceně pokrčil rameny. „Třeba jo.“ Přešel ke skříni se zbraněmi a vyndal pistoli značky Sig Sauer. „Ale pěkně po pořádku, he? Nejdřív sem musíme dopravit tvou ženu živou a zdravou, aby se mohla rozhodnout, jestli si vezme tvoji ubohou tělesnou schránku nebo ne.“


  „My?“ zeptal se Dante a sledoval, jak se bývalý agent Temnosti vyzbrojuje další poloautomatickou pistolí.


  „Jo, my. Jdu s tebou.“


  „Co to –“


  „Já taky,“ připojil se Niko, který se k nim přiloudal a vytáhl vlastní sbírku zbraní. Rus se zazubil a kývl směrem k Lucanovi, Gideonovi a Teganovi. „Snad mě tady nechcete nechat s těmi páprdy z Generace jedna?“


  „Nikdo se mnou nepůjde. Nemůžu žádat –“


  „Ani nemusíš,“ řekl Niko. „Ať se ti to líbí nebo ne, Dantíku, já s Chasem jsme v týhle misi tvoje jediná jistota. Samotnýho tě tam nepustíme.“


  Dante zaklel, zahanbeně a zároveň vděčně za projevenou podporu. „No tak dobře. Jdeme na to.“


  K A P I T O L A


  Třicátá pátá


  Nůž se jí zarýval do krku a nutil ji mlčet. Ben ji násilím vyvlekl z budovy a dostrkal ji do auta přistaveného na ulici. Odporně páchl po sražené krvi, potu a blížícím se rozkladu. Oblečení měl špinavé a pomačkané a mastné rozcuchané vlasy, kdysi zlaté, mu zplihle padaly do čela. Když Tess cpal na zadní sedadlo auta, všimla si jeho očí. Byly kalné a bezvýrazné a pozorovaly ji s chladným nezájmem, z něhož jí naskakovala husí kůže.


  Ben tam nebyl sám.


  Ve voze čekali další dva muži, seděli na předních sedadlech a v očích měli stejný prázdný výraz.


  „Kde to je, Tess?“ zeptal se Ben, když za nimi zabouchl dvířka a zevnitř je zamkl. „Před pár dny jsem si schoval na klinice jistou maličkost, ale už tam není. Co jsi s tím udělala?“


  To byl ten flash disk, o kterém jí lhal a který teď měl u sebe Dante. Tess měla o Dantovi značné pochyby po tom všem, co se o něm dozvěděla, ovšem její důvěra k Benovi nyní získávala ještě povážlivější trhliny. Pohlédla mu do znepokojivě vyhaslých očí a zavrtěla hlavou.


  „Nevím, o čem to mluvíš.“


  „Špatná odpověď, doktorko.“


  Tess nebyla vůbec připravená na pěst, která se náhle vymrštila a udeřila ji do spánku. Vykřikla, tvrdě dopadla do sedadla a snažila se potlačit bolest, která jí explodovala v obličeji.


  „Třeba se ti na klinice rozbřeskne,“ dodal Ben.


  Dal řidiči pokyn, aby šlápl na plyn, a auto se vyřítilo do ulice. Tess se všechno bláznivě míhalo před očima, když se řítili z North Endu na kliniku ve východním Bostonu. Benova dodávka parkovala vzadu za klinikou, hned vedle Nořina starého Volkswagenu Brouka.


  „Ach bože,“ zamumlala Tess sklesle, když uviděla asistentčino auto. „Co jsi s ní udělal, Bene? Doufám, že jsi Noře neublížil –“


  „Dělej, doktorko,“ pobídl ji a její otázku zcela ignoroval. Otevřel dvířka od auta a nožem ji pobídl, aby sebou hnula.


  Tess poslechla a vylezla z auta, s Benem a jeho dvěma společníky v patách. Zatáhli ji dovnitř zadním vchodem přes sklad a prostor s prázdnými kotci. Ben ji prudce postrčil do vestibulu kliniky. Všechno tam bylo obrácené vzhůru nohama, kartotéční skříňky převržené a šuplíky vysypané na zemi, nábytek rozmlácený, chemikálie a léky rozlité všude po podlaze. Dílo zkázy bylo dokonáno, ale až když Tess spatřila Noru, vydral se jí z hrdla vzlyk.


  Dívka ležela na podlaze za recepcí a když se Tess blížila, nadzvedla hlavu. Ruce a nohy jí svázali telefonní šňůrou a ústa měla zacpaná roubíkem z gázy. Byla celá uplakaná, obličej měla popelavý a oči napuchlé a rudé z několikahodinové trýzně. Byla však naživu a jen díky tomu Tess ještě udržela nervy na uzdě.


  „Ach, Noro,“ špitla zdrceně. „To je hrůza. Já tě odsud dostanu, to ti slibuju.“


  Ben vedle ní se uchechtl. „To rád slyším, doktorko. Protože osud naší malé Nory teď závisí výhradně na tobě.“


  „Cože? Jak to myslíš?“


  „Pomůžeš nám najít ten flash disk, jinak se budeš dívat, jak téhle čubce podříznu kejhák přímo před tvýma očima.“


  Nora zaječela skrz roubík nacpaný v ústech. Začala sebou divoce zmítat v poutech, ale marně. Jeden z Benových mohutných kumpánů k ní přistoupil, zvedl ji na nohy a surově ji sevřel paže. Přitáhl ji blíž, až obě ženy dělilo sotva půl metru. Nora prosila Tess očima o pomoc a v rukách svého věznitele se chvěla hrůzou jako list.


  „Pusť ji, Bene. Prosím tě.“


  „Dej mi tu flešku a já ji pustím, Tess.“


  Nora zasténala, úpěnlivě a zoufale. Tess zachvátila hrůza a děs jí pronikal až do morku kostí, když hleděla do kamarádčiných očí a uvědomila si, že Ben a jeho společníci to myslí smrtelně vážně. Zabijí Noru a pravděpodobně i Tess, pokud jim nedá to, co chtějí. A ona jim to dát nemůže, protože to nemá.


  „Bene, prosím tě. Pusť Noru a vezmi si namísto ní mě. Já jsem přece vzala ten flash disk, a ne ona. Ona s tím nemá nic –“


  „Pověz mi, kam jsi dala tu flešku, a já tu holku možná pustím, co ty na to, doktorko? To je docela férová nabídka, ne?“


  „Já ji nemám,“ zamumlala. „Vyndala jsem ji z toho vyšetřovacího stolu, kam jsi ji schoval, ale už ji nemám.“


  Upřel na ni svůj bezcitný pohled a sval v čelisti mu zacukal. „Co jsi s ní udělala?“


  „Pusť ji,“ prohlásila vyhýbavě Tess. „Pusť ji a já ti řeknu všechno, co budeš chtít.“


  Ben zvedl koutek úst. Prohlížel si nůž, který držel v ruce, pohrával si s čepelí ostrou jako žiletka. Pak se bleskově otočil a bodl Noru do břicha.


  „Ne!“ zaječela Tess. „Ach bože – ne!“


  Ben se obrátil zpátky k ní a zcela nevzrušeně poznamenal: „Je to jen poranění břicha, doktorko. Může to přežít, jestli se jí brzo dostane pomoci, ale radši to rychle vyklop.“


  Tess se podlomila kolena. Nora silně krvácela a oči měla šokem obrácené v sloup. „Proklatě, Bene! Já tě nenávidím.“


  „Jenže mě už nezajímá, co ke mně cítíš, Tess. Mým jediným zájmem je teď získat zpátky ten flash disk. Takže kde sakra je?“


  „Někomu jsem ho dala.“


  „Komu?“


  „Dantovi.“


  To jméno způsobilo, že v Benových prázdných očích blikla jiskřička nepřátelství. „Myslíš tím toho chlapa – toho, jak s ním chrápeš? Máš vůbec představu, cos provedla? Tušíš vůbec, kdo to je?“


  Když neodpověděla, Ben zavrtěl hlavou a zachechtal se. „Tak tohle jsi vážně podělala, Tess. Já si nad tím myju ruce.“


  Ruka mu vystřelila směrem k Noře a nůž se opět zabodl, čímž Ben naplnil svou dřívější hrozbu. Tess zaúpěla, když se její kamarádka bezvládně svezla na podlahu. Ben s jedním kumpánem Tess popadli dřív, než se stihla natáhnout po Noře – dřív, než se mohla pokusit zachránit ji svým léčivým dotekem. Táhli ji pryč z dějiště krveprolití a museli ji držet za ruce a za nohy, protože se zuřivě bránila v záchvatu zvířecího zoufalství.


  Odpor byl marný. Za pár okamžiků se Tess ocitla na podlaze jedné z vyšetřoven a zaslechla kovové cvaknutí zámku. Ben ji tam zamkl, aby čekala na svůj osud.


  Nikolaj jel jako ďábel a řítil se městem závratnou rychlostí v černém terénním voze Rodu. Dante měl silné pokušení sledovat sluncem zalité budovy a ulice skrz tónované sklo s ochranou proti ultrafialovému záření – takový pohled nikdy neviděl a upřímně doufal, že už ani neuvidí raději však zůstal sedět se sklopenou hlavou na sedadle pro spolujezdce a soustředil své myšlenky na Tess.


  On i ostatní byli od hlavy až k patě oblečení do ochranného oděvu z černého nylonu – kombinézy, rukavic, kukly a speciálních slunečních brýlí, které jim chránily zrak. I tak se snažili přeběhnout z auta k zadnímu vchodu kliniky co nejrychleji.


  Dante se zbraní v ruce neztrácel čas. Běžel v čele a těžkou botou vykopl z pantů ocelové dveře do skladu. Ven se vyhrnul kouř z ohňů, které začal Sullivan uvnitř zakládat. Oblaky kouře zhoustly s náhlým přílivem vzduchu zvenčí. Mnoho času mít nebudou.


  „Co se to sakra děje?“


  Třesk praskajícího kovu a padajících trosek dveří přilákal Přisluhovače, který přiběhl zjistit, co se stalo. Niko ho o tom bez váhání informoval dávkou olova do hlavy.


  Teď, když se ocitli uvnitř, Dante skrz kouř ucítil pach krve a smrti – nepatřil té čerstvé mrtvole u jejich nohou a díkybohu ani Tess. Byla ještě naživu. Vycítil její strach, jako by byl jeho vlastní, a její žal a bolest se do něj zarývala jako rozžhavená ocel.


  „Pročešte to tady a uhaste požár,“ nařídil Nikovi a Chaseovi. „Zabijte každého, kdo se vám postaví do cesty.“


  Tess se snažila povolit pevně uvázané kabely, jimiž měla svázané ruce a nohy na vyšetřovacím stole. Nepovolily. Zkoušela to stále dál a nedokázala přestat, i když si její snaha vysloužila jen pobavené úsměšky jejího věznitele.


  „Bene, proč to děláš? Proboha živého, proč jsi musel zabít Noru?“


  Ben nesouhlasně zamlaskal jazykem. „Zabila jsi ji ty, Tess, a ne já. Vedla jsi mi přitom ruku.“


  Zalykala se žalem, když Ben přistoupil ke stolu, na němž ležela spoutaná.


  „Víš, myslel jsem, že pro mě bude těžké tě zabít,“ pošeptal jí do ucha a jeho horký zkažený dech ji udeřil do nosu. „Ale tvou zásluhou je to velice snadné.“


  Nervózně sledovala, jak obchází kovovou desku a sklání se k ní. Hrubě ji popadl za vlasy a nadzvedl jí obličej z chladného kovu. Měl oči jako mrtvola a zůstala z něj pouhá skořápka lidské bytosti. Už to nebyl ten Ben Sullivan, kterého znávala.


  „Takhle to vůbec nemuselo dopadnout,“ řekl jí falešně laskavým tónem. „Jenom si uvědom, že tohle je tvoje vina. Ještě mi můžeš děkovat, že jsem tě nepředal svému Pánovi.“


  Pohladil ji po tváři, ale jeho dotek jí byl odporný. Když ucukla, přitáhl ji za vlasy a přinutil ji, aby se na něj podívala. Naklonil se blíž, jako by ji chtěl políbit, a Tess mu plivla do obličeje. Bránila se mu jediným způsobem, který jí zbýval. Připravila se na ránu, když se rozpřáhl volnou rukou. „Ty zatracená kur –“


  Neměl šanci dokončit větu, natož se jí dotknout. Z otevřených dveří se přihnal poryv arktického vzduchu a vzápětí prostor zaplnila mohutná postava muže v černém a s tmavými ochrannými brýlemi. Kolem boků mu visely pistole a dýky a další kožená pouzdra měl přepásaná křížem přes svalnatou hruď.


  Dante.


  Tess by ho poznala kdekoliv, dokonce i pod tou černou kamufláží. Překvapilo ji to a rozhořela se v ní naděje. Cítila, jak ji telepaticky uklidňuje a ujišťuje ji, že ji odtud dostane. Že teď už je v bezpečí.


  Zároveň cítila jeho vztek. Ledový chlad se mu šířil z mohutného těla a soustředil se na Bena. Dante sklonil hlavu, ale cíl jeho pohledu byl čitelný i přes tmavé brýle, které mu zakrývaly oči. Zpoza černých skel se linula záře, žhavá jako uhlíky a smrtící.


  Dante šlehl pohledem a Benovo tělo se vymrštilo z podlahy a prudce nabouralo do skříněk na zdi vyšetřovny. Kopal a mlátil kolem sebe rukama, ale Dante ho držel ve vzduchu pouhou silou vůle. Když se ve dveřích objevil další černooděnec z řad bojovníků, Dante na něj zavrčel příkaz.


  „Odveď ji odsud, Chasi. Nechci, aby to viděla.“


  Dantův společník přistoupil ke stolu a rozřízl Tess pouta. Pak ji opatrně vzal do náruče a vynesl z kliniky do vozu, který čekal s nastartovaným motorem v zadní uličce.


  Jakmile Chase uklidil Tess z dohledu, Dante toho člověka pustil. Jakmile se telepatický kontakt přerušil, Sullivan padl na podlahu jako pytel brambor. Začal se škrábat na nohy a snažil se popadnout nůž, který nechal ležet na recepčním pultě. Dante ostrým telepatickým povelem vymrštil nůž do vzduchu a zabodl ocelovou čepel do protější zdi.


  Postoupil dál do místnosti. Kráčel beze zbraně, protože chtěl Bena Sullivana zabít vlastníma rukama. Toužil po pomstě a chtěl, aby ten parchant pykal za to, co plánoval provést Tess. Za všechno, co jí udělal před Dantovým příchodem.


  „Vstaň,“ nařídil tomu člověku. „Konečná.“


  Sullivan se uchechtl a pomalu se zvedal na nohy. Když mu Dante pohlédl do obličeje, spatřil v očích dealera šarlatu kalný lesk duševního otroka. Ben Sullivan byl změněn v Přisluhovače. To rozhodně vysvětlovalo, proč nebyl poslední dobou k nalezení. Smrt pro něj bude znamenat vykoupení.


  „Kdepak se momentálně skrývá tvůj Pán, Přisluhovači?“


  Sullivan se na něj jen zlostně zamračil.


  „Vykládal ti už, jak jsme ho loni nakopali do zadku a jak zdrhal s ocasem staženým mezi nohama, jen aby se nesetkal s Řádem tváří v tvář? Je to pozér a zbabělec a my ho brzy zlikvidujeme.“


  „Jdi do hajzlu, upíre.“


  „Ale kdepak,“ opáčil Dante a všiml si cukání ve svalech Posluhovačových nohou, výmluvný tik, který mu prozradil, že Sullivan po něm každou chvíli vyletí. „Do hajzlu půjdeš sám, ty přisluhovačskej šmejde. A s tebou i ten všivák, co tě vlastní.“


  Přisluhovač pronikavě zavřeštěl a vrhl se přes celou místnost na Danta. Bušil do něj a mlátil, pěsti mu létaly vzduchem, ale ne tak rychle, aby je Dante nedokázal odrážet. Během rvačky se Dantovi roztrhl chránič hrudi a ukázala se holá kůže. S mohutným řevem uštědřil Přisluhovači ránu do obličeje a vychutnal si praštění kostí a tlumené mlasknutí drcené tkáně.


  Ben Sullivan se rozplácl na podlaze. „Existuje jen jediný pravý Pán,“ zasyčel vzhůru na Danta. „Brzy bude vládnout jako král – jak káže právo prvorozeného!“


  „To nehrozí,“ odpověděl Dante. Jednou rukou zvedl Přisluhovače ze země a mrštil s ním do vzduchu.


  Sullivan přeletěl po naleštěné desce stolu, kde předtím věznil Tess, a prudce vrazil do zdi s okny na opačné straně místnosti. Okamžitě se narovnal a vyskočil na nohy, ale zapotácel se a rolety za jeho zády se rozhoupaly. Dante si instinktivně zastínil oči před přerušovaným světlem a zakryl si předloktím zrak, aby se chránil před slunečními paprsky.


  „Copak? Je tu na tebe moc jasno, upíre?“ zašklebil se Ben skrz zkrvavené zuby. V ruce třímal kus rozbitého šuplíku a oháněl se jím jako palcátem. „Co takhle malá lekce ze Smrtonosné zbraně?“


  Rozmáchl se za sebe a roztříštil okno. Rolety se odsunuly stranou a střepy se rozlétly všude kolem. Do místnosti vniklo sluneční světlo a Danta začaly pálit oči za slunečními brýlemi. Zařval prudkou bolestí, která mu trhala rohovky, a v té vteřině nepozornosti se Sullivan odkutálel a pokusil se utéct.


  Dante byl na chvíli oslepený, kůže se mu přes ochranný oděv zahřívala a škvařila v místech, kde světlo dopadalo na odhalenou pokožku. Sledoval Přisluhovače ostatními smysly, vybuzenými zuřivostí, která ho měnila. Špičáky v ústech se mu prodlužovaly a panenky za tmavými brýlemi se zúžily.


  Vyskočil do vzduchu, jediným plavným pohybem přeletěl přes celou místnost a skočil Sullivanovi na záda. Po nárazu se oba svalili na zem. Dante nedal Přisluhovači šanci zareagovat. Popadl ho za bradu a za čelo a sklonil se, až se hroty ostrých špičáků dotýkal ucha toho parchanta.


  „Jupíjajou, ty svině.“


  Prudce trhnul a holýma rukama zlomil Přisluhovači vaz.


  Upustil bezvládné tělo na podlahu a jen okrajově vnímal štiplavý zápach ve vzduchu a slabé syčení, které mu bzučelo v uších jako roj much. Zachvátila ho bolest, když vstal a odvrátil se od rozbitého okna. Zvenku zaslechl dusání těžkých bot, ale nedokázal přinutit zrak, aby zaostřil na temný obrys postavy ve veřejích.


  „Vzduch je čistý – dobrotivé peklo.“ Nikův hlas se vytratil a vzápětí už bojovník stál vedle Danta a rychle ho odváděl z místnosti zalité světlem. „Kriste ježíši, Dante. Jak dlouho už jsi na slunci?“


  Dante zavrtěl hlavou. „Moc dlouho ne. Ten parchant rozbil okno.“


  „Jo,“ řekl Niko nezvykle vážným hlasem. „To vidím. Musíme tě odsud dostat, kámo. Honem.“


  K A P I T O L A


  Třicátá šestá


  „Dobrotivé peklo.“


  Černě oděný bojovník na předním sedadle terénního vozu vedle Tess – říkali mu Chase – rozrazil dveře u řidiče a vyskočil ven ve chvíli, kdy Dante s dalším mužem vybíhali z kliniky.


  Jenže Dante spíš klopýtal, než běžel a podepíral ho druhý bojovník, který mu pomáhal. Nezakrytou hlavu měl svěšenou na hrudi a předek kombinézy roztržený. Dírou prosvítala zlatohnědá pokožka, která v jasném ranním světle rudě zářila.


  Chase otevřel zadní dveře vozu a pomohl druhému muži posadit Danta dovnitř. Dante měl prodloužené špičáky a jejich ostré hroty se bíle zatřpytily při každém nádechu otevřenými ústy. Obličej měl zkřivený bolestí a panenky jako tenké černé štěrbiny uprostřed planoucích jantarových duhovek. Byl zcela proměněný v upíra, jehož by se Tess měla bát, ale najednou nemohla. Jeho přátelé si počínali rychle v ponurém tichu, z něhož Tess tuhla krev v žilách. Chase zabouchl zadní dvířka a oběhl auto k sedadlu řidiče. Naskočil dovnitř, zařadil a vyrazili.


  „Co se mu stalo?“ zeptala se zneklidněně. Neviděla na Dantovi krev ani jinou známku poranění. „Je zraněný?“


  „Ozáření,“ řekl ten, kterého neznala, a v jeho naléhavém tónu zazněla stopa slovanského přízvuku. „Ta svině dealerská vyrazila okno. Dante musel toho šmejda sejmout na přímém slunečním světle.“


  „Proč?“ zeptala se Tess a sledovala, jak se Dante zavrtěl na zadním sedadle, cítila jeho utrpení i obavy, které čišely z obou jeho zachmuřených společníků. „Proč to dělá? Proč to děláte?“


  Drobnými, ale rozhodnými pohyby se Dantovi povedlo sundat jednu rukavici. Natáhl se k ní ze zadního sedadla.


  „Tess…“


  Vzala ho za ruku a dívala se, jak její dlaň mizí pod jeho silnými prsty. Ten cit, který se šířil tím spojením, ji zasáhl hluboko uvnitř, teplo – poznání – které jí vyrazilo dech.


  Byla to láska, tak hluboká, tak vášnivá, až ji připravila o řeč.


  „Tess,“ zamumlal hlasem sotva silnějším než vánek. „Byla jsi to ty. Ne moje smrt… tvoje.“


  „Cože?“ Stiskla mu ruku a do očí jí vhrkly slzy.


  „Ty vize… Nebyl jsem to já, ale ty. Nemohl jsem –“ Odmlčel se a ostře sykl bolestí. „Musel jsem… zabránit. Nemohl jsem dopustit, abys… za žádnou cenu.“


  Tess vytryskly slzy a stékaly jí po tvářích, když se dívala Dantovi do očí. „Ach bože, Dante. Neměl jsi tak riskovat. Co kdybys zemřel namísto mě?“ Mírně zvedl koutek rtů a odhalil hranu jednoho ostrého lesklého tesáku. „Hlavně že… jsi tady. Stálo to za to… riziko.“


  Tess uchopila jeho ruku do obou dlaní, náruživě a vděčně. Děsilo ji, jak Dante vypadá, jak bezvládně leží na zadním sedadle auta. Držela ho a nepustila, dokud nedojeli do objektu. Chase zaparkoval v prostorném hangáru zaplněném desítkami dalších vozidel. Všichni vystoupili a Tess se snažila nepřekážet, když Danta vynášeli z auta a přesunovali k výtahům.


  Jeho stav se zhoršoval každou minutou. Než sjeli výtahem dolů a dveře se otevřely, už se ani neudržel na vlastních nohou. Na chodbě už na ně čekala skupinka tří mužů a dvou žen a každý z nich začal bleskurychle jednat.


  Jedna z žen přistoupila k Tess a jemně jí položila ruku na rameno. „Já jsem Gabrielle, Lucanova družka. Jsi v pořádku?“


  Tess pokrčila rameny a pak neurčitě přikývla. „Co bude s Dantem?“


  „Myslím, že se mu bude dařit líp, když bude vědět, že jsi nablízku.“


  Gabrielle naznačila Tess, aby šla za ní po chodbě vedoucí do nemocnice, do stejného křídla budovy, kde dnes Dantovi ve strachu utekla. Vstoupily do místnosti, kam Danta před chvilkou přinesli, a Tess sledovala, jak mu přátelé odepínají zbraně a pak mu opatrně svlékají kombinézu, zouvají boty a pokládají ho na nemocniční lůžko.


  Na Tess silně zapůsobilo, jak se všichni v místnosti snaží Dantovi pomoct. Měli ho tady rádi, přijímali ho takového, jaký je. Měl tu rodinu, domov, život – a přesto to všechno riskoval, aby ji zachránil. I když se ho chtěla bát, zazlívat mu všechno, co se mezi nimi stalo, nešlo to. Hleděla na Danta, který se za ni obětoval, a cítila pouze lásku.


  „Dovolíte,“ řekla tiše a přistoupila k pelesti Dantovy postele. Pohlédla na ustarané tváře těch, kterým na něm záleželo, na bojovníky shromážděné kolem lůžka a dvě ženy, jejichž vnímavý pohled prozrazoval, že vědí, co Tess cítí. „Dovolíte, abych mu pomohla…? Prosím.“


  Tess se dotkla Dantovy tváře a pohladila ho po silné čelisti. Soustředila se na popáleniny a přejížděla prsty přes nahou hruď, přes ty nádherné ornamenty, nyní pokryté puchýři a divoce hýřící barvami. Co nejjemněji přiložila ruce na spálené tkáně a pomocí své výjimečné schopnosti odstraňovala následky ozáření a snímala z něj bolest.


  „Panebože,“ zašeptal jeden z bojovníků. „Ona mu hojí rány.“


  Tess slyšela užaslé vzdechy, slova naděje, která si mezi sebou vyměňovali Dantovi přátelé – jeho rodina. Cítila, jak se část jejich náklonnosti přelévá i na ni, ale i když ji jejich hřejivá přízeň těšila, Tess se plně soustředila na Danta, na jeho uzdravení.


  Naklonila se nad něj a vtiskla mu polibek na ochablá ústa. Vůbec jí nevadilo, že ji přitom škrábou do rtů jeho špičáky. Milovala ho celého, takového, jaký je, a modlila se, aby měla příležitost mu to říct.


  Dante nakonec přežil. Utrpěl těžké popáleniny ultrafialovým zářením, které ho málem stály život, ale léčivý dotek jeho Vyvolené se nakonec ukázal jako silnější než smrt, která se mu plížila v patách. Chase stejně jako všichni ostatní v objektu žasl nad Tessinou schopností a její oddaností Dantovi. Zůstala po celou dobu po jeho boku a starala se o něj stejně jako předtím on o ni, když ji zachránil po útoku Škůdců.


  Všichni se shodli, že se k sobě náramně hodí: oba byli silné individuality a společně by tvořili nerozlomný pár.


  Když se přehnala nejhorší bouře a objekt se s příchodem noci pomalu vracel do poklidného stavu, začal Chase pomýšlet na návrat domů. Jeho vlastní cesta ještě nebyla u konce a silnice před ním byla mlhavá a nejistá. Kdysi mu všechno připadalo tak jasné, jak by měla vypadat jeho budoucnost, kam patří… a s kým.


  Teď si nebyl jistý ničím.


  Rozloučil se s bojovníky a jejich družkami a odešel, zamířil ze světa Řádu zpět do svého vlastního. Cesta do města byla tichá. Kola vypůjčeného auta se otáčela, silnice za ním ubíhala, ale kam to vlastně jede?


  Může ještě vůbec nazývat Temnost domovem? Smysly měl po té krátké době strávené mezi bojovníky zostřené, tělo mu tížilo všechno to železo, které nosil pod kabátem – nože a dýky, beretta ráže 9 mm, jejíž přítomnost na jeho boku na něj působila uklidňujícím dojmem. Jak by si teď mohl zase zvyknout na usedlý život, který kdysi vedl?


  A co Elise?


  Nemohl se vrátit k tomu trýznivému přežívání, kdy touží po ženě, kterou nikdy nemůže mít. Bude jí muset říct, co k ní cítí, a nechat věcem volný průběh. Elise se musí dozvědět všechno. Chase si nedělal marné naděje, že by jeho přízeň uvítala. Vlastně si ani nebyl jistý, v co má doufat. Věděl jen, že ten položivot, který prožíval, je u konce.


  Chase zabočil na příjezdovou cestu k Temnosti a zaplavil ho pocit svobody. Všechno se změní. Sice nedokázal odhadnout, jak se bude všechno dál vyvíjet, ale věděl, že nastal přelomový okamžik jeho života. Projel po štěrkové cestě a zaparkoval u obytné části Temnosti.


  V budově se svítilo a Elisina ložnice a obytné prostory byly ozářené tlumeným světlem. Byla vzhůru, pravděpodobně s úzkostí čekala, až se vrátí z objektu bojovníků.


  Chase zhasl motor a otevřel dvířka vozu. V okamžiku, kdy se jeho podrážky dotkly země, ho přepadl mravenčivý pocit, že tam není sám. Strčil klíče do kapsy a při vystupování si nenápadně rozepnul dvouřadový kabát. Zíral do tmy a očima pátral v nočních stínech po známkách po nepříteli. Věděl, že tam je. Uši měl naladěné na každý nepatrný zvuk v okolí – šelest holých větví, v nichž skučel vítr, tlumené mumlání rádia v domě, v pozadí tóny Elisina oblíbeného lehkého jazzu…


  A pak, v kontrastu k tomu všemu, se ozvalo chraplavé supění nedaleko od místa, kde Chase stál. Za zády zaslechl křupání štěrku. Sevřel pažbu své devítky a pomalu se otáčel čelem k nepříteli.


  Camden.


  Déjá vu, které Chase zasáhlo, bylo jako dělová rána do břicha. Ale jeho synovec vypadal ještě hůř než předtím, bylo-li to vůbec možné. Vylezl z křoví, kde se skrýval, celý pokrytý strupy zaschlé krve, strašlivým pozůstatkem po posledních úlovcích, které jeho žízeň neuhasily. Přiběhl blíž, z obrovských špičáků mu kapaly sliny a měřil si Chase jako svou příští oběť na oltář Krvelačnosti, která mu ovládla tělo i duši. Když se s ním Chase setkal v Sullivanově bytě, byl už nedosažitelný. Teď byl nebezpečný a nevyzpytatelný, jako vzteklý pes, který byl ponechán příliš dlouho bez dozoru.


  Chase na něj smutně pohlédl. Hryzaly ho výčitky svědomí, že ho nedokázal včas najít – nedokázal ho zachránit aby zabránil jeho nevratné proměně ve Škůdce.


  „Je mi to tak líto, Came. Tohle se ti nikdy nemělo stát.“ Chase pod černým vlněným kabátem odjistil berettu a vytáhl ji z pouzdra. „Kdybych to mohl být místo tebe já, tak ti přísahám…“


  Za sebou zaslechl kovové cvaknutí zámku vstupních dveří a pak Elisino prudké zalapání po dechu. Čas se najednou zpomalil. Všechno se prodloužilo, realita se změnila v rozvleklou noční můru, počínající v okamžiku, kdy Elise vyšla ven.


  „Camdene!“ Její hlas působil podivně vzdáleně, zpomaleně jako zbytek toho okamžiku. „Ach… bože… Camdene!“


  Chase otočil hlavu směrem k ní. Zakřičel na ni, ať zůstane vzadu, ale ona už běžela s otevřenou náručí, její bílé vdovské roucho kolem ní poletovalo jako jemná můří křídla, když letěla ke svému synovi. Ke své jisté a násilné smrti, pokud jí Chase dovolí, aby se přiblížila na dosah toho Škůdce, který býval jejím milovaným synem.


  „Elise, nepřibližuj se!“


  Ona ho však ignorovala. Běžela dál, i když už uslzenýma očima zaostřila na Camdenův hrůzostrašný, odporný zjev. Zavzlykala, ale náruč pro něj držela stále otevřenou a mířila přes trávník k příjezdové cestě.


  Chase si koutkem oka všiml, jak se Škůdcův divoký jantarový pohled obrací k matce. Krvelačný upír děsivě zavrčel a s očima upřenýma na Elise se přikrčil. Chase se otočil a vrhl se mezi matku a syna. Pistoli měl vytaženou a namířenou dřív, než si sám uvědomil, co dělá.


  Uplynula další vteřina.


  Elise se rozběhla ještě rychleji, naříkala a volala Camdenovo jméno.


  Chase od oka odhadl vzdálenost. Věděl, že zbývají jen vteřiny do chvíle, než celá situace skončí tragédií. Neměl na vybranou. Musel jednat. Nemohl nečinně stát stranou a riskovat její život –


  Nocí zahřměl výstřel z pistole.


  Elise vykřikla. „Ne! Ach bože – neee!“


  Chase jen ochromeně stál a prstem držel stisknutou spoušť. Titanem plněná kulka zasáhla oběť přesně doprostřed hrudi a Škůdce padl k zemi. Ozvalo se syčení a prskání jeho rozkládajícího se těla, čímž zmizely veškeré pochybnosti, zda by mohla být šance Camdena zachránit ze spárů Krvelačnosti, která ho posedla. Šarlat ho změnil v kráčející mrtvolu; ale teď už bylo po všem. Camdenovo trápení skončilo.


  Elisino – a také Chaseovo – teprve začínalo.


  Přiřítila se k němu a začala do něj bušit pěstmi, do obličeje, do ramen, do hrudi, všude kam se trefila. Levandulové oči měla zalité slzami, krásný obličej bledý a přepadlý, z hrdla se jí draly přerývané vzlyky a kvílení.


  Chase přijímal její rány mlčky. Co mohl dělat? Co mohl říct?


  Nechal ji, aby si na něm vylila všechnu zlost a nenávist. Až když nakonec přestala, otočila se a zhroutila se na zem vedle pozůstatků svého syna, které titan rychle měnil v popel, se Chase odhodlal pohnout. Zíral na její schoulenou postavu, která se otřásala vzlyky na štěrkové cestě, a v uších mu zněl její žalostný nářek. Pak, v unaveném tichu, nechal zbraň vyklouznout z ruky.


  Odvrátil se od Elise i od Temnosti, která byla tak dlouho jeho domovem, a odešel sám do tmy.


  Dante se s trhnutím probudil, prudce otevřel víčka a chrčivě vydechl. Byl uvězněn za ohnivou stěnou, oslepený plameny a popelem. Nemohl se dostat k Tess. Posadil se, těžce dýchal a nemohl tu vizi vypudit z hlavy, pálila a drásala mu srdce.


  Ach bože, kdyby se mu to nepodařilo…


  Kdyby ji ztratil…


  „Dante?“


  Při zvuku jejího hlasu ho zalila obrovská úleva a uvědomil si, že Tess je tam s ním, usazená vedle postele. Vytrhl ji z mátožného spánku; zvedla hlavu složenou na rukách. Vlasy měla rozcuchané a v něžných očích se jí mihl stín vyčerpání.


  „Dante, ty jsi vzhůru.“ Okamžitě se rozzářila, přišla k němu blíž a pohladila ho po obličeji a po vlasech. „Měla jsem takový strach. Jak ti je?“


  Pomyslel si, že by mu mělo být mnohem hůř, než mu ve skutečnosti je. Bylo mu dost dobře na to, aby si Tess přitáhl k sobě a sevřel ji do náruče. Měl dost síly, aby si ji posadil na posteli na klín a náruživěji políbil.


  Byl natolik naživu, aby věděl, že v tuto chvíli nejvíc ze všeho potřebuje cítit její nahé tělo přitisknuté ke svému.


  „Promiň,“ zamumlal jí u rtů. „Tess, mrzí mě, čím vším jsi kvůli mně prošla.“


  „Pst, na to bude dost času později. Pak všechno vyřešíme. Teď si potřebuješ odpočinout.“


  „Ne,“ řekl. Byl rád, že je vzhůru – že je s ní – a neměl chuť mrhat časem na spánek. „To, co ti chci říct, nemůže počkat. Dneska jsem viděl něco hrozného. Viděl jsem, jaké by bylo tě ztratit. To už nechci nikdy prožít. Musím vědět, že jsi pod ochranou, v bezpečí –“


  „Vždyť jsem tady. Ty jsi mě zachránil, Dante.“


  Pohladil ji po sametové pokožce na bradě a byl vděčný, že je to možné. „To ty jsi zachránila mě, Tess.“


  Neměl na mysli svá zranění způsobená ultrafialovým zářením, která mu zhojila díky své úžasné léčitelské schopnosti. Nehovořil ani o té první noci, kdy ho její krev posílila ve chvíli, kdy byl nejslabší. Tess ho zachránila ještě tolika různými způsoby… Ta žena ho vlastnila, jeho srdce i duši, a on chtěl, aby to věděla.


  „Když jsem s tebou, všechno najednou dává smysl, Tess. Dokonce i můj život dává smysl, po tolika letech vyděšeného pobíhání ve tmě. Ty jsi tím světlem, tím důvodem, proč žiju. Jsem s tebou hluboce spojený, ženo. Žádná jiná pro mě nikdy nebude existovat.“


  „Jsme teď spojení krví,“ řekla, ale slabý úsměv se jí chvěl na rtech. Sklopila oči a zamračila se. „Co kdybys mě v tu noc na klinice nekousl? Měl bys mě bez toho pokrevního pouta pořád…?“


  „Rád?“ dokončil za ni a zvedl jí bradu, aby mu vyčetla pravdu z očí. „Vždycky jsi byla jen ty, Tess. Já jsem o tom jenom do té osudné noci nevěděl. Hledal jsem tě celý život, byl jsem s tebou spojený vizí toho, co se dneska odehrálo.“


  Uhladil jí rozcuchané vlasy a jeden pramínek medových vlasů si namotal na prsty. „Víš, moje matka věřila osudu. Nedala na něj dopustit, i když věděla, že jí její vlastní osud přinese trpkou bolest a ztrátu. Já jsem odmítal myšlenku, že všechno je předurčeno. Myslel jsem si, že já jsem chytřejší, že jsem nad věcí. Ale nakonec to byl osud, co nás svedlo dohromady, Tess. Teď už to nemůžu popřít. Bože, Tess… máš vůbec ponětí, jak dlouho jsem na tebe čekal?“


  „Ach, Dante,“ zašeptala a mrkáním zahnala zatoulanou slzu. „Na nic takového jsem nebyla připravená. Tolik se bojím…“


  Přitáhl si ji k sobě a udělalo se mu zle, když si uvědomil, co všechno kvůli němu musela vystát. Věděl, že to, co dnes prožila, ji bude ještě dlouho pronásledovat. Obraz smrti a zkázy. Nechtěl, aby takovou bolest ještě někdy cítila. „Potřebuju vědět, že jsi na bezpečném místě, Tess. Tam, kde tě můžu nejlíp ochránit. Existují místa, kam spolu můžeme odejít, bezpečná útočiště v rámci Rodu. Už jsem mluvil s Chasem, aby nám zajistil místo v některé z místních Temností.“


  „Ne.“ Srdce se mu sevřelo, když se mu opatrně vymanila z objetí a klekla si vedle něj na postel. Pomalu zavrtěla hlavou. „Dante, to ne…“


  Dante ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Čekal v mučivém tichu a věděl, že její odmítnutí si plně zaslouží. Zasloužil si její opovržení z mnoha důvodů, a přesto byl až doposud přesvědčený, že jí na něm záleží. Modlil se, aby ho měla ráda, aspoň trošku.


  „Tess, jestli řekneš, že mě nemiluješ –“


  „Ale já tě miluju,“ řekla nakonec. „Miluju tě z celého srdce.“


  „Tak o co jde?“


  Pátravě na něj pohlédla a zelenomodré oči měla vlhké, ale odhodlané. „Už mě nebaví utíkat. Nebaví mě se schovávat. Odhalil jsi mi svět, o jehož existenci se mi nikdy ani nesnilo. Svůj svět, Dante.“


  Usmál se na tu krásku sedící vedle něj. „Můj svět jsi ty.“


  „A tohle všechno také. Tahle budova, tvoji přátelé. To neuvěřitelné dědictví, jehož jsi součástí. Tvůj svět je temný a nebezpečný, Dante, ale také neobvyklý a výjimečný – jako ty. Jako život. Nechtěj po mně, abych před tím utíkala. Chci být s tebou, ale pokud mám žít ve tvém světě, pak chci, aby to bylo tady, na místě, kam patříš. Kde máš svou rodinu.“


  „Rodinu?“


  Přikývla. „Ostatní bojovníky a jejich družky. Mají tě rádi. Dnes jsem to viděla. Třeba si časem oblíbí i mě.“


  „Tess.“ Dante si ji přitáhl k sobě, objal ji se srdcem přetékajícím vděčností, která se mu vznášela v hrudi jako na křídlech. „Ty bys tady se mnou chtěla zůstat jako družka bojovníka?“


  „Jako družka svého bojovníka,“ opravila ho a usmála se na něj s láskou, která jí pronikavě zářila v očích. „Jinak to nejde.“


  Dante nasucho polkl. Nezaslouží si ji. Po tom všem, čím spolu prošli, po tom všem jeho nekonečném utíkání, našlo jeho srdce nakonec domov. U Tess. U jeho milované.


  „Co myslíš?“ zeptala se ho. „Dokážeš s tím žít?“


  „Až navěky,“ slavnostně se zapřísahal Dante, stáhl ji k sobě na postel a stvrdil jejich dohodu nekonečným vášnivým polibkem.
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